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TO SLOVO zaznělo z jeho úst nezvykle cize, jako by promluvil někdo jiný. Ve vlastním hlase se mu ozývala naléhavost, kterou nepoznával. Obyčejné haló, které nedočkavě pronesl do telefonu, bylo plné naděje hraničící téměř se zoufalstvím. Ale hlas, jenž se mu ozval, nebyl ten, který toužil slyšet.
„Detektiv Bosch?"
V tu chvíli se cítil pošetile. Zajímalo ho, jestli si volající povšiml napětí v jeho hlase.
„Tady poručík Michael Tulin. Je to Bosch?"
Jméno Boschovi nic neříkalo a chvilkovou starostí o to, jak zněl jeho hlas, mu projal do mozku osten strachu.
„Ano, Bosch. Co je? Nějaká nehoda?"
„Čekejte, přepojím vás k zástupci náčelníka Irvingovi."
„Co se -"
Ozvalo se cvaknutí a bylo ticho. Bosch si uvědomil, kdo je Tulin - Irvingův pobočník. Bosch strnule stál a čekal. Rozhlédl se po temné kuchyni; okénko ve dvířkách trouby zářilo bledým světlem. Jednou rukou držel u ucha telefon, druhou si nevědomky položil na břicho, kde se mu v útrobách svými chapadly svíjela chobotnice strachu a hrůzy. Podíval se na svítící číslice na hodinách sporáku. Byly dvě hodiny po půlnoci - od chvíle, kdy se na ně díval naposledy, uběhlo teprve pět minut. Tohle není běžný postup, napadlo ho najednou, když čekal na spojení. Tohle přeci nevyřizujou telefonicky. Přijdou až k vám domů. Tohle vám řeknou tváří v tvář.
Konečně. Irving na druhém konci linky zvedl telefon.
„Detektiv Bosch?"
„Kde je? Co se jí stalo?"
Uběhly další okamžiky mučivého ticha. Bosch čekal, oči zavřené.
„Promiňte?"
„Jenom mi řekněte, co s ní je! Myslím... je naživu?"
„Není mi moc jasné, detektive, o čem to mluvíte. Volám proto, že je nezbytně nutné, abyste co nejrychleji svolal svůj tým. Mám pro vás zvláštní úkol."
Bosch otevřel oči. Pohlédl kuchyňským oknem do temného kaňonu pod svým domem. Sledoval očima strmou stráň dolů k dálnici a potom neméně strmý protější svah až nahoru k obdélníku hollywoodských světel zářících ve výseči cesty přes Cahuengský průsmyk. Rád by věděl, jestli každé to světlo znamená, že je tam někdo vzhůru a marně čeká na toho, kdo nehodlá přijít. Zahlédl v okně svůj odraz. Vypadal vyčerpaně. Dokonce i v temném skle rozeznával hluboké kruhy vyryté pod očima.
„Je to velmi naléhavé, detektive Boschi. Můžete okamžitě přijet nebo jste..."
„Samozřejmě, jsem v pořádku. Byl jsem teď jen trošku mimo."
„No, je mi líto, že jsem vás vzbudil, ale na to byste měl být snad už zvyklý."
„Ano, to jsem, všechno je v pohodě."
Bosch mu neřekl, že ho nevzbudilo zazvonění telefonu. Že bloumal po temném domě a... čekal.
„Tak to rozjeďte, detektive. Už nám tam na místě činu stydne kafe."
„Co se stalo?"
„To si řeknem, až sem dorazíte. Nechci, aby se to ještě déle protahovalo. Obvolejte svůj tým. Ať co nejdřív přijedou do Grand Street. Konečná stanice Andělského letu. Víte, o kterém místě mluvím?"
„Bunker Hill? Ale to není můj -"
„Vysvětlím vám to, až tady budete. Vyhledejte mě, hned jak se objevíte. Kdybych byl na dolní stanici, přijďte za mnou dolů, dřív než budete mluvit s někým jiným."
„A co poručík Billetsová? Měla by
„O tom, co se děje, bude informována. Takhle jen ztrácíme čas. Tohle není prosba, je to rozkaz. Dejte své lidi dohromady a ať už jste tady. Vyjasnili jsme si to?"
„Jistě."
„Tak jste očekáván."
Irving zavěsil, aniž by čekal na odpověď. Bosch stál ještě chvíli s telefonem u ucha, přemítal, co se děje. Andělský let byl název lanové dráhy, která dopravovala lidi po příkrém svahu kopce jménem Bunker v centru Los Angeles, daleko za hranicemi Hollywoodu a působnosti tamního oddělení vražd. Jestliže měl Irving nějakého nebožtíka na Andělském letu, vyšetřování by mělo připadnout pod pravomoc policejního oddělení v městském centru. Pokud by případ nemohli zvládnout příslušní detektivové, ať už kvůli návalu práce či osobním problémům, anebo kdyby byl posuzován vzhledem k předpokládané reakci veřejnosti jako příliš důležitý nebo choulostivý, potom by ho hodili na krk detektivům z kriminálky. Skutečnost, že se sám zástupce náčelníka policie v sobotu v noci, hluboko před svítáním, v případu angažoval, ukazovala na poslední možnost. Ale důvod, proč povolal Bosche a jeho tým místo policistů z kriminálního oddělení, zůstával záhadou. Ať už měl Irving na Andělském letu cokoliv, nedávalo to smysl.
Bosch se ještě jednou zahleděl do temného kaňonu, spustil ruku s telefonem dolů a vypnul ho. Toužil si dát cigaretu, ale vydržel bez ní skoro celou noc. Teď by to neměl vzdát.
Otočil se a opřel o kuchyňský pult. Podíval se znovu na telefon, zvedl ho a zmáčkl tlačítko s předvolbou na Kizmin Riderovou. Jerrymu Edgarovi zavolá, až si promluví s ní. Bosch pocítil jistou známku úlevy, ale nechtěl si to připustit. Sice ještě nevěděl, co ho na Andělském letu čeká, ale určitě mu to odvede myšlenky od Eleanor Wishové.
Riderová se ozvala po dvou zazvoněních a zněla docela čile.
„Kiz, tady je Harry," řekl. „Máme práci."
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BOSCH se s Riderovou a Edgarem dohodl, že se setkají na Hollywoodské policejní stanici, vyzvednou si služební vozy a potom se společně vydají do centra Los Angeles k Andělskému letu. Když sjížděl svým jeepem dolů do města, pustil si rádio a na zpravodajské stanici KFWB vyslechl mimořádnou reportáž o probíhajícím vyšetřování vraždy na trati historické lanové dráhy. Reportér vysílající z místa činu sděloval, že byla nalezena dvě mrtvá těla uvnitř jednoho z vozů lanovky a že se už dostavilo několik příslušníků kriminálního sboru. A tím také rozsah jeho informací končil, protože, jak poznamenal, policie obehnala žlutou páskou neobvykle rozsáhlý prostor kolem místa činu, takže se nemohl podívat blíže. Když Bosch dorazil na stanici, předal tuhle nepatrnou trošku vědomostí Edgarovi a Riderové, zatímco vypisovali formuláře na výdej tří služebních aut z vozového parku.
„Tak to vypadá, že budem hrát kriminálce zadělaný přicmrdávače," usoudil Edgar, a dal tak najevo své rozhořčení nad tím, že byl vytržen ze spánku jenom kvůli tomu, aby pravděpodobně strávil celý víkend poskakováním kolem čmuchalů z kriminálky. „My budem mít prd a oni slávu. A to ani tenhle víkend nemusíme trčet na telefonu. Proč si Irving vlastně nezavolal Rice, když už potřeboval tým z Hollywoodu?"
Edgar měl pravdu. Tým číslo jedna - Bosch, Edgar a Riderová - nejenže tento víkend nesloužil, ale neměl ani telefonickou pohotovost. Kdyby Irving dodržoval předepsaný postup, měl volat Terryho Rice, který velel týmu číslo tři a který měl být přes víkend k dosažení na telefonu. Ale Boschovi už došlo, že Irving žádný oficiální postup nedodržoval, obzvlášť když zástupce náčelníka volal rovnou jemu, dřív než se dohodl s jeho přímou nadřízenou, poručík Grace Billetsovou.
„No, Jerry," řekl Bosch, více než zvyklý na partnerovo skuhrání, „za chvíli budeš mít možnost zeptat se zástupce náčelníka osobně."
„Jo, jasně, zeptám se, a na příštích deset let se uprdelím dole v přístavu."
„No, počkej, tam maj na stanici bezva veget," přisadila si Riderová, jenom aby Edgara trošku vytočila. Věděla, že Edgar bydlí ve Valley a že přeložení na policejní stanici v přístavní čtvrti by znamenalo dojíždět nekonečných devadesát minut dvakrát denně. Byla to takzvaná dálniční terapie, oblíbená metoda těch nahoře, jak neoficiálně potrestat nespokojence a problémové policisty. „Tam dělaj policajti tak šest, sedm vražd do roka."
„No, to je sice moc pěkný, ale mě ať z toho vynechaj."
„Víte co, vy dva?" zasáhl Bosch. „Padáme a se všemi těmi nesmysly se budem trápit později. Neztraťte se."
Bosch zamířil po Hollywood Boulevardu na dálnici 101 a za minimálního provozu po ní sjížděl dolů do centra Los Angeles. V polovině cesty zkontroloval zpětné zrcátko a viděl vozy svých parťáků, jak se v jízdních pruzích proplétají za ním. Snadno je mezi ostatními auty rozpoznal i ve tmě. Nebylo divu. Všechny služební vozy detektivů byly natřeny černě a bíle a vypadaly naprosto stejně jako vozy policejních hlídek s jedinou výjimkou, že neměly přes střechu výstražná pohotovostní světla. Označit anonymní auta detektivů byl neskutečný nápad, který se zrodil v hlavě předchozího náčelníka policie. Celá ta akce byla podfuk, kterého se náčelník dopustil jen proto, aby splnil svůj slib daný občanům - dostat na ulici více policistů. Tím, že nechal vyměnit civilní auta detektivů za auta černobílá, vzbudil u veřejnosti mylný dojem, že městem projíždí mnohem více policejních hlídek. Kdykoliv potom promlouval k občanům, neopomenul hrdě oznámit, že počet policistů na ulicích se zvýšil o stovky. Ale jaksi zamlčel, že k nim započítává i detektivy v černobílých služebních vozech.
Zatím detektivové, ve snaze vykonávat svoji práci - kterou bylo třeba dělat hlavně nenápadně - jezdili v černobílých autech jako viditelné terče. Bosch ta auta přímo nenáviděl. Nejednou, když už měl v ruce soudní příkaz a se svými lidmi se pokoušel zatknout obviněného nebo udělat domovní prohlídku, se akce zhatila, protože jejich příchod byl, a to v dostatečném předstihu, signalizován jejich vlastními auty. Bylo to neuvěřitelně stupidní a nebezpečné, ale protože to byl příkaz náčelníka, dodržovala ho všechna policejní oddělení, a to dokonce i potom, když nebyl jmenován do funkce na další pětileté období. Bosch jako mnoho detektivů losangeleské policie choval naději, že nový náčelník brzy vydá rozkaz, kterým se vozový park detektivů uvede do původního stavu. Zatím si nechával služební vůz na stanici, i když detektivové měli laskavé svolení vrchnosti, že mohou služebními auty jezdit domů. Ale Bosch nechtěl, aby mu před domem stálo černobílé policejní auto. Ne v LA. Nikdy nemůžete vědět, jakou hrozbu to může přilákat - třeba až za práh vašeho domu.
Dorazili do Grand Street ve dvě čtyřicet pět. Když Bosch zastavil u záboru, uviděl nezvykle velké množství policejních vozidel zaparkovaných podél chodníku na California Plaza. Zaznamenal furgony koronera a kriminální laboratoře, několik hlídkových vozů a o něco víc sedanů patřících detektivům - ne černobíle označené vozy, ale běžná, civilní auta, která i nadále používali kolegové z kriminálky. Zatímco čekal, až Edgar a Riderová zaparkují, otevřel si kufřík, vyndal z něho mobil a zavolal domů. Po pěti zvoněních převzal hovor záznamník a vlastní hlas mu řekl, ať zanechá vzkaz. Už to chtěl odkliknout, když se rozhodl, že vzkaz zanechá.
„Eleanor, to jsem já. Jsme na výjezdu... ale zavolej mi na pager nebo na mobil, až přijdeš, ať vím, že jsi v pořádku... hm, v pořádku, to je všechno. Tak ahoj - jo, teďka je asi dvě čtyřicet pět. Sobota ráno. Ahoj."
Edgar a Riderová došli k jeho vozu. Odložil telefon a s kufříkem vylezl ven. Edgar, nejvyšší z nich, nadzvedl žlutou pásku ohraničující místo činu, oni ji podlezli, udali svá jména a čísla odznaků uniformovanému strážníkovi, který si je zapsal do seznamu, a vydali se přes California Plaza. Tohle kameny vydlážděné náměstí bylo centrem Bunker Hill. Vzniklo spojením dvou výškových kancelářských budov obložených mramorem, obytného věžáku a Muzea moderního umění. V jeho středu stála obrovitá fontána s vodní nádrží připravenou zrcadlit hru tryskající vody a blikajících světel, ale vzhledem k pozdní době byla čerpadla i světla vypnutá, takže její hladina nezrcadlila nic a voda byla klidná a černá.
Vzadu za fontánou byla umístěna stanice staré kabelové lanovky, které se říkalo Andělský let. Zrovna tak jako Los Angeles, Město andělů, v jehož centru se nacházela, i ona si vypůjčila jméno od poslů božích. Její horní stanice na California Plaza byla postavena v historizujícím dekorativním stylu a vedle stál malý domek s ještě původním tažným zařízením. Právě kolem téhle stavbičky se rojila většina vyšetřovatelů a uniformovaných policistů, jako by na něco čekali. Bosch se díval po vyholené blýskající se lebce, která náležela zástupci náčelníka policie Irvinu Irvingovi, ale nikde ji neviděl. Vkročil se svými partnery do davu a razil si cestu směrem k osamělému vozu lanové dráhy, který stál na konci trati. Cestou zaznamenal mnoho tváří patřících detektivům z kriminálního oddělení. Byli to muži, s kterými před léty, když ještě patřil k tomuto elitnímu sboru, pracoval. Pár jich Boschovi pokynulo nebo na něj zavolalo jménem. Bosch uviděl Francise Sheehana, svého dřívějšího parťáka, jak stojí sám opodál a kouří cigaretu. Bosch se odtrhl od svých kolegů a přešel k němu.
„Ahoj, Frankie," poklepal mu na rameno. Byl upřímně rád, že ho po čase vidí. „Co se to tady děje?"
„No ne, Harry! Kde se tu bereš?"
„Irving nás zavolal."
„A sakra. Tedy promiň, parťáku, ale tohle bych nepřál ani svýmu nepříteli."
„Proč, o co -"
„Radši si nejdřív promluv s Irvingem. Drží to pořádně pod pokličkou."
Bosch zaváhal. Sheehan vypadal utahaně, ale Bosch svého dřívějšího parťáka v poslední době nevídal. Neměl ani ponětí, co mohlo vtisknout tmavé kruhy pod Frankieho laskavé oči nebo kdy se mu vryly do tváří. Na chvíli mu před očima vyvstala vlastní tvář, která se na něj z odrazu ve skle dívala poměrně nedávno.
„A jinak, Francisi, všechno dobrý?"
„Víc než kdy jindy."
„Tak jo, ještě dáme řeč."
Bosch se připojil k Edgarovi a Riderové, kteří stáli poblíž vozu lanové dráhy. Edgar nenápadně kývl hlavou vlevo od Bosche.
„Ty, Harry, vidíš to, co já?" řekl tlumeným hlasem. „To je sám Chastain Čestný se svojí smečkou. Co tady ty blbečkové dělaj?"
Bosch se otočil a uviděl skupinku mužů z oddělení vnitřních záležitostí.
„Nemám tušení," odpověděl.
Chastain se s Boschem na chvíli zaklesli očima, ale Bosch se odvrátil. Nestálo za to plýtvat energií a nechat se vyčerpávat tím, že bude zírat na chlapa z OVZ. Místo toho se soustředil na to, aby zmapoval všechno dění na místě činu. Začínal být pěkně zvědavý. Spousta čmuchalů z kriminálky poflakujících se všude kolem, namyšlení fízlové z OVZ s Chastainem v čele, a sám zástupce náčelníka policie na místě činu - to všechno naznačovalo, že jde o něco mimořádného.
S Edgarem a Riderovou v závěsu si Bosch propracovával cestu k vozu lanovky. Byla v něm nainstalována přenosná světla a vůz byl osvětlen jako výkladní skříň. Uvnitř se činili dva policejní technici. Z toho Bosch poznal, že dorazil dost pozdě. Policejní technici totiž nevstupovali na scénu dřív, dokud koronerovi technici neskončili se svojí vstupní procedurou - prohlášení oběti za mrtvou, fotografování těla in situ, prohlídka těla kvůli zraněním, zbraním a identifikaci.
Bosch přistoupil k vozu a otevřenými dveřmi se podíval dovnitř. Technici měli v práci dvě těla. Žena byla rozhozena na jednom z vyvýšených sedadel umístěných kolem uličky procházející vozem. Na sobě měla šedivé legíny a bílé triko sahající ke stehnům. Na prsou se jí rozléval veliký krvavý květ. Vykvetl z místa, kde do ní pronikla jediná, přesně zacílená, smrtící kulka. Hlava se jí zvrátila dozadu, na parapet okna za sedadlem. Vlasy i rysy obličeje byly tmavé. Její rodokmen nejspíš sahal někam jižně od hranic. Na sedadle vedle těla ležela igelitová taška plná nějakých věcí, které Bosch neviděl. Nahoře z ní vyčuhovaly složené noviny.
U zadních dveří, na stupňovitě se zvedající podlaze vozu, leželo tváří k zemi tělo černocha v tmavě šedém obleku. Z místa, kde Bosch stál, bylo na muži viditelné jediné zranění - průstřel pravé ruky. Bosch věděl, že později bude tohle zranění v pitevní zprávě uvedeno jako zranění způsobené při obraně. Muž zdvihl ruku v marném pokusu odrazit výstřel. Podobné reakce Bosch vídával často, během všech těch let služby, ale znovu a znovu ho zaráželo, jak zoufale se lidi pokoušejí smrti uniknout. Zvednout ruku, abyste zastavili kulku, je snad to nejzoufalejší gesto.
I když mu technici občas zastiňovali výhled, viděl přímo skrz vůz lanovky dolů po trati až k dolní stanici na Hill Street, ležící o nějakých sto metrů níže. Stanice byla na úpatí Bunker Hill a stál v ní druhý vůz lanovky, který byl přesným duplikátem vozu nahoře. U vchodu do stanice viděl Bosch další detektivy, jak se motají kolem turniketů, a na druhé straně ulice zavřenou bránu do staré tržnice Grand Central Market.
Když ještě jako kluk jezdil touhle lanovkou, snažil se přijít na to, jak vlastně funguje. Pořád si to pamatoval. Dva stejné vozy v protiváze. Když jel jeden po trati nahoru, druhý jel dolů a naopak. Navzájem se míjely v polovině trati. Už je to spoustu let. Jezdíval Andělským letem dávno předtím, než se Bunker Hill přerodil v prosperující obchodní centrum s výškovými budovami ze skla a mramoru, s elegantními bytnými komplexy, s množstvím muzeí a fontán, kterým se honosně říká vodní zahrady. Tenkrát byl Bunker Hill místem, kde se kdysi velkolepé viktoriánské domy začaly měnit v ošuntělé penzióny. A Harry jezdíval s maminkou nahoru, aby se na  Bunker Hill poohlédli po nějakém místě, kde by mohli bydlet.
„Konečně, pan detektiv Bosch."
Bosch se obrátil. Zástupce náčelníka policie Irving stál v otevřených dveřích malého domku, ve kterém byla strojovna a tažné zařízení lanovky.
"Všichni vy tam," zavolal a naznačil Boschovi, aby šel s ostatními dovnitř. Vstoupili do úzké místnosti, jejíž nevelký prostor převážně vyplňovala obrovská tažná kola, která kdysi posunovala vozy lanovky po strmé trati nahoru a dolů. Bosch si vzpomněl, jak někde četl, že když byl Andělský let před pár lety zrenovován a zhruba po čtvrtstoleté přestávce znovu uveden do provozu. Lana i kola byla nahrazena elektrickým systémem monitorovaným počítačem.
Po jedné straně kol umístěných uprostřed místnosti bylo u stěny místo právě tak pro malý stolek a dvě rozkládací židle. Na druhé straně
byl
počítač s ovládacím panelem, křeslo operátora a stoh lepenkových krabic. Vrchní byla otevřená a v ní štos letáčků o historii Andělského letu.
U vzdálenější zdi, skrytý ve stínu za starobylým kolem, stál muž s rukama založenýma na prsou. Opíral se zády o zeď a zbrázděnou, od slunce zarudlou tvář měl skloněnou k podlaze. Bosch ho dobře znal. Kdysi pro kapitána Johna Garwooda, velitele kriminálního oddělení, pracoval. Z výrazu Garwoodovi tváře bylo zřejmé, že o něčem soustředěně hloubá. Na detektivy se ani nepodíval. Zůstali stát mlčky u dveří.
Irving šel k telefonu na stolku a zdvihl sluchátko. Když začal mluvit, pokynul Boschovi, aby zavřel dveře.
„Promiňte, pane," pronesl uctivě. „Už přijel tým z Hollywoodu. Jsou tady všichni a můžeme začít."
Chvilku poslouchal, řekl „na shledanou" a zavěsil. Úcta v jeho hlase a použití slova „pane" Boschovi napověděly, že Irving mluvil s náčelníkem policie. Další kuriozita v případu navíc.
„Tak a je to," obrátil se Irving k čekajícím detektivům. „Je mi líto, že jsem vás sem lidi vytáhl, obzvlášť když jste neměli službu. Ale mluvil jsem s vaší nadřízenou, poručíkem Billetsovou, a od téhle chvíle jste vyjmuti ze střídání směn v hollywoodském oddělení, a to do té doby, dokud se budeme zabývat tímhle."
„A co je „přesně ,to“, čím se zabýváme?" zeptal se Bosch.
„Delikátní situace. Vražda dvou občanů."
Bosch si přál, aby se už konečně dostal k jádru věci.
„Šéfe, vidím se tu motat tolik lidí z kriminálky, že by mohli vyšetřovat případ Bobba Kennedyho pěkně znova od začátku," řekl a letmo pohlédl na Garwooda. „A to ani nemluvím o těch nenápadných géniích z vnitřních záležitostí, co se tady potulujou jak andělé strážní nad propastí. Tak přesně - co tady děláme? Co od nás chcete?"
„Nic složitého," odpověděl Irving. „Jednoduše předávám vyšetřování vám. Teď je to váš případ, detektive Boschi. Kriminálku z toho stáhnem, jakmile se vaši lidé dostanou do obrazu. Jak jste asi postřehl, k případu se dostáváte se zpožděním. Je to nepříjemné, ale myslím, že pro vás takový handicap nic neznamená. Dobře vím, co umíte."
Bosch na něj chvíli jen tak koukal, potom se znovu podíval na Garwooda. Kapitán stál bez pohnutí a nepřestával zírat do podlahy.
Bosch tedy položil zásadní otázku, která měla konečně vnést do téhle nepochopitelné situace jasno.
„Ten muž a žena ve voze lanovky - co je to za lidi?"
Irving pokýval hlavou.
„Byli - to je pravděpodobně přesnější výraz. - Byli. - Žena se jmenuje Catalina Perezová. Co je přesně zač a co dělala na Andělském letu, to ještě nevíme. Ale asi je to jedno. Vypadá to, že byla zrovna v nesprávném čase na nesprávném místě. To už bude na vás, abyste si to oficiálně ověřili. Každopádně s tím mužem se to má jinak. Byl to Howard Elias "
„Ten advokát?"
Irving přikývl. Bosch slyšel, jak se Edgar nadechl a zadržel dech.
„Tohle je na beton?"
„Naneštěstí."
Bosch se podíval za Irvinga a skrz okénko pokladny ven. Viděl přímo do vozu lanovky. Technici stále pracovali, právě se chystali vypnout světla, aby se podívali pomocí laseru po otiscích prstů. Pohled mu spočinul na ruce prostřelené kulkou. Howard Elias. Bosch pomyslel na všechny případné podezřelé, z nichž mnozí právě v tomto okamžiku postávají venku na stráži.
„Heleďte, nechtěl bych se mýlit," ozval se podrážděně Edgar, „ale když jde o vyšetřování týhle vraždy, asi se docela šikne, když si lidi všimnou, že nejsme v týmu všichni bílí, že jo? Nepočítáte s tím tak náhodou, šéfe?"
„Dávejte si pozor na jazyk, detektive," obořil se na něj Irving zlostně, čelistní svaly na lících vystouplé zadržovaným hněvem. „To, co říkáte, je nepřijatelné."
„Koukněte se, šéfe, akorát chci říct, že jestli hledáte ňákýho hodnýho černýho ,strýčka Toma', co by kopal za váš department, tak mě z toho vy -"
„To s tím nemá co dělat," přerušil ho Irving. „Ať se vám to líbí nebo ne, byl jste nasazen na tenhle případ. Očekávám, a to od každého z vás, že se mu budete věnovat s maximální profesionalitou a pečlivostí. To hlavní, co vyžaduji, jsou výsledky, zrovna tak jako náčelník policie. Všechno ostatní nic neznamená. Absolutně nic."
Po krátké odmlce, během které Irvingovy oči sklouzly z Edgara na Riderovou a potom na Bosche, zástupce náčelníka pokračoval.
„U policie - slouží jenom jedna rasa," prohlásil pateticky. „Ani černá, ani bílá. Jedině rasa modrá - stvořená z modři našich uniforem."
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PROSLULOST, které se Howard Elias těšil jako právní zástupce ve věcech občanskoprávních, nezískal díky klientům, které zastupoval - ti by mohli být přinejlepším označeni jako podnikavci na samém okraji zákona, když ne přímo kriminálníci. Ale to, co učinilo Eliášovu tvář a jeho jméno známým v celém Los Angeles, bylo mistrné využívání všech možností médií, Eliášová zručnost, jak píchnout právě do zaníceného nervu rasizmu ve městě, a v neposlední řadě skutečnost, že jeho právní praxe byla plně postavena na jediné odborné specializaci: HOWARD ELIAS versus LOS ANGELES POLICE DEPARTEMENT. Za téměř dvě desítky let si zajistil více než komfortní živobytí, že v zájmu občanů, kteří se nějak dostali do konfliktu s LAPD, podával u soudu jednu žalobu za druhou. Elias žaloval řadové policajty, detektivy, náčelníka policie i samotnou instituci. Když obžalobu proti policejnímu oddělení předkládal soudu, nevybíravě pálil na všechny strany a mezi obžalovanými uvedl kohokoliv, byť jen vzdáleně spojeného s podstatou případu. Jestliže byla prchající osoba, podezřelá z vloupání, pokousána policejním psem, potom Elias zažaloval v zájmu zraněné osoby jmenovitě psa, jeho psovoda a všechny osoby psovi nadřízené od psovoda až k náčelníkovi policie. A aby snad toho nebylo málo, zažaloval ještě psovodova instruktora z policejní akademie a také krmiče provinivšího se psa.
Ve svých televizních „informačních vstupech" i při „náhodných setkáních s médii", což byly mistrně řízené tiskové konference na schodech Okresního soudu Spojených států, se Elias předváděl jako bdělý strážce lidských práv, jako osamělý hlas ozývající se proti zlořádu fašistické a rasistické polovojenské organizace známé jako Losangeleské policejní oddělení. Jeho kritikům - a ti pocházeli od příslušníků policejního sboru v LA až k představitelům města a státním zástupcům - připadal Elias sám jako rasista, jako nemravný mravokárce, který pomáhá prohlubovat propast v již tak dost rozděleném městě. Elias byl pro ně bahno právního systému, šarlatán soudních síní, který může sáhnout do balíčku karet kamkoli a vždycky vytáhne rasovou kartu.
Eliasovi klienti mívali obvykle tmavou pleť. Vedl si více než obratně v úloze mluvčího veřejnosti a dokonale ovládal selektivní používání faktů. Díky těmto schopnostem dokázal ze svých klientů stvořit hrdiny losangeleského lidu, symbolické oběti svévolné policie, která se vymyká každé kontrole. Mnozí z obyvatel jižní části města mu připisovali zásluhu za to, že sám a bez pomoci drží celý losangelský policejní sbor v šachu, aby se vůči občanům nechoval jako okupační armáda. Howard Elias byl jedním z mála lidí ve městě, kteří byli v jednotlivých městských čtvrtích, a to ve stejnou dobu, buď vroucně oslavováni, nebo nenávistně zatracováni.
Ale jen pár lidí ze všech těch Eliasových ctitelů vědělo, že celá jeho advokátní praxe stojí na jednom jediném paragrafu zákona. Podával žaloby výhradně k federálnímu soudu a podle ustanovení Zákoníku občanského práva Spojených států amerických si mohl své poplatky - za každý soudní proces, který vyhrál - naúčtovat městu Los Angeles.
Prohra Rodneyho Kinga, zpráva Christopherovy komise, která bezprostředně po Kingově procesu ostře kritizovala LAPD, a rasovou nevoli vzbuzující proces s O. J. Simpsonem vrhaly na práci policie stín, který Elias obratně nechával dopadat na každou svojí žalobu. A tak pro něj nebylo nijak těžké vyhrávát u soudu spory vedené proti Losangeleskému policejnímu oddělení a přimět porotu, aby v rozsudku požadovala alespoň symbolickou úhradu škod žalující straně. Nikdy si žádný z porotců neuvědomil, že svými rozsudky umožňuje, aby Elias naúčtoval městu a jeho daňovým poplatníkům, tedy i jim, stovky tisíc dolarů za právní poplatky.
Případ psího kousnutí, který se stal přímo učebnicovým případem Eliásovy advokátní praxe, posoudila porota jako násilné poškození práv žalující strany. Ale protože žalující stranou byl zloděj s dlouhým rejstříkem trestů, porota mu přiřkla náhradu způsobené škody ve výši jednoho dolaru. Záměr poroty byl jasný - spíše poslat vzkaz policejnímu oddělení než nechat kriminálníka zbohatnout. Ale tohle Eliase nezajímalo. Výhra jako výhra. Podle federálních předpisů potom předložil městu účet na 340 000 dolarů za právní poplatky. Město spustilo povyk a nechalo účet překontrolovat, ale i pak to pořád dělalo více než polovinu požadované částky. Porota vskutku věřila - jako poroty před ní i po ní - že uštědřila policii morální ťafku, ale netušila, že v podstatě platí za Eliásovy půlhodinové televizní vstupy na Channel Nine, za jeho auto značky Porsche a prvotřídní obleky, v nichž se objevoval v soudní síni, i za jeho okázalý dům na Baldwin Hills.
Elias samozřejmě nebyl jediný. Ve městě byly tucty advokátů, kteří se specializovali na spory s policií ve věcech občanskoprávních a dolovali finance ze stejného federálního ustanovení, jež jim umožňovalo tahat z městské pokladny částky daleko převyšující náhrady škod jejich klientům. Ne všichni byli ale tak cyničtí a motivováni pouze penězi. Eliasovy soudní procesy, i procesy těch ostatních, vnesly do činnosti losangeleské policie také pozitivní změny. To museli uznat i jejich nepřátelé - sami policisté. Například potom, co tyto občanskoprávní spory upozornily na nadměrně vysoký počet úmrtí příslušníků menšin, přestala policie praktikovat svou běžnou metodu - deptat podezřelé používáním obojku. Soudní procesy se také zasloužily o zlepšení podmínek a bezpečnosti v místních vězeních. Soudy se zabývaly dalšími a dalšími případy a občanům se otevřela schůdná cesta, jak podat stížnost na hrubé zacházení ze strany policie.
Nikdo z ostatních advokátů ovšem nesahal Eliasovi ani po ramena. Měl mediální šarm a dar řeči jako herec. Taky se zdálo, že co se týče výběru klientů, neuplatňuje žádná kritéria. Zastupoval překupníky drog, kteří si stěžovali, že byli týráni při výslechu. Zloděje, kteří okradli chudáky, ale ohrazovali se proti tomu, že byli při pronásledování zbiti policií. Lupiče, kteří stříleli po svých obětech, ale řvali faul, když na obrátku policie postřelila je. Eliasův oblíbený výrok - používal ho jako leitmotiv při svých televizních vystoupeních a kdykoliv se mu kamera podívala do tváře - byl ten, že zneužití moci je zneužití moci bez ohledu na to, že obětí byl zločinec. Vždycky si pospíšil zahledět se do kamery a prohlásit, že jestli se bude zneužití tolerovat tehdy, když míří na viníka, nebude trvat dlouho a jeho terčem se stane nevinný.
Elias byl rutinní praktik. V posledních deseti letech zažaloval oddělení více než stokrát a vyhrál výrok poroty ve více než polovině soudních pří. Elias Howard bylo jméno, které zmrazilo mozek policajta, když ho jen zaslechl. Jestli jste patřili k oddělení, mohli jste s jistotou očekávat, že pokud vás Elias zažaluje, tak to nebude žádný malý proces, který se prostě nějak vyřeší a smete ze stolu. Elias nepřipouštěl mimosoudní urovnání žaloby - jaksi nenáchazel v Občanském zákoníku nic, co by mu dávalo k urovnávání sporů svých klientů podnět. Zkrátka, když Elias zacílil obžalobu na vás, s gustem vás vláčel celým tím divadlem určeným pro veřejnost. Následovaly tiskové konference, tisková prohlášení, novinové titulky, televizní pořady. Měli jste štěstí, když jste z toho vyšli celí, natož pak s policejním odznakem.
Anděl pro jedny, ďábel pro druhé. Howard Elias byl nyní mrtvý, zastřelený na trati Andělského letu. Bosch sledoval malým okénkem za Irvingem, jak v temných oknech vozu poletují oranžové záblesky laserového paprsku, a uvědomoval si, že se teď nalézají v klidu před bouří. Za pouhé dva dny měl začít Eliasův největší případ - soudní proces proti LAPD, v médiích nazývaný „případem Černého bojovníka". Měl být zahájen u Federálního okresního soudu v pondělí ráno volbou poroty. Náhodná shoda mezi smrtí Eliase a začátkem procesu, kterou bude veřejnost nejspíš chápat jako shodu velmi nenahodilou, by mohla během vyšetřování právníkovy smrti vyvolat na Richterově stupnici veřejného mínění snadno stupeň sedm. Menšinové skupiny začnou vyřvávat svůj hněv a spravedlivé podezření. Bílí v západní části města budou šeptat o svém strachu z dalších rasových bouří. Bosch v tomhle ohledu souhlasil s Edgarem, i když z jiného důvodu než jeho černý parťák. Přál si, aby tímhle vyšetřováním proklouzl jejich tým bez povšimnutí.
„Šéfe," řekl a přeostřil zpět na Irvinga „až vyjde najevo, kdo... tedy myslím, až novináři zjistí, že to byl Elias, tak to budem -"
„To není vaše věc, detektive Boschi. Vy se starejte o vyšetřování. Náčelník a já se budeme starat o sdělovací prostředky. Vy si dávejte pozor na jazyk, ať vám o tom neuklouzne ani slovo. Slyšeli jste? Ani slovo."
„Na média se můžem vykašlat," vstoupila do debaty Riderová. „Ale co jih LA? Lidi tam budou -"
„Všechno je zařízené," skočil jí do řeči Irving. „Oddělení zavádí pohotovostní plán na potlačení veřejných nepokojů počínaje příští směnou. Budou se sloužit dvanáctky a zase dvanáctky tak dlouho, dokud neuvidíme, jak město na Eliasův případ reaguje. Nikdo, kdo viděl všechny ty násilnosti v dvaadevadesátém, to nechce zažít znovu. Ale opakuju. O veřejnost se nestarejte. Vy máte na starost jiné věci."
„Nenechal jste mě domluvit. Nechtěla jsem říct, že budou nepokoje. Ale že lidi budou rozzlobený a podezřívavý. Jestli si myslíte, že to můžete ignorovat nebo snad potlačit tím, že nasadíte na jih víc policajtů -"
„Detektive Riderová, to není vaše starost. Vyšetřování, pouze vyšetřování!"
Bosch si všiml, že neustálé Irvingovo přerušování a ještě ty řeči o tom, aby se jako černoška nestarala o vlastní komunitu, Riderovou pořádně nadzvedly. Měla to napsané ve tváři a Bosch její reakce už znal. Rozhodl se zasáhnout dříve, než jeho parťačka pronese něco nepřípustného.
„Budem na to potřebovat víc lidí. Ve třech bychom jenom alibi prověřovali celé týdny, možná i měsíce. Tenhle případ se musí vyšetřit rychle, ne kvůli samotnému případu, ale kvůli lidem. My tři na to nestačíme."
„Tak o to je taky postaráno," samolibě se usmál Irving. „Dostanete veškerou pomoc, kterou budete potřebovat. Ale ne z kriminálního oddělení. To by byl konflikt zájmů kvůli té záležitosti Michaela Harrise."
Bosh zaznamenal, jak se Irving vyhnul tomu, aby dotyčnou kauzu nazval případem Černého bojovníka, a místo toho použil jméno postiženého.
„Proč my?" položil Irvingovi otázku, na kterou pořád nemohl najít
odpověď.
„Cože?"
„Chápu, proč z toho vypadla kriminálka. Konflikt zájmů, dobře. Ale kde je mordparta z města? Tady jsme mimo náš rajón a navíc nemáme službu. Tak proč my?"
Irving slyšitelně vydechl.
„Všichni detektivové z Místního oddělení městského centra jsou tenhle i ten příští týden na výcviku v Policejní akademii. Skupinová terapie a potom seminář FBI o nových vyšetřovacích technikách na místě činu. Jejich výjezdy přebírala kriminálka. Tenhle taky. Jakmile zjistili, kdo je ten s kulkou v hlavě, kontaktovali mě a po následné diskuzi s náčelníkem policie bylo rozhodnuto, že případ předáme vám. Jste výborný tým. Jeden z nejlepších. Vyřešili jste čtyři vaše poslední případy, mezi nimi i ten s vajíčky natvrdo, jak jsem byl informován. Plus, a to je to hlavní, Elias na nikoho z vás nepodal žalobu."
Ukázal palcem přes rameno směrem k místu činu, k vozu lanové dráhy. Přitom pohlédl na Garwooda, ale kapitán měl pohled stále zavrtaný do podlahy.
„Žádný konflikt zájmů," zdůraznil Irving. „Správně?"
Tři detektivové přikývli. Bosch býval během těch pětadvaceti let služby u policie žalován dost často, ale nějak se mu vždycky podařilo nezaplést se s Eliasem. Jenže stejně nevěřil, že Irvingovo vysvětlení bylo úplné. Věděl, že Edgar už na důvod, proč byli vybráni, narážel. Důvod pravděpodobně mnohem důležitější, než byla skutečnost, že nikdo z nich nebyl Eliasem zažalován. Oba Boschovi partneři byli totiž černí. To se mohlo Irvingovi z mnoha důvodů hodit. Bosch věděl, že Irving by svůj oblíbený výrok, že oddělení má jen jednu tvář a jednu rasu - tu modrou -, klidně spláchnul do záchodu, kdyby potřeboval dostat před kamery černou tvář policisty.
„Nechci, aby se moji lidé promenovali před kamerami, šéfe," řekl Bosch. „Když máme případ, tak na něm makáme a o nějakou televizní hitparádu nemáme zájem."
Irving na něj hleděl s hněvem v očích.
„Jakže jste mě oslovil?"
Bosch byl na chvíli vyveden z míry.
„Oslovil jsem vás... šéfe."
„Ach tak, výborně. Jenom jsem chtěl vědět, jestli snad nenastalo nějaké nedorozumění ohledně toho, kdo v téhle místnosti velí. Nebo snad ano, detektive?"
Bosch se podíval dozadu za Irvinga, ven z okna. Cítil, jak rudne ve tváři, a rozčílilo ho, že se neovládá.
„Ne, není," řekl.
„Tak to je dobře," pokývl Irving, už beze stopy napětí v hlase. „Teď vás tu nechám s kapitánem Garwoodem. Seznámí vás s tím, co zatím kriminálka zjistila. Až s tím skončí, promluvíme si, jakou strategii v tomhle případě zvolíme."
Obrátil se ke dveřím, ale Bosch ho zarazil.
„Ještě jedna věc, šéfe."
Irving se k němu otočil nazpátek. Bosch už nalezl ztracenou rovnováhu. Měřil si zástupce náčelníka klidným pohledem.
„Jistě si uvědomujete, že v souvislosti s Eliasem dojde na prověřování policajtů. Spousty z nich. Musíme projít všechny Eliasovy případy, nejen ten Černého bojovníka. Takže musím vědět předem - všichni to musíme vědět - jestli si přejete, vy a náčelník policie, aby... hm... aby tady platilo... že když se kácí les, lítají třísky..."
Nedokončil větu a Irving na to nic neřekl.
„Musím chránit své lidi," vysvětloval Bosch. „Když jde o případ téhle kategorie... musíme mít předem ve všem jasno."
Říct tohle Irvingovi v přítomnosti Garwooda a ostatních byl poměrně hazardní tah. Ale i když tím Bosch nejspíš Irvinga naštval, pokud z něj chtěl vymámit odpověď před Garwoodem, musel riskovat. Kapitán byl v oddělení mocný muž. A Bosch mu chtěl dát najevo, že bude se svým týmem postupovat podle rozkazů nejvyššího vedení, i když ty třísky budou lítat na Garwoodovy lidi.
Irving dlouho mlčel a upřeně se na Bosche díval.
„Vaše drzost byla vzata na vědomí, detektive Boschi," pronesl ironicky.
„Ano, pane. Ale jaká je odpověď?"
„Nechte je lítat, detektive. Zemřeli dva lidé, kteří by mrtví být neměli. Nezáleží na tom, kdo jsou. Použijte všechny vaše schopnosti. A ať už ty třísky lítají - padni komu padni."
Bosch přikývl. Irving se otočil ke dveřím a než odešel z místnosti, pohlédl rychle na Garwooda.
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TY, Harry, nemáš cigáro?"
„Bohužel, kapitáne, snažím se s tím přestat."
„Já taky. Ale myslím, že to znamená jen jediný. Že si je člověk spíš půjčuje, než kupuje."
Kapitán Garwood vyšel z rohu místnosti a odkašlal si. Nohou odsunul od stěny stoh krabic a sedl si na ně. Boschovi připadal starý a unavený, ale takový mu připadal i před těmi dvanácti lety, když pro něj pracoval. Garwood v něm nikdy nevzbuzoval žádné zvláštní pocity. Byl to takový ten lhostejný typ nadřízeného. Nestýkal se s mužstvem po službě, netrávil příliš mnoho času mimo svou kancelář a v úřadovně policistů. V té době si Bosch myslel, že to je možná dobře. Sice to v Garwoodových lidech neprobouzelo pocit oddanosti, ale ani nevytvářelo žádné nepřátelství. Možná to byl důvod, proč Garwood vydržel tak dlouho na jednom místě.
„No, tak to vypadá, že tentokrát máme ptáka ve svěráku," řekl Garwood. Potom se podíval na Riderovou a dodal: „Promiňte mi to rčení, detektive."
Boschovi se za opaskem rozezvonil pager. Rychle ho sundal, vypnul pípátko a podíval se na displej. Nebylo to číslo domů, jak doufal. Poznal v něm soukromé číslo poručíka Grace Billetsová. Pravděpodobně chtěla vědět, co se děje. Jestli k ní byl Irving taky tak sdílný, jako když volal Boschovi, tak ví i ona velký nic.
„Něco důležitýho?" zeptal se Garwood.
„To může počkat na později. Chcete s námi mluvit tady nebo půjdem na místo činu?"
„Nejdřív mě nechte, ať vám řeknu, co máme. Potom je místo činu vaše a můžete si tam dělat, co chcete."
Garwood si sáhl do kapsy kabátu, vyndal balíček malborek a začal ho otvírat.
„Myslel jsem, že jste chtěl cigaretu," poznamenal Bosch.
„To jsem chtěl. Tohle je moje krabička poslední záchrany. Neměl bych ji otvírat."
Boschovi to nedávalo smysl. Pozoroval Garwooda, jak si zapaluje cigaretu. Potom nabídl Boschovi. Ten odmítavě zatřásl hlavou. Dal si ruce do kapes, aby se pojistil a náhodou si jednu nevzal.
„Nebude ti to vadit?" zeptal se Garwood s cigaretou v ruce a s poťouchlým úsměvem ve tváři.
„Mně ne, kapitáne. Já už mám asi plíce v háji, ale tady kolegové..."
Riderová a Edgar to odmávli. 
Vypadali, že zrovna tak jako Bosch netrpělivě čekají, aby se konečně něco dozvěděli.
„Tak tedy," začal konečně Garwood. „Tohle je všechno, co víme. Poslední průběh téhle noci. Muž jménem Elwood... Elwood... počkejte chviličku."
Ze stejné kapsy, do které dal předtím cigarety, vyndal malý bloček a zadíval se na nějaké čmáranice na vrchní stránce.
„Eldrige, jo, Eldrige. Eldrige Peete. Obsluhoval to tady sám - na řízení celé operace stačí jen jedna osoba - všecko dělá počítač. Už to tady chtěl zapíchnout. V pátek večer je poslední jízda v jedenáct. Bylo jedenáct. Než pošle horní vůz lanovky naposled dolů, vyjde ven, dojde k vozu, zavře a zamkne dveře. Potom se vrátí sem, dá příkaz počítači a pošle vůz dolů."
Zase se obrátil na svůj notýsek.
,,Ty vozy mají jméno. Tomu, co poslal dolů, říkaj Sinaj, a tomu, co přijel nahoru, Olivet. Prý jsou pojmenovaný podle těch pahorků v bibli.
Když přijel Olivet nahoru, tak Eldrigeovi připadalo, že je prázdný. Tak jde ven, aby ho zamknul - protože pak ho musí ještě jednou poslat směrem dolů, zezdola vyjede zamčený vůz směrem nahoru a počítač oba vozy zastaví uprostřed trati, kde hezky vedle sebe stráví noc. Když má tohle hotový, padá pryč."
Bosch se podíval na Riderovou a začal jakoby psát na dlaň. Riderová pochopila, z objemné kabely, kterou stále tahala s sebou, vyndala notes s tužkou a začala dělat poznámky.
„Jenomže Elwood, tedy Eldrige, jde ven a chce Oliveta zamknout, ale - uvnitř dvě těla. Vycouvá ven, pádí sem a volá policii. Sledujete mě?"
„Zatím jo. Co dál?"
Bosche už napadlo, na co se musí Garwooda, a potom zřejmě Peeta, zeptat.
„Takže - kriminálka zaskakuje za mordpartu z města," pokračoval kapitán, „a ten telefonát se nakonec dostal ke mně. Poslal jsem čtyři muže a ti zajistili místo činu."
„To si ani neprohlídli těla kvůli identifikaci?"
„Ne hned. Žádnou identifikaci každopádně nedělali. Postupovali podle předpisů. Promluvili s tím Eldrigem Peetem a jako další krok se podívali po nábojnicích a zajistili místo činu, než přijeli koronerovi lidi a dali se do toho. Chlápkovi chyběla náprsní taška a hodinky. Taky kufřík, jestli nějaký měl. Ale identifikovali ho podle dopisu, co měl v kapse. Panu Howardu Eliasovi. Když to zjistili, mí hoši si toho elegána bez dokladů pořádně prohlídli a potvrdili, že je to Elias. Potom samozřejmě zavolali mně a já zase Irvingovi a ten náčelníkovi a pak se rozhodlo, že je nutný zavolat váš tým."
Poslední větu zformuloval tak, jako by se rozhodování účastnil osobně. Bosch pohlédl z okna. Pořád se tam motalo alespoň patnáct detektivů z kriminálky.
„Řekl bych, že ti vaši čtyři hoši nevolali jen vám, kapitáne," nadhodil Bosch.
Garwood se otočil a díval se z okna, jako by ho nikdy nenapadlo, že vidět zhruba patnáct detektivů na místě činu je něco neobvyklého.
„Předpokládám," řekl.
„Tak, a co se ještě stalo?" vyptával se Bosch. „Co se dělo do chvíle, než vaši lidi zjistili, kdo to je, a že je stáhli z případu?"
„No, jak už jsem říkal, mluvili s tím Eldrigem Peetem a prohledali to venku kolem vozů. Nahoře a dole. Oni..."
„Žádný nábojnice?"
„Ne. Náš střelec byl pečlivka. Sesbíral je všechny. Ale víme, že používal devítku."
„Jak na to přišli?"
„Ta druhá oběť, ta žena. Střela prolítla tělem a narazila na ocelový rám okna za sedadlem, zploštila se a spadla na podlahu. Pro balistiky je moc rozmašírovaná, ale pořád se z ní dá poznat, že to byla devítka, Hoffman tvrdí, že kdyby si mohl tipnout výrobní značku, tak by vsadil na Federal. Musíte doufat, že kulky z pitvy vám poskytnou lepší stopu, až se udělaj balistický zkoušky. Jestli k nim vůbec dojde."
No bezva, pomyslel si Bosch. Devítka byla policejní ráže. A zastavit se a sebrat nábojnice, to nebylo nic jiného než promyšlené zametání stop. Obvykle se to nevidí.
„Myslí si," pokračoval Garwood, „že Elias to koupil, hned jak nastupoval do vozu. Ten chlap přišel a nejdřív ho střelil do prdele."
„Do prdele?" ozval se Edgar.
„Přesně tak. První rána šla na zadek. Podívejte, Elias právě nastupuje a je pár schodů nad úrovní nástupiště. Střelec přijde zezadu, napřáhne ruku se zbraní - a má ji v úrovni jeho zadku. Přitiskne hlaveň a vypálí první náboj."
„A co dál?" netrpělivě ho pobídl Bosch.
„No, myslíme si, že Elias padá a nějak se otočí, aby viděl, kdo to je. Zvedne ruku, ale střelec vypálí znova. Střela prolítne rukou do obličeje, přesně mezi oči. Zřejmě ho označíte jako smrtící výstřel. Elias klesne zpět na podlahu. Leží tváří k zemi. Střelec vstoupí do vozu a přidá ještě jednu ránu navrch dozadu do hlavy. Potom vzhlédne a vidí tu ženu, asi poprvé. Strefí ji z necelých dvou metrů. Přímý zásah do prsou a je po ní. Žádný svědci. Střelec vezme Eliasovi náprsní tašku a hodinky, posbírá pouzdra z nábojů a odejde. O pár minut později Peete přiveze vůz nahoru a najde těla. Teď víte to, co já."
Bosch a jeho kolegové byli chvíli zticha. Scénář, který jim tu Garwood upředl, Boschovi neseděl, ale dokud nebyl na místě činu, aby se toho dověděl víc, nemohl ho kritizovat.
"Nebyla ta loupež fingovaná?" zeptal se Bosch konečně.
,,Mně tak nepřipadala. Vím, že lidi z jihu to nebudou chtít slyšet, ale
to tak."
Riderová s Edgarem mlčeli jak zkamenělí.
„Co ta žena?" zeptal se Bosch. „Byla taky okradená?"
„Nezdá se. Tak si nějak myslím, že střelec nechtěl vstoupit do vozu. Ale hlavně - to Elias měl na sobě oblek alespoň za tisíc dolarů. On byl ten cíl."
„A co Peete? Slyšel výstřely, křik, cokoliv?"
„Tvrdí, že ne. Říká, že přímo pod podlahou mají generátor. Pořád to tam hučí, jako když jede výtah, tak nosí na uších sluchátka. Nikdy nic neslyší."
Bosch obešel navíjecí kola a podíval se na operátorovo stanovistě. Poprvé si všiml, že nahoře nad pokladnou je připevněno menší video s obrazovkou, rozdělenou na čtyři části, z nichž každá ukazovala jeden záběr ze čtyř kamer umístěných na trati Andělského letu - po jedné v každém voze a na dolní a horní stanici. V levém rohu obrazovky viděl záběr z vnitřku Oliveta. Policejní technici pořád ještě pracovali na tělech obou obětí.
Garwood přišel z druhé strany kola.
„Vidíš, takže taky žádný štěstí," ukázal na obrazovku. „Kamery jedou živě, žádnej záznam. Jsou jen na to, aby si operátor mohl zkontrolovat, že všichni jsou nastoupený a usazený, než nechá vůz rozjet." „Viděl -"
„Nedíval se," skočil mu do řeči Garwood, protože mu bylo jasné, na co se chce Bosch zeptat. „Jenom to zkontroloval oknem, myslel si, že vůz je prázdnej a nechal ho přivézt nahoru, aby ho mohl zamknout."
„Kde je teď?"
„V Parker Centru. U nás v kanclu. Asi tam budeš muset zajít a promluvit si s ním sám."
„Žádní další svědci?"
„Ani jeden. V jedenáct hodin večer je tady pěkně mrtvo. Ta tržnice dole zavírá v sedm. Nic jinýho kromě několika kancelářskejch budov tam není. Pár kluků se chystalo projít tady vedle ten činžák, ale pak došlo k identifikaci a jaksi je z toho stáhli."
Bosch chodil po malé místnosti a přemýšlel. Zatím se neudělalo skoro nic a vraždy už byly čtyři hodiny staré. Takové zpoždění ho zlobilo, i když chápal důvody, které k němu vedly.
„Proč jel Elias Andělským letem? Přišli jste na to, než vás z toho vycouvali?"
„Asi se chtěl svést lanovkou nahoru na kopec, ne?"
„Ale no tak, kapitáne, jestli něco víte, proč nám neušetříte čas?" 
,, Nevíme, Harry. Projeli jsme evidenci obyvatel, bydlí na Baldwin Hills. To je pořádnej kus cesty od Bunker Hill. Nevím, proč jel zrovna sem."
,,A co místo, odkud šel?"
,,To je trošku snazší. Elias má kancelář kousek odtud. V Bradburyho paláci. Zřejmě šel odtamtud. Ale kam..."
Dobrý, a teď k té ženě."
,,Úplná neznámá. Mí chlapci ani nestačili začít a už z toho vypadli." Garwood pustil cigaretu na podlahu a rozdrtil ji podpadkem. Bosch vzal jako signál, že slyšení je u konce. Rozhodl se, že se pokusí z Garwooda vymáčknout ještě něco.
,.Naštvalo vás to, kapitáne?"
„ A co jako?"
,,No, že vás z toho stáhli. Že jsou vaši lidi na seznamu podezřelých."
Na Garwoodových rtech zahrál slabý úsměv.
Ne, nezlobím se. Chápu náčelníkovy důvody."
,, Budou s námi vaši lidi spolupracovat?"
Po chvíli váhání Garwood přikývl.
Samozřejmě. Čím dříve s tím začnou, tím rychleji je očistíte."
A řeknete jim to?"
,,Přesně takhle jim to řeknu."
„Oceňujeme to, kapitáne. Řekněte mi, o kom z vašich lidí si myslíte, že by to mohl udělat?"
Tentokrát se Garwoodovy rty roztáhly do širokého úsměvu. Bosch studoval jeho zuby zažloutlé od tabáku a v tu chvíli byl rád, že on sám se pokouší přestat kouřit.
Jsi chytrej kluk, Harry. Pamatuju si to."
Nic jiného neřekl.
„ Díky, kapitáne. Ale máte odpověď na tu otázku?" Garwood se přesunul ke dveřím a otevřel je. Než vyšel ven, otočil se a podíval se na ně nazpátek, jeho oči cestovaly z Edgara na Riderovou a na Bosche.
„Ani jeden z nich, detektivové. To garantuju. Budete ztrácet čas, když budete tímhle směrem koukat moc dlouho."
Díky za radu," řekl Bosch.
Garwood vyšel ven a zavřel za sebou dveře.
„No teda," ozvala se Riderová, „úplnej kapitán ,Vampýr Drakula' nebo něco na ten způsob. Taky vychází ven jenom v noci?"
Bosch se usmál a přikývl.
„Pan Noční můra," řekl. „Tak, co si o tom myslíte?"
„Myslím, že jsme na bodě nula," ohodnotila situaci Riderová. „Ti jeho hoši nepřiznaj barvu, dokud je někdo nenachytá."
„No jó, čmuchalové z kriminálky, co byste chtěli?" přisadil si Edgar. „Ale nejsou zrovna proslavený tím, že jim to nějak moc pálí. Klidně si vsaděj na želvu místo na zajíce, a to každej den v tejdnu. Ale jestli si mám na něco tipnout já, tak říkám, že jsme v prdeli. Vy, já, Kiz, žádnej z nás nemůže vyhrát. Modrá rasa, k popukání."
Bosch popošel ke dveřím.
„Půjdeme se podívat ven," navrhl a raději ukončil diskusi dřív, než se Edgar moc rozjede. Ne že by si jeho názorů nevážil, ale v tuhle chvíli jejich poslání pouze ztěžovaly. „Možná nás něco napadne, než si nás Irving zavolá."
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POČET detektivů postávajících kolem stanice lanové dráhy se konečně začal snižovat. Bosch sledoval, jak Garwood se skupinkou svých lidí přechází náměstí k zaparkovaným autům. Potom uviděl Irvinga, jak stojí vedle vozu lanovky a mluví s Chastainem a třemi dalšími detektivy. Bosch je neznal, ale předpokládal, že jsou z oddělení vnitřních záležitostí. Zástupce náčelníka během rozmluvy živě gestikuloval, ale hlas měl tlumený, takže Bosch nezaslechl ani slovo. Nebyl si jistý, co přesně přítomnost OVZ znamená, ale neměl z toho příliš dobrý pocit.
Zahlédl Frankieho Sheehana, který se zpozdil za Garwoodem a jeho suitou. Chystal se odejít, ale jaksi s odchodem otálel. Bosch na něj kývl.
„Tak už vím, co jsi tím mínil, Frankie."
„Jo, jo, Harry, někdy to padá tim podělaným navrch."
„To tedy ano. Ty už jdeš pryč?"
„Kapitán nám řekl, abysme odtud' všichni vypadli."
Bosch k němu přistoupil a potichu se zeptal.
„Nějaký nápady, co bych si mohl vypůjčit?"
Sheehan se díval na vůz stojící na trati, jako by se poprvé zamýšlel nad tím, kdo tak ty dva lidi uvnitř mohl zastřelit.
„Jedině to, co asi napadá každýho. A hlavně si myslím, že jde o zbytečnou ztrátu času. Ale vy ho ztrácet musíte, že jo, rozkaz je zkrátka rozkaz. Jak jsi to říkával? Hrát na branku a přitom si hlídat všechny hráče soupeře."
„Přesně. Napadá tě někdo, s kým bych měl začít?"
„Jo, jo. Se mnou." Zeširoka se usmál. „Nenáviděl jsem toho vymydlenýho hajzla. Víš, co teď udělám? Ted' pudu, najdu si otevřenej krám s drinkama a koupím si tu nejlepší irskou whisky, co tam maj. Udělám si malou oslavičku, Hieronyme. Protože Howard Elias byl zkurvená svině."
Bosch přikývl. Policisté výraz „zkurvená svině" téměř nepoužívali. Slýchali ho často, ale používali zřídka. Pro většinu poldů to byla nejhorší věc, kterou jste komu mohli říct. Pokud to vyřkli, znamenalo to jen jedno: že ta osoba porušila zákon, že nemá žádnou úctu k udržovatelům práva, a proto ani k pravidlům a obyčejům společnosti. Vrahové policistů byli nad vší pochybnost vždycky svině zkurvený. Zástupci obhajoby si tenhle název vysloužili čas od času. A Howard Elias rozhodně na seznamu zkurvenejch sviní nechyběl. Byl hned na prvním místě.
Sheehan nedbale zasalutoval a vydal se směrem přes náměstí. Bosch si natáhl gumové rukavice, aby se mohl věnovat vnitřku vozu. Světla už zase svítila, dva technici na místě činu s laserem skončili. Jednoho z nich, Garyho Hoffmana, znal. Techničku, kterou Hoffman zaučoval, Bosch sice neznal, ale hodně o ní slyšel. Byla to atraktivní Asiatka s obrovským poprsím. Bývala častým námětem diskusí detektivů, které Bosch chtě nechtě vyslechl v místnosti mužstva. Týkaly se samozřejmě dívčiných atributů a hlavně dohadů o jejich pravosti.
„Gary, už se dá jít dovnitř?" naklonil se Bosch dveřmi do vozu.
Hoffman vzhlédl od kufříku na nářadí, ve kterém nosil své nádobíčko. Rovnal si do něj věci a připravoval se na odchod.
„Jo, už můžeš. Balíme to. Ten případ je tvůj, Harry?"
„Už je to tak. Nemáš pro mě nějakou dobrou zprávu? Ať mám šťastný den?"
Bosch vešel do vozu, Edgar a Riderová za ním. Pokud stál vůz šikmo na svahu, jeho podlahu tvořila řada schodů zvedajících se od jedněch dveří ke druhým. Také sedadla se stupňovitě zvedala po obou
stranách vozu. Bosch se díval na dřevěné latě sedadel a náhle si připomněl, jak ho tlačily do kostnatého zadku, když byl ještě kluk.
„Bohužel," odpověděl Hoffman. „Žádný evidentní důkazy."
Bosch přikývl a sestoupil o pár schodů níž k prvnímu tělu. Prohlížel si Catalinu Perezovou tak, jak si někdo prohlíží sochu v muzeu. Nestudoval tělo před sebou jako lidskou bytost. Všímal si detailů, sbíral dojmy. Jeho oči padly na krvavou skvrnu a malou trhlinku, kterou střela zanechala v bílém tričku. Ta střela zasáhla přímo životní centrum.
„Z pekla přesný, hm?"
To byla ta technička, kterou Bosch neznal. Podíval se na ni a přikývl. Právě myslel na stejnou věc, že střelec byl někdo, komu zkušenosti se střelnými zbraněmi rozhodně nechyběly.
„Vlastně, ahoj - myslím, že jsme se ještě nepotkali. Jsem Sally Tamová."
Podala mu ruku a Bosch ji potřásl. Nic příjemného. Oba měli gumové rukavice. Řekl jí své jméno.
„Ach," usmála se obdivně. „Někdo o vás právě mluvil. Případ vajíček natvrdo."
„To byla jen náhoda."
Bosch věděl, že se na slávě toho případu veze déle, než si zasluhuje. A to jenom kvůli tomu, že reportérka z Timesů, která o případu slyšela, napsala článek zveličující Boschovy schopnosti tak, že vypadal jako přímý potomek Sherlocka Holmese.
Bosch ukázal za Tamovou a řekl, že by se potřeboval podívat na druhé tělo. Stoupla si stranou a zaklonila se. Bosch proklouzl kolem ní a velice pečlivě si dával pozor, aby se o ni neotřel. Slyšel, jak se představuje Riderové a Edgarovi. Podřepí si, aby si mohl prohlédnout tělo Howarda Eliase.
„Takhle ležel?" zeptal se Hoffmana, který seděl na bobku u svého kufříku s nářadím kousek od nohou mrtvého muže.
„Jo, řek bych, že jo. Otočili jsme ho, abysme se mu dostali do kapes, ale pak jsme ho vrátili zpět. Tamhle na tom sedadle jsou fotky z polaroidu, jestli to chceš mít zkontrolovaný dvakrát. Koronerovi lidi to vyblejskli, než se ho někdo dotknul."
Bosch se otočil a podíval na fotografie. Hoffman měl pravdu. Tělo bylo ve stejné poloze, v jaké bylo nalezeno.
Vrátil se zpátky k oběti a oběma rukama obrátil hlavu, aby si mohl prohlédnout rány. Garwoodův popis byl správný, usoudil Bosch. Rána vzadu na hlavě byla ránou kontaktní. Ačkoliv byla částečně zakryta chomáčky vlasů slepených krví, pořád byly viditelné spáleniny od střelného prachu a jeho zbytky utvořily kolem rány tečkovaný vzorek v soustředěném kruhu. Avšak výstřel do obličeje byl čistý. To se netýkalo krve - té tam bylo poměrně dost. Ale na kůži nebyl žádný střelný prach. Kulka zasáhla obličej z větší vzdálenosti.
Bosch zvedl Eliasovu paži a ruku obrátil dlaní nahoru, aby viděl vstupní ránu. Paže se snadno poddala. Rigor mortis ještě nenastal - noční studený vzduch jeho postup zpomaloval. Na dlani nebyly žádné popáleniny. Bosch trošku počítal. Žádné popáleniny na dlani znamenaly, že když vyšla kulka, ruka se střelnou zbraní musela být přinejmenším tak asi metr od dlaně napadené oběti. Jestli Elias vystrčil paži před obličej dopředu, potom se musí přidat další metr. Edgar a Riderová se dostali k Eliasovu tělu. Bosch je cítil za sebou.
„Ze vzdálenosti kolem dvou a půl metru, skrz ruku a ještě přesně mezi oči," řekl. „Ten chlápek umí střílet. Nesmíme na to zapomenout, až ho budem zatýkat."
Nikdo z nich neodpověděl. Bosch doufal, že v jeho poslední větě našli jak povzbuzení, tak i varování. Už chtěl položit ruku mrtvého muže zpátky na podlahu, když si všiml dlouhého škrábnutí na zápěstí, které se táhlo po celé hraně Eliasovy dlaně. Usoudil, že toto zranění vzniklo, když mu někdo stahoval ze zápěstí hodinky. Prohlídl si ránu zblízka. Po celé délce škrábnutí neviděl žádnou krev. Byl to jen čistý dlouhý bílý vryp do povrchu tmavé kůže, i když vypadal dost hluboký na to, aby se v něm nahromadila krev.
Chvíli o tom přemýšlel. Žádné výstřely do srdce, jen do hlavy. Krvácení z ran ukazovalo na to, že srdce pokračovalo v přečerpávání krve přinejmenším několik dalších vteřin po Eliasově pádu na podlahu. Podle všech předpokladů by střelec strhl hodinky z Eliasová zápěstí okamžitě po střelbě - neměl žádný zřejmý důvod, proč se tam zdržovat. Ale škrábnutí na ruce nekrvácelo. Jako by k němu došlo až potom, co srdce přestalo pumpovat.
„Co si myslíš o tom klystýru z olova?" přerušil Hoffman Boschovy myšlenky.
Bosch vstal a opatrně obešel tělo dolů k nohám. Zase si přidřepl a prohlížel si ránu způsobenou třetí kulkou. Celá zadní část kalhot prosákla krví. Ale i tak mohl rozpoznat trhlinu a připláclý propálený vzorek v místě, kudy kulka pronikla látkou a vnikla řitním otvorem někam do Eliasová tlustého střeva. Zbraň musela být zabořena hluboko do kalhot v bodě, kde se v rozkroku sbíhají všechny švy, a potom z ní vyšla rána. Trestající výstřel. Víc než pocit nadřazené moci z něj čišela zloba a nenávist. Byl v rozporu s chladným provedením druhých výstřelů. Z toho bylo zřejmé, že se Garwood mýlil, pokud šlo o pořadí výstřelů. Jestli se kapitán mýlil záměrně, to Bosch netušil.
Postavil se a couval k zadním dveřím vozu, až se dostal na místo, kde pravděpodobně stál útočník. Ještě jednou si pozorně prohlížel ten masakr před sebou, ale jednotlivostmi se záměrně nezabýval, jen se všechno snažil vtisknout si do paměti. Edgar s Riderovou byli ještě u těl obětí a prováděli svá vlastní pozorování.
Bosch se otočil a podíval po kolejích dolů k turniketům na dolní stanici. Detektivové, které tam viděl předtím, byli pryč. Teď tam stál jen jeden vůz policejní hlídky a dolní místo činu střežili dva policisté.
Bosch už viděl dost. Prošel opatrně podél těl a ještě opatrněji kolem Sally Tamové ven na nástupišti. Jeho partneři ho následovali, přičemž Edgar se protáhl kolem policejní techničky mnohem těsněji, než by se slušelo.
Bosch ustoupil od vozu, aby si mohli nerušeně, jen tak v rychlosti shrnout své postřehy.
„Tak co si myslíte?" zeptal se.
„Já si myslím, že jsou pravé," odpověděl Edgar a podíval se zpátky na Sally Tamovou. „Mají takový ten přirozený sklon. Co bys řekla ty, Kiz?"
„Vtipné," poznamenala Riderová, aniž by se chytila na hozenou návnadu. „Nemohli bychom prosím mluvit o případu?"
Bosch obdivoval, jak Riderová dokázala přecházet Edgarovi časté, na sex zaměřené komentáře a lechtivé poznámky, aniž by mu je oplácela sarkastickými šlehy nebo si stěžovala. Kdyby Riderová podala oficiální stížnost, mohly by takové řeči dostat Edgara do vážných potíží. Fakt, že to neudělala, naznačoval, že se buďto bojí, nebo že to dokáže zvládnout. Také věděla, že když bude postupovat úřední cestou, dostane to, čemu policajti říkají „složka K-9", doporučení pro oddělení městské věznice, kde poskytují přístřeší práskačům. Jednou se jí Bosch mezi čtyřma očima zeptal, zda by si přála, aby promluvil s Edgarem. Jako její nadřízený byl z pozice své funkce za vyřešení problému odpovědný, ale uvědomoval si, že Edgar z jeho kázání pozná, že konečně má nad svou kolegyní navrch. To bylo Riderové taky jasné. Na chvíli o jeho návrhu zauvažovala, ale potom Bosche požádala, aby to nechal plavat. Řekla, že se ponižována necítí, pouze jí to příležitostně otravuje. Ale je schopná to zvládnout.
„Začni ty, Kiz," pobídl ji Bosch, který také ignoroval Edgarův komentář, i když s jeho závěrem týkající se Tamové osobně nesouhlasil. „Padlo ti tam něco do oka?"
„To samý, co každýmu, myslím. Zdá se, že oběti k sobě nepatřily. Žena buďto nastoupila před Eliasem, nebo se chystala vystoupit. Myslím, že byla někdo, s kým se vůbec nepočítalo. Je celkem jasný, že Elias byl prvotním cílem. Soudím tak podle toho výstřelu do zadku. Taky, jak už jsi tam řekl, že ten chlap měl z pekla trefu. Hledáme někoho, kdo určitě strávil nějaký čas na střelnici."
Bosch přikývl.
„Ještě něco?"
„Nic. Pěkně uklizený místo činu. Skoro nic, s čím by se dalo pracovat."
„Jerry?"
„Nada, seňor. A co ty?"
„To samý. Ale myslím, že nám Garwood vyprávěl báchorky. To jeho pořadí výstřelů je hovadina."
„Jak to?" zeptala se Riderová.
„Ten výstřel do Eliasových útrob byl poslední, ne první. Elias už musel být na zemi, když to koupil. Je to kontaktní rána a vstup je zespodu, tam, co se spojujou švy kalhot. Nebylo by snadný přitisknout hlaveň přímo do rozkroku, i kdyby Elias stál a střelec byl o schod pod ním. Myslím, že Elias už ležel, když útočník vypálil tuhle ránu."
„Tím se všechno mění," podotkla Riderová. „Ten poslední výstřel v podstatě říká něco jako - teď táhni k čertu. Střelec byl na Eliase naštvanej."
„Takže ho znal," usoudil Edgar.
Bosch přikývl.
„A myslíš si, že tohle Garwood věděl a ten svůj závěr nám předhodil jen proto, aby nás odlákal špatným směrem?" zeptala se Riderová. „Nebo si myslíš, že mu to uniklo?"
„Jak Garwooda znám, není to žádný idiot," řekl Bosch. „On a jeho patnáct mužů mělo v pondělí ráno předstoupit před federální soud, aby si na nich Elias zgustnul a vláčel vším tím svinstvem. Garwood ví, že kterýkoliv z jeho hochů by to eventuálně mohl udělat. Chtěl je chránit. To je můj osobní názor."
„Nechce se mi věřit, že by ochraňoval policajta, který je vrah. Musel by být -"
„ Řekl jsem - možná, Kiz. My to nevíme. On to nevěděl. Myslím, že ten tah udělal zřejmě jen tak, pro případ, že by to takhle náhodou bylo."
„To je jedno. Jestli něco takového udělal, neměl by mít odznak."
Riderová dál nenaléhala. Znechuceně zakroutila hlavou. Jako většina policistů už byla unavená ze všech těch průšvihů, kterých se policie dopouštěla a následně ututlávala. Případy, které - ač jich nebylo moc - špinily všechno ostatní.
„Co to škrábnutí na ruce?"
Edgar se na sebe s Riderovou podívali se zdviženým obočím.
„Co by," řekl Edgar. „Asi k němu došlo, když mu útočník stahoval hodinky. Takový ty s pružným náramkem. Jako rolexky. Jak znám Eliase, určitě to byly rolexky. Slušnej motiv k činu."
„Jo, jestli to byly rolexky," namítl Bosch.
Otočil se a zahleděl na město. Pochyboval, že Elias by nosil právě tuhle značku. Přes všechny okázalé výstřelky byl Howard Elias profík, který ovládal všechny nuance své profese. Věděl, že advokát s rolexkami na ruce může popudit porotce. Nenosil by je. Měl by pěkné a drahé hodinky, ale ne takové, které nabubřele zdůrazňují vaše bohatství tak jako hodinky značky Rolex.
„Co tedy to škrábnutí, Harry?" zajímala se Riderová.
Bosch se k nim obrátil zpět.
„No, ať už to byly rolexky nebo ne, ve škrábnutí není žádná krev."
„A to znamená co?"
„Všude je tam spousta krve. Střelné rány krvácely, ale ve škrábnutí žádná krev není. To znamená, že ten, kdo střílel, hodinky nevzal. Škrábnutí vzniklo až potom, až když se zastavilo srdce. A to znamená, že k němu došlo mnohem později, až když útočník opustil místo činu."
Riderová s Edgarem se zamysleli.
„Možná," ozval se konečně Edgar. „Jenže ty pitomosti kolem krevního oběhu je těžký určit. Vždyť ani koroner za ně nedá krk."
„Jo," přikývl Bosch. „Tak tomu říkej instinkt. Soudu to zrovna předložit nemůžem, ale vím, že vrah hodinky nevzal. A pravděpodobně ani náprsní tašku."
„A tím chceš říct co?" zeptal se Edgar. „Že přišel někdo další a nebožtíka okrad?"
„Tak nějak."
„Myslíš, že ten chlap, co řídí vlak - ten, co volal výjezdovku?"
Bosch se podíval na Edgara, ale neodpověděl.
„Ty si myslíš, že to byl někdo z kriminálky," řekla Riderová šeptem. „Další akce - jen tak pro případ. Klidně nás pošlou po stopě fingovaný loupeže pro případ, že by v tom skutečně lítali."
Bosch se na ni chvilku díval a přemýšlel, co k tomu dodat - a na jak slabý led se dostali.
„Detektive Boschi?"
Obrátil se. Byla to Sally Tamová.
„Už jsme skončili a koronerovi lidi je chtějí odvést, jestli proti tomu nic nemáte."
„Jasně. Poslouchejte, zapomněl jsem se vás zeptat, našli jste něco tím laserem?"
„Spousty otisků. Ale asi nebudou k ničemu. Touhle lanovkou jezdí hodně lidí. 
Zřejmě patří cestujícím, ne střelci."
„Ale máte ty otisky, ne?"
„Jistě. Projedem je federální i okresní evidencí. Dáme vám vědět."
Bosch kývnutím poděkoval.
„Ještě něco, našli jste u toho chlápka nějaký klíče?"
„Našli. Jsou v jednom z těch hnědých pytlíků. Chcete je?"
„Ano, asi je budem potřebovat."
„Hned jsem zpátky."
Usmála se a šla zpátky do vozu. Na to, že je právě na místě, kde došlo ke zločinu, se zdála nepřirozeně veselá. Bosch věděl, že tohle se za čas obrousí.
„Tak co jsem říkal," ozval se Edgar. „Ty musej bejt pravý."
„Jerry," řekl Bosch.
Edgar zvedl ruce v obranném gestu.
„Na to jsem přece vycvičenej, abych měl postřeh. Jenom podávám hlášení."
„Tak si ho radši nech pro sebe," sykl Bosch. „Pokud ho nechceš podat šéfovi."
Edgar se otočil právě včas, aby zahlédl blížícího se Irvinga.
„Tak co vaše první postřehy, detektivové?"
Bosch se podíval na Edgara.
„Jerry? Neříkal jsi zrovna, že sis něčeho všimnul?"
„Ehm, no, právě mluvíme o tom, co jsme všechno viděli."
„A všechno odpovídá tomu, co už nám sdělil kapitán Garwood," navázal Bosch rychle, aby Riderové neuklouzlo náhodou něco, co by odhalilo jejich skutečné závěry. „Alespoň předběžně."
„A co podniknete dál?"
„Čeká nás spousta práce. Chci mluvit s operátorem lanové dráhy a musíme si proklepnout nájemníky v tamhle tom činžáku kvůli případným svědkům. Musíme učinit oznámení nejbližším příbuzným a musíme jít do Eliasovy kanceláře. Kdy se má dostavit ta pomoc, co jste nám, šéfe, slíbil?
„Právě teď."
Irving zvedl ruku a pokynul Chastainovi a třem dalším mužům, kteří tam s ním stáli. Bosch tušil, že to je zřejmě důvod, proč jsou muži z OVZ na místě činu, ale když uviděl Irvinga, jak na ně zamával, všechno se mu v prsou sevřelo. Irving si byl dobře vědom napětí, které vládlo mezi oddělením vnitřních záležitostí a celým policejním sborem a které mezi Boschem a Chastainem přerostlo až v nepřátelství. Fakt, že je na tuhle práci dává dohromady, Boschovi jasně naznačoval, že Irving vůbec nemá zájem na tom, aby byl nalezen vrah Howarda Eliase a Cataliny Perezové, jak tak navenek prohlašoval. Byl to Irvingův způsob, jak vypadat jako svědomitý organizátor, ale ve skutečnosti pracoval na tom, aby vyšetřování ochromil.
„Skutečně to chcete udělat, šéfe?" naléhavým hlasem zašeptal Bosch a pozoroval, jak se k nim muži z oddělení vnitřních záležitostí blíží. „Vy víte, že Chastain a já se – „
„Ano, takhle to chci udělat," přerušil Irving Bosche, aniž se na něj podíval. „Detektiv Chastain vedl interní šetření stížnosti Michaela Harrise. Myslím si, že bude cenným členem vyšetřovacího týmu,"
„Snažím se jen, šéfe, říct, že Chastain a já máme nějakou minulost. Nemyslím si, že by to mohlo fungo-"
„Vůbec mě nezajímá, že se vy dva nemáte rádi. To si vyřešte sami, jak budete spolupracovat. A teď se chci vrátit dovnitř."
Jako král v čele své družiny odkráčel Irving zpět do staničního domku. Bylo v něm trochu těsno. Nikdo neřekl nic, co by se dalo považovat za pozdrav. Jak vešli dovnitř, všichni mlčky zírali na Irvinga a čekali, co řekne.
„Takže, hned na začátku si stanovíme několik základních pravidel," začal zástupce náčelníka. „Vyšetřováním tohoto případu je pověřen detektiv Bosch. Vás šest bude referovat jemu. On bude referovat mně. Chci, aby v tomhle bylo jasno. Detektiv Bosch řídí vyšetřování tohoto případu. Dále. Zařídil jsem, aby pro vás upravili zasedačku vedle mé kanceláře v šestém patře Parker Centra. V pondělí ráno tam budou telefony a počítačový terminál. Vás, muže z OVZ, chci využít hlavně k výslechům policistů, ověřování alibi, zkrátka v téhle části vyšetřování. Detektiv Bosch se bude se svým týmem zabývat rutinními prvky vyšetřování vraždy, jako je pitva, výslechy svědků, tedy touhle částí vyšetřování. Nějaké otázky?"
V místnosti nastalo mrazivé ticho. Bosch tiše zuřil. To bylo poprvé, co si o Irvingovi myslel, že je pokrytec. Zástupce náčelníka byl sice samolibý náfuka, ale koneckonců rovný chlap. Teď táhl nefér. Táhl tak, aby ochránil policii, když ten parchant, kterého hledali, mohl být policajt. Irving ale netušil, že pro Bosche je každá obtížná situace, kterou mu život připraví, výzvou k boji. Zapřísáhl se, že případ vyřeší navzdory Irvingovým úhybným tahům. Aby lítaly ty třísky, když se kácí les.
„Ještě slovo k médiím. Varuju vás předem. V tomhle případě budou všude. Vy se nesmíte nechat odvádět od práce, ani zastrašit. Nesmíte podávat žádné informace. Veškeré informace uvolněné pro sdělovací prostředky půjdou přes můj úřad nebo poručíka Toma 0'Rourkeho, tiskového mluvčího. Všichni rozuměli?"
Sedm detektivů přikývlo.
„Skvělý. To znamená, že se nebudu muset bát vytáhnout Timesy ráno ze schránky."
Irving se podíval na hodinky a potom zpátky na rozšířený vyšetřovací tým.
„Vás si můžu zkontrolovat, ale ne už koronerovy lidi nebo kohokoliv jiného, kdo se o tom dozví z oficiálních pramenů během následujících pár hodin. Odhaduju, že v deset nula nula už budou znát reportéři všechna fakta včetně totožnosti obětí. Proto chci na deset nula nula svolat do konferenční místnosti brífink. Až od vás dostanu zprávu o průběhu vyšetřování, předám ji náčelníkovi policie a jeden z nás poskytne médiím jen takové minimum informací, jaké uznáme za vhodné. Vidíte v tom nějaký problém?"
„Šéfe, to na to máme stěží šest hodin," ozval se Bosch. „Nevím, jestli do té doby budeme vědět o moc víc, než víme teď. Čeká nás spousta vyšetřování v terénu, než si budeme moci sednout ke stolu a získané informace začít prosívat."
„To je víc než pochopitelné. Žádnému tlaku médií vás vystavovat nenechám. Nebude mi vadit, když se na tiskovce dovědí, kdo je mrtvý, a víc už nic. Média ten případ nevyšetřují. Chci, abyste jeli na plný plyn, ale v deset nula nula vás chci všechny mít u mě v zasedačce. Nějaké otázky?"
Žádné nebyly.
„Výborně. Předávám tedy oficiálně případ detektivu Boschovi a teď už je to, lidi, jenom na vás."
Obrátil se přímo k Boschovi a po symbolickém předání případu mu předal naprosto konkrétní bílou vizitku.
„Tady máte všechna moje telefonní čísla. I pobočníka Tulina. Když se objeví cokoliv, o čem bych měl vědět, neprodleně mi zavolejte. Je úplně jedno, kolik je zrovna hodin nebo kde zrovna jste. Zkrátka mi zavoláte."
Bosch přikývl, vzal si vizitku a zasunul ji do kapsy saka.
„Tak se do toho, lidi, dejte. Jak už jsem řekl předtím, pusťte se do toho lesa a ať už ty třísky lítaj. Jinými slovy - padni komu padni."
Po těchto slovech odkráčel z místnosti a Bosch zaslechl Riderovou, jak si pro sebe zamumlala, že to mu tak někdo bude věřit.
Bosch se otočil k novým tvářím ve svém mužstvu a začal si je jednu po druhé prohlížet. Chastaina si nechal až nakonec.
„Víte, o co mu jde, ne?" zeptal se Bosch. „Myslí si, že se spolu nesrovnáme. Myslí si, že skončíme jako ty žravý rybičky, který, když se dají společně do akvárka, tak z toho úplně zcvoknou, jak se snaží jedna druhou dostat. A zatím - vyšetřování nám uteče pod rukama a případ se nikdy nevyřeší. Takže co jsme si, to jsme si, jak se říká. Já už to pustil z hlavy. Tenhle případ není žádná maličkost. Ve voze leží dva lidé, které někdo odpráskl, dříve než stačili říct amen. Tu osobu musíme dostat. To je jediná věc, na které mi teď záleží."
Zachytil Chastainův pohled a neuhnul očima, dokud nezahlédl téměř neznatelné přikývnutí na souhlas. Sám přikývl také. Byl si jistý, že ostatní jejich vzájemou výměnu zaznamenali. Vzal poznámkový blok, otevřel ho na čisté stránce a podal Chastainovi.
„Takže," řekl. „Chci, abyste mi sem do bloku každý z vás napsal své jméno, za ním telefonní číslo domů a číslo pageru. Pokud máte mobilní telefon, tak ještě číslo na mobil. Nechám ten seznam rozmnožit a každý dostane kopii. Chci, abychom pořád byli ve spojení. To bývá problém přepadových jednotek, když je v nich hodně lidí a mají provést zátah. Pokud nejsou všichni na stejné vlnové délce, něco jim může proklouznout. A to my nechceme." Bosch se odmlčel a podíval se na ostatní. Všichni ho pozorně poslouchali. Zdálo se, že alespoň pro tuto chvíli je jejich nepřátelství zažehnáno, když už není zapomenuto. „Fajn," usmál se. „A jestli na to půjdem takhle, tak se nám ten zapeklitý případ podaří společně rozmotat."
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JEDNÍM z Chastainových mužů byl Latinoameričan, který se jmenoval Raymond Fuentes. Bosch ho poslal spolu s Edgarem na adresu uvedenou na identifikační kartě Cataliny Perezové, aby uvědomili nejbližší příbuzné a položili jim ohledně oběti několik otázek. S největší pravděpodobností šlo ve vyšetřování o slepou uličku - téměř nepochybně byl cílem útoku Elias - a Edgar považoval za zbytečné, aby tam šli vyšetřovatelé osobně. Ale Bosch jeho protesty odpálil s tím, že je to rozkaz. Později Edgarovi mezi čtyřma očima vysvětlí, že potřeboval muže z vnitřních záležitostí jaksi rozsadit, aby měl nad průběhem vyšetřování lepší kontrolu. Takže Edgar odešel s Fuentesem. A Riderovou s druhým mužem z OVZ, Loomisem Bakerem, poslal do Parker Centra, aby si promluvili s Eldrigem Peetem a potom ho přivedli zpátky na místo činu. Bosch chtěl, aby přímo na místě zopakoval všechno, co tehdy viděl, a uvedl lanovku do provozu tak, jak byla před objevením těl.
Ještě zbývali Bosch, Chastain a poslední muž z OVZ, Joe Dellacroce. Toho Bosch rovněž odeslal do Parker Centra, aby zařídil povolení k prohlídce Eliasovy kanceláře. Potom navrhl Chastainovi, že oni dva by měli jet do domu Howarda Eliase a uvědomit rodinu o jeho smrti.
Poté, co se skupinka rozprchla, šel Bosch do vozu lanovky a požádal Hoffmana o klíče, které u Eliase nalezli. Hoffman prohrabal přepravku, do níž uložil igelitové sáčky s doličnými předměty z místa činu, a přišel k Boschovi se sáčkem, ve kterém byl kroužek s více než tuctem klíčů.
„Z přední kapsy kalhot, pravá strana," řekl Hoffman.
Bosch si klíče chvíli prohlížel. Zdálo se, že jich je na kroužku víc, než aby byly jen k domu, ke kanceláři a k autům. Všiml si, že na kroužku visí klíčky se značkou Porsche a Volvo. Uvědomil si, že až vyšetřovatelé dokončí běžnou várku úkolů, měl by někoho pověřit lokalizací Eliasových aut.
„Měl v kapsách ještě něco?"
„Jo. V levý přední kapse byl čtvrťák."
„Čtvrťák?"
„Jízda Andělským letem stojí pětadvacet centů. Proto asi měl tu minci."
Bosch přikývl.
„A ve vnitřní kapse saka se našel dopis."
Bosch už zapomněl, že se Garwood o dopise zmiňoval.
„Podíváme se na něj."
Hoffman se znovu prohraboval v přepravce a vrátil se s plastikovým sáčkem, ve kterém byla uložena obálka. Bosch vzal od policejního technika sáček a prohlížel si obálku, aniž by ji vyndal. 
Byla na ní rukou psaná adresa Elliasovy kanceláře. Žádná zpáteční adresa. V levém spodním rohu odesilatel napsal DŮVĚRNÉ - DO VLASTNÍCH RUKOU. Bosch se snažil rozluštit razítko pošty, ale světlo bylo špatné. Měl by nosit baterku.
„Je z toho vašeho zapadákova, Harry," uchechtl se Hoffman. „Hollywood. Odesláno ve středu. Asi ho dostal v pátek."
Bosch přikývl. Obrátil sáček a prohlídl si zadní stranu obálky. Na horní hraně byla čistě rozříznuta. Elias nebo jeho sekretářka ji otevřeli pravděpodobně v kanceláři a poté si ji Elias odnesl v kapse. Neexistoval ale způsob, jak by se dalo zjistit, jestli po Eliasově smrti někdo nezrevidoval její obsah.
„Otevřel ji někdo?"
„My ne. Ale nevím, co se tu dělo předtím, než jsme přišli. Pochopil jsem, že ti první detektivové uviděli jméno na obálce a potom poznali oběť. Ale vlastně nevím, jestli se koukli i dovnitř."
Bosch byl na obsah obálky zvědavý, ale věděl, že teď není správná doba ani správné místo, aby ji otevřel.
„Vezmu si ho taky."
„Máš ho mít. Jenom mi musíš podepsat výdejku. A na ty klíče taky."
Bosch čekal, až Hoffman ve svých proprietách najde příslušný formulář. Zatím si sedl na bobek a sáčky s obálkou a s klíči uložil do kufříku. Přišel Chastain, že už by měli jet.
„Pojedu já s tebou nebo ty chceš jet se mnou?" zeptal se Bosch a zavřel kufřík. „Jsem tu s tím naším maskáčem. Co máš ty?"
„Pořád tu mojí obyčejnou holku. Někdy se jí sice nechce a jezdí jako s hnojem, ale aspoň nejsme nápadný jak hnůj na ulici."
„Bezva. Máš majáček?"
„Ano, Boschi, i hoši z OVZ musí čas od času dodržovat předpisy."
Hoffman podal Boschovi pero a přidržel před ním formulář. Bosch rychle naškrábl své iniciály do příslušné kolonky.
„Tak to pojedeš ty, Chastaine."
Kráčeli přes California Plaza k místu, kde byla zaparkována auta. Bosch sundal z opasku pager, aby se přesvědčil, jestli ještě funguje. Světlo baterie svítilo zeleně. Nezmeškal tedy žádný vzkaz. Podíval se nahoru na vysoké budovy, které je obklopovaly, a zvažoval, jestli by případně nemohly rušit příjem, kdyby volala jeho žena. Ale pak si vzpomněl, že už se mu sem na pager dovolala poručík Billetsová. Přicvakl ho zpátky na opasek a snažil se myslet na něco jiného.
Chastain ho dovedl k pomlácené kraksně s ručením omezeným, která byla přinejmenším pět let stará a vypadala zrovna tak impozantně jako Kolumbova Pinta. Ale hlavně, že není natřená černě a bíle, pomyslel si Bosch.
„Není zamčeno," řekl Chastain.
Boch šel ke dveřím na straně spolujezdce a nastoupil do auta. Vyndal z kufříku mobil a zavolal ústřední dispečink. Požádal oddělení evidence motorových vozidel, aby se podívali na Howarda Eliase, a dostal adresu mrtvého muže, rovněž jeho věk, řidičský rejstřík a číslo porsche a volva registrované na jméno jeho a jeho ženy. Eliasovi bylo šestačtyřicet. Řidičský rejstřík měl čistý. Bosch si pomyslel, že advokát byl zřejmě ten nejukázněnější řidič ve městě. Poslední věc, kterou by si Elias asi přál, bylo přilákat na svůj vůz laskavou pozornost policistů z losangeleského policejního oddělení. Jezdit takovým žihadlem jako porsche bylo skoro plýtvání.
„Baldwin Hills," oznámil, když zacvakl telefon. „Jeho žena se jmenuje Millie."
Chastain nastartoval motor, zapojil blikající výstražné světlo - takzvaný majáček - a připlácl ho na auto. Potom se začal opuštěnými ulicemi řítit k dálnici číslo 10. Ta jeho „holka" asi právě netrucovala.
Bosch zpočátku mlčel, nevěděl, jak prolomit ledy. Ti dva byli přirození nepřátelé. Chastain vyšetřoval Bosche dvakrát. V obou případech byl Bosch ze všech údajných provinění očištěn, ale teprve tehdy, když už Chastainovi nezbývalo nic jiného, než to vzdát. Boschovi připadalo, že to, jak po něm Chastain tvrdě šel, se podobalo až vendetě. Nezdálo se, že by detektivovi z OVZ zrovna působilo radost, že může očistit svého kolegu policistu. Všechno, co chtěl, byl jeho skalp.
„Vím, co právě děláš, Boschi," ozval se Chastain, když už byli na dálnici a směřovali na západ.
Bosch se na něj podíval. Poprvé si uvědomil, jak jsou si po fyzické stránce podobní. Tmavé vlasy s prvními šedinami, dokonalý knírek, tmavě hnědé oči až dočerna, hubená téměř šlachovitá tvář. Skoro zrcadlový obraz, i když nikdy nepovažoval Chastaina za nějakého ranaře, za kterého se Bosch považoval sám. Chastain se choval jinak. Bosch si vždycky vedl jako chlap, který se nenechá zahnat do rohu a dovede si poradit, aby tam neskončil.
„Co? Co dělám?"
„Přemýšlíš o nás. Měl by ses líp kontrolovat."
Čekal na Boschovu odpověď, ale dočkal se jen mlčení.
„Víš Boschi, když už spolu na tomhle děláme, asi to budeš muset risknout a začít mi věřit."
Uplynula ještě nějaká chvíle, než Bosch odpověděl, že to ví taky.
Elias bydlel v Beck Street na Baldwin Hills, v lokalitě obývané horní střední vrstvou. Nacházela se jižně od dálnice číslo 10 a kousek od La Cienega Boulevard. Byla to oblast známá jako černé Beverly Hills - místo, kam se stěhovali zámožní černoši, když nechtěli, aby je o jejich bohatství připravila vlastní komunita. Jak to Bosch zvažoval, napadlo ho, že kdyby se mu snad něco na Eliasovi mohlo líbit, tak zřejmě fakt, že nevzal své peníze a neodstěhoval se do Brentwoodu nebo Westwoodu nebo skutečně na Beverly Hills. Zůstal v komunitě, ze které vzešel.
Během noci byl na dálnici slabý provoz a Chastain to většinou pálil stodvacítkou, takže za méně než patnáct minut stáli před Eliasovým domem na Beck Street. Veliký dům z červených cihel byl postaven v koloniálním stylu s podlouhlou verandou se čtyřmi bílými sloupy, podpírajícími dvě horní poschodí. Měl atmosféru jižanských plantáží a Bosch by rád věděl, jestli to náhodou nebyla jakási Eliasová proklamace.
Všechna okna byla temná, nesvítilo ani světlo na verandě. Nějak to Boschovi nesedělo. Když tady byl Eliasův domov, proč na něj nečeká rozsvícené světlo?
Na kruhové příjezdové cestě parkovalo auto, které nebylo ani porsche, ani volvo. Bylo to staré camaro lesknoucí se novým nátěrem a chromovanými koly. Napravo od domu stála samostatná dvougaráž, ale byla zavřená. Chastain zajel na příjezdovou cestu a zastavil svou kraksnu za dokonale zrenovovaným veteránem.
„Parádní bourák," s trochou závisti v hlase poznamenal Chastain. „Ale řeknu ti, že ten bych tedy přes noc venku nenechal. Ani v týhle čtvrti. Příliš blízko džungle."
Vypnul auto a sáhl po dvířkách.
„Ještě moment," zadržel ho Bosch.
Otevřel kufřík, vyndal telefon a znovu zavolal dispečink, aby mu projeli číslo camara. Číslo vyjelo zpět: registrované na Martina Luthera Kinga Eliase, věk osmnáct let. Bosch poděkoval a zacvakl telefon.
„Jsme na správným místě?" zeptal se Chastain.
„Jo, to camaro musí být jeho syna. Ale nezdá se, že by tady někdo čekal, že taťka dneska v noci přijde domů."
Bosch otevřel dvířka a vystoupil, Chastain také. Když přistoupili ke dveřím, Bosch uviděl tlumeně svítící tlačítko zvonku. Zmáčkl ho a uvnitř tichého domu se ozvalo ostré zvonění.
Počkali a ještě dvakrát museli zazvonit, než se na verandě rozsvítilo světlo a za dveřmi se ozval ospalý, ale znepokojený ženský hlas.
„Co se děje?"
„Paní Eliasová?" řekl Bosch. „Tady policie. Potřebujeme s vámi mluvit."
„Policie? A proč?"
„Kvůli vašemu muži, paní. Můžem jít dovnitř?"
„Než otevřu, chci vidět vaše doklady."
Bosch vyndal odznak a zvedl ho ke dveřím, ale pak si všiml, že na nich není kukátko.
„Otočte se," přikázal ženský hlas. „Tam na tom sloupu."
Bosch s Chastainem se otočili a na jednom ze sloupů uviděli připevněnou kameru. Bosch k ní přistoupil a přidržel před ní odznak.
„Je to vidět?" zeptal se hlasitě.
Uslyšel otvírání dveří a otočil se zpět. Žena v bílých, na zem splývajících šatech a s hedvábným šátkem obtočeným kolem hlavy na něj upírala pohled.
„Nemusíte řvát," řekla.
„Promiňte."
Stála v mírně pootevřených dveřích, ale nepokynula jim, aby šli dovnitř.
„Howard tady není. Co chcete?"
„No, můžeme jít dál, paní Eliasová? Chceme -"
„Ne, do mého domu jít nemůžete. To je můj dům. Žádný policajt do něj nikdy nevkročil. Howard by si to nepřál. Ani já si to nepřeju. Co tady chcete? Stalo se snad něco Howardovi?"
„Ehm, ano, paní, bohužel. Bylo by skutečně lepší, kdybychom -"
„Ach můj Bože," zaječela. „Vy jste ho zabili! Vy jste ho nakonec zabili!"
„Paní Eliasová," začal Bosch a strašně si přál, aby se byl lépe připravil na její reakci, kterou mohl celkem předvídat. „Potřebujem si s vámi sednout a -"
Zase ho přerušila, ale tentokrát to byl nesrozumitelný, až zvířecí hlas vycházející z hloubky jejího nitra. Rezonoval zlobou a úzkostí. Žena sklonila hlavu a opřela ji o zárubeň dveří. Bosche napadlo, že by mohla omdlít, tak k ní přistoupil a vzal za rameno. Odskočila od něj, jako by byl nějaké monstrum, které se jí přišlo zmocnit.
„Ne! Ne! Nedotýkejte se mě! Vy - vy vrahové! Zabijáci! Zabili jste mi Howarda! Howardé!"
Poslední slovo přešlo v intenzivní ječení, které se odrážející ozvěnou šířílo po celém okolí. Bosch se ohlédl za sebe a tak nějak napůl čekal, že celá ulice bude lemována čumily. Věděl, že by měl tu ženu nějak zvládnout, vzít ji dovnitř nebo ji alespoň utišit. Jekot se začal blížit síle uragánu. Chastain tam celou tu dobu jen stál, ochromen scénou, která se před ním odehrávala.
Bosch chtěl zrovna podniknout další pokus dotknout se zoufalé ženy, když za ní zahlédl nějaký pohyb. Zezadu ji uchopil mladý muž.
„Mami! Co je? Co se děje?"
Žena se otočila a zhroutila se na mladíka.
„Martine! Martine, oni ho zabili! Tvýho otce!"
Martin Elias pohlédl přes matčinu hlavu a přímo Bosche propaloval očima. Ústa se mu sevřela ve strašné „oóó" plné šoku a bolesti, které Bosch viděl už mnohokrát předtím. Najednou si uvědomil, že udělal chybu. Tuhle návštěvu měl podniknout buď s Edgarem, nebo Riderovou. Spíš asi s Riderovou. Vždycky působila uklidňujícím dojmem. Její vlídné, důvěru vzbuzující chování by spolu s barvou její kůže tady svedly víc než Bosch a Chastain dohromady.
„Synku," probral se z ochromení Chastain, „trošku to tady musíme uklidnit a promluvit si uvnitř."
„Vy mně neříkejte synku! Já nejsem žádnej váš pitomej synek."
„Pane Eliasi," pronesl důrazně Bosch. Všichni včetně Chastaina se na něj podívali. Dál už pokračoval klidným, měkkým hlasem. „Martine, musíte se postarat o svou matku. Potřebujeme vám říct, co se stalo a položit vám pár otázek. Čím déle tu budeme stát, proklínat se a ječet, tím déle to bude trvat, než se budete moci o matku postarat."
Chvíli čekal. Žena se otočila zpátky k synovi, položila mu tvář na prsa a začala plakat. Martin ustoupil nazpátek a matku vtáhl za sebou. Bosch s Chastainem tak měli možnost vstoupit dovnitř.
Během dalších patnácti minut seděli Bosch a Chastain spolu s matkou a synem v krásně zařízeném obývacím pokoji a seznamovali je s podrobnostmi, které o zločinu věděli a které jim mohli v rámci vyšetřování sdělit. Bosch věděl, že pro ně jsou párek nácků, kteří jim oznamují, že budou vyšetřovat válečné zločiny, ale také věděl, že je důležité dodržovat rutinu a udělat vše pro to, aby rodinu oběti ujistil, že vyšetřování provedou pečlivě a s co největším nasazením.
„Mluvili jste o tom, že vraždu mají na svědomí policisté," otevřel Bosch na závěr choulostivé téma. „V tuhle chvíli to nevíme. Vyšetřování teprve začíná a na to, abychom znali motiv činu, je příliš brzy. Teď jsme ve fázi, kdy shromažďujeme fakta. Ale brzy začneme s prověřováním a potom se podíváme na každého policistu, který měl třeba i vzdálený důvod, aby vašemu muži ublížil. Já vím, že takových bude hodně. Máte mé slovo, že si na ně posvítíme hodně zblízka."
Cekal. Matka se synem se k sobě choulili na gauči s veselým květinovým vzorem. Syn měl oči ukryté za pevně sevřenými víčky. Vypadal jako dítě, které doufá, že se tak vyhne trestu. Klesal pod tíží toho, co právě vyslechl. Teprve mu začínalo docházet, že už otce nikdy neuvidí.
„Víme, že je to pro vás strašná chvíle,“ tiše je oslovil Bosch a v hlase se mu ozýval soucit. „Rádi bychom odložili všechno to zdlouhavé vyptávání, abyste se mohli věnovat sami sobě. Ale je tu pár otázek, které by nám pomohly."
Cekal nějaké námitky, ale žádné nezazněly. Pokračoval.
„Hlavní otázka, na kterou nemůžeme najít odpověď - proč byl pan Elias na Andělském letu. Potřebujeme zjistit, kde byl -"
„Jel do svýho bytu," ozval se Martin, oči pořád zavřené.
„Jakého bytu?"
„Měl ho pronajatej kousek od svý kanceláře, aby tam moh zůstávat ve dnech, když býval u soudu nebo když se připravoval na proces a měl moc práce."
„Chtěl tam dneska v noci zůstat?"
„Jo. Byl tam celej tejden."
„Dělal na přísežných výpovědích," vysvětlovala matka. „Policajtů. Chodili za ním po práci, a tak byl v kanceláři dlouho do noci. Potom jen přejel do toho bytu."
Bosch mlčel. Doufal, že alespoň jeden z nich by mohl něco doplnit o Eliášových zvyklostech, ale nedočkal se.
„Telefonoval vám, že tam zůstane?" položil tedy další otázku.
„Ano, vždycky volal."
„Kdy to bylo? Tedy naposled, myslím."
„Brzo navečer. Říkal, že bude dělat do noci a během víkendu se k tomu musí vrátit. Víte, k těm přípravám na pondělní proces. Slíbil, že se pokusí přijít domů v neděli na večeři."
„Takže vy jste ho dneska večer doma nečekali."
„Přesně tak," popuzeně zareagovala Millie Eliášová, jako by v tónu Boschovy otázky postřehla nějaký vedlejší význam.
Bosch přikývl, aby ji ujistil, že neměl v úmyslu nic naznačovat. Zeptal se na adresu Eliasova bytu a bylo mu řečeno, že apartmá se nachází v obytném komplexu zvaném The Place, přímo přes Grand Street za Muzeem moderního umění. Bosch vyndal z kapsy notýsek, položil ho na stolek a informaci si zapsal.
„Teď, paní Eliasová, nemohla byste si vzpomenout, kolik bylo hodin, když váš muž naposledy volal?"
„Bylo to chvíli před šestou. Aby mi včas řekl, že nepřijde. Jinak bych se musela domýšlet, co k večeři, a pro kolik lidí vařit."
„A co vy, Martine? Kdy vy jste mluvil naposledy se svým otcem?"
Martin otevřel oči.
„Nevím přesně, už to bude pár dní, přinejmenším. Ale co to s tím má společnýho? Vy víte, kdo to udělal. Někdo s plackou v kapse."
Po Martinově tváři konečně začaly stékat slzy. Bosch si toužebně přál, aby byl někde jinde. Kdekoliv.
„Jestli to skutečně byl policajt, Martine, dávám vám své slovo, že ho najdeme. Tohle mu neprojde."
„No to je super," ušklíbl se mladík přemáhaje pláč. Na Bosche se ani nepodíval. „Tento šlechetný muž nám dává své slovo. Ale co je ten chlap vlastně zač, že to může slíbit?"
Bosch se po Martinově kritickém prohlášení zaraženě odmlčel.
„Několik dalších otázek," sebral se po chvíli. „Měl pan Elias tady v domě nějaké místo, kde se věnoval svým úředním záležitostem?"
„Ne," odpověděl syn. „Domů si práci nebral."
„Dobrá. Další otázka. V posledních dnech nebo týdnech, zmínil se o nějaké konkrétní hrozbě nebo třeba osobě, o které se domníval, že mu chce ublížit?"
Martin potřásl hlavou: „Akorát vždycky říkal, že to budou policajti, co ho jednou dostanou. A byli to oni..."
Bosch pokýval hlavou. Ne na souhlas, ale protože chápal Martinovo přesvědčení.
„Ještě jedna, poslední otázka. Na Andělském letu byla zabita i jedna žena. Nevypadá to, že by jeli spolu. Jmenuje se Catalina Perezová. Říká vám to jméno něco?"
Bosch sklouzl pohledem z tváře matky na tvář jejího syna. Oba se dívali netečně a kroutili hlavou, že ne.
„Dobře tedy."
Postavil se.
„Teď vás už necháme. Ale buďto já, nebo někteří další detektivové si s vámi ještě přijdeme promluvit. Někdy během dneška."
Ani matka, ani syn nereagovali.
„Paní Eliasová, nemáte nějakou fotografii vašeho manžela, kterou byste mohla postrádat?"
Žena k němu zvedla uplakané oči. Tvářila se velmi zmateně.
„Vy chcete Howardovou fotografii? Proč?"
„No, abychom ji během vyšetřování mohli ukazovat lidem."
„Každý přece Howarda zná a všichni vědí, jak vypadá."
„Nepochybně máte pravdu, paní, ale může se stát, že někdy ji potřebovat budeme. Mohli bychom vás -"
„Martine," obrátila se k synovi, „jdi do mého pokoj a přines to album z prádelníku."
Martin odešel z místnosti a všichni čekali, až se vrátí. Bosch vyndal z kapsy vizitku a položil ji na skleněnou desku servírovacího stolku z tepaného železa.
„Tady je číslo na můj pager, kdybyste mě potřebovala nebo kdyby se objevilo cokoliv, co bych pro vás mohl udělat. Nechcete, abych zavolal vašemu duchovnímu?"
Millie Eliasová k němu zase zvedla slzami zvlhlou tvář.
„Ano. Je to reverend Tuggins."
Bosch přikývl, ale zároveň si přál, aby se k tomu nenabídl. Martin se vrátil do místnosti s fotografickým albem a podal ho matce. Začala jím listovat. Při pohledu na všechny ty fotografie svého manžela se znovu tiše rozplakala. Bosch litoval, že to s tou fotografií nenechal až na příští návštěvu. Konečně narazila na fotku, kde byl bližší záběr Eliasovy tváře. Vypadalo to, že paní Eliasová ví, jakou fotografii policie nejspíš potřebuje. Opatrně ji vyjmula z plastikového obalu a podala Boschovi.
„Dostanu ji nazpátek?"
„Ano, paní, dohlédnu na to."
Bosch přikývl a chystal se vydat ke dveřím. Uvažoval o tom, jestli by na ten telefonát reverendovi Tugginsovi nemohl jednoduše zapomenout.
„Kde je teď můj manžel?" ozvala se náhle vdova.
Bosch se obrátil.
„Jeho tělo je v úřadě koronera, paní. Nechám jim vaše telefonní číslo a oni vám oznámí, až bude možné uspořádat pohřeb."
„A co reverend Tuggins? Chcete použít náš telefon?"
„No, hm, ani ne, paní. Zavoláme reverendovi Tugginsovi z auta. Nemusíte se obtěžovat, trefíme sami."
Cestou ke dveřím se Bosch zahleděl na sbírku zarámovaných fotografií rozvěšených po stěnách vstupní haly. Byly to fotografie Howarda Eliase ve společnosti snad každého význačného představitele černé komunity ve městě, zrovna tak jako ve společnosti mnoha jiných celebrit a politiků z celých Států. Byl tam Jesse Jackson, členka kongresu Maxine Watersová, Eddie Murphy. Nechyběl ani záběr Eliase se starostou Richardem Riordanem z jedné strany a městským radním Royalem Sparksem ze strany druhé. Bosch věděl, že Sparks tvrdě napadal chyby policie, aby si z této kritiky pro sebe ukul co možná nejvyšší postavení v městské politice. Bude Eliase postrádat, když už mu nebude rozdmýchávat oheň, ačkoliv bylo Boschovi více než jasné, že Sparks pro sebe obratně vytěží všechny možné výhody i z Eliasovy vraždy. Bosch nechápal, jak to tak přijde, že dobré a šlechetné příčiny často přitahují před mikrofony právě úlisné prospěcháře.
Na stěnách visely i rodinné fotografie. Několikrát Elias s manželkou - při společenských aktivitách. Momentky Eliase se synem - jedna z nich záběr na člunu, kde oba drželi velkou černou rybu a smáli se. Další fotka je ukazovala na střelnici, jak každý z nich pózuje z jedné strany papírového terče, proděravěného několika zásahy. Terč zobrazoval Daryla Gatese, předešlého náčelníka policie, na kterého Elias podával žaloby jak na běžícím pásu. Bosch si pamatoval, že terče, vytvořené jakýmsi místním umělcem, byly velmi populární koncem Gatesova bouřlivého funkčního období ve službách losangeleské policie.
Bosch se naklonil blíž k fotografii, aby se pokusil zjistit, jaké zbraně drží Elias s Martinem, ale fotka byla příliš malá.
Chastain ukázal na jednu z fotografií, která zachycovala Eliase s náčelníkem policie při nějaké úřední záležitosti, oba předpokládaní protivníci s nezbytným thymolínovým úsměvem na kameru.
„Božíčku, jsou tak rozkošní," zašeptal.
Bosch jenom přikývl a vyšli ze dveří.



Chastain vyjel autem z příjezdové cesty a sjížděli dolů z Baldwin Hills zpátky na dálnici. Oba mlčeli a snažili se nějak vyrovnat s tím, jak špatné zprávy Eliasově rodině právě přinesli, i s obviněním, že právě oni byli příčinou jejího neštěstí.
„Vždycky střílej na posla," řekl Bosch.
„Myslím, že jsem rád, že nedělám na vraždách," odpověděl Chastain. „Můžu vést hovory s poldama, co na mě serou. Ale tohle, tohle byl průser."
„Víš, jak se tyhle špinavý práci oficiálně říká? Učinit oznámení nejbližším příbuzným."
„Nějak se tomu musí říkat. Zatracený lidi. My se snažíme zjistit, kdo toho mužskýho zabil a oni nám řeknou, že jsme to byli my. Věříš tý hovadině?"
„Neberu to doslova, Chastaine. Lidi v jejich stavu mají nárok, aby jim něco ujelo. Obviňujou tě, říkají všelijaký věci, ale to je tak všechno."
„No, to ještě uvidíš. Jen počkej, až se ten synáček objeví ve zprávách o šesté. Znám ten typ. Pak už ti moc sympatií nezbude. Kam vlastně jedeme? Zpátky na místo činu?"
„Nejdřív jeď do jeho bytu. Znáš číslo na Dellacroceův pager?"
„Ne zpaměti. Podívej se do seznam."
Bosch otevřel notes a podíval se na číslo pageru, které mu Delacroce napsal. Vymačkal ho na mobilu a poslal mu své číslo.
„Co s tím Tugginsem?" zeptal se Chastain. „Zavoláš mu, a on se hned s předstihem přižene do jižního LA a začne tam provozovat ty svý tanečky."
„To vím. Přemýšlím."
Bosch o tom přemýšlel od chvíle, kdy Millie Eliasová zmínila jméno Prestona Tugginse. V mnoha menšinových komunitách měli duchovní stejný vliv jako politici, když šlo o to vyvolat odezvu menšin na společenskou, kulturní nebo politickou událost. Preston Tuggins měl vliv ještě větší. Stál v čele skupiny stejně smýšlejících duchovních a společně byli silou, hlavním mediálním know-how, která dokázala držet celou komunitu v šachu, nebo ji mohla nechat vybuchnout jako ničivé zemětřesení. S Prestonem Tugginsem by se mělo jednat v rukavičkách.
Bosch zalovil v kapse a vytáhl kartu, kterou předtím dostal od Irvinga. Právě chtěl zavolat na jedno z čísel uvedených na kartě, když mu telefon zazvonil v ruce.
Byl to Dellacroce. Bosch mu dal adresu Eliasová bytu a požádal ho, aby získal dodatečný příkaz k jeho prohlídce. Dellacroce ho proklínal, protože už jednou vzbudil soudce, když mu poslal faxem k podpisu žádost na prohlídku kanceláře. Teď ho musí vzbudit znovu.
„Vítejte v mordpartě," řekl Bosch a zacvakl telefon.
„Cože?" zeptal se Chastain.
„Nic. Jen taková srandička."
Bosch vyťukal Irvingovo číslo. Zástupce náčelníka odpověděl po jednom zazvonění a udal celé jméno a hodnost. Boschovi připadalo divné, že Irving působí naprosto čile, jako by vůbec nespal.
„Šéfe, tady Bosch. Říkal jste, abych zavolal, když -"
„V pořádku, detektive. O co jde?"
„Právě jsme provedli oznámení Eliasově manželce a synovi. No a ona chtěla, abych zavolal jejich duchovnímu."
„V tom nevidím žádný problém."
„Jejich duchovním je Preston Tuggins a myslel bych, že by možná někdo výš postavený..."
„Rozumím. Správná úvaha. Postarám se o to. Myslím si, že se toho ujme sám náčelník. Stejně jsem mu chtěl právě volat. Ještě něco?"
„Zatím ne."
„Děkuji vám, detektive."
Irving zavěsil. Chastain se zeptal, co šéf říkal, a Bosch mu to zopakoval.
„Tenhle případ -" Chastain si odkašlal. „Mám pocit, že to začíná být nějak vachrlatý."
„Tak to mi povídej."
Chastain chtěl ještě něco říci, ale zazněl Boschův pager. Pohlédl na displej. Nebyl to telefon z domova. Zase se mu ozvala Grace Billetsová. Zapomněl jí zavolat. Učinil tak tedy teď a poručík Billetsová odpověděla po jednom zvonění.
„Už jsem ani nevěřila, že mi zavoláš nazpátek."
„Omlouvám se. Nejdřív jsem něco měl a potom jsem zapomněl."
„Tak co se děje? Irving mi vůbec neřekl, kdo je mrtvý, jenom že kriminálka ani mordparta z města na tom dělat nemůže."
„Jestli nesedíš, tak si radši sedni. Zavražděným je Howard Elias."
„Ale do pr... Harry, to jsi tedy vyfasoval případ. Tomu říkám sakra smůla."
„Nic se neděje. Zvládneme to."
„Každý tě bude sledovat. A jestli to byl polda... tak to není žádná výhra. Máš z Irvinga pocit, že by šel hlavou proti zdi?"
„Smíšený signály."
„Nemůžeš mluvit otevřeně?"
„Správně."
„No, já tady dostávám taky smíšený signály. Irving mi řekl, abych tvůj tým stáhla ze střídání služeb, ale uklidnil mě, že to bude jenom do pátku. Pak se mu mám ozvat. Teď, když vím, kdo je mrtvý, tak bych si to přeložila asi tak, že pokud vyšetřování neuzavřete do pátku, tak vás šoupne zpátky do Hollywoodu i s Eliasovým případem a tady si na něm vedle svých služebních povinností můžete dělat, jak dlouho chcete."
Bosch přikývl. Zapadalo to k ostatním tahům, které doposud Irving udělal. Zástupce náčelníka sice utvořil početný tým, který měl na případu pracovat, ale zřejmě jim hodlal poskytnout jenom týden, kdy se budou moci vyšetřování věnovat na plný úvazek. Možná doufal, že plamenný pohled médií během té doby pohasne a případ z Andělského letu potom nenápadně zmizí mezi spisy s nevyřešenými případy. Ale jestli byl tohle Irvingův záměr, tak si snad utahuje sám ze sebe.
Ještě si s Billetsovou pár minut povídali.
„Dej na sebe pozor, Harry," připomněla mu starostlivě. „Jestli to udělal policajt, jeden z těch hochů z kriminálky..."
„Tak co?"
„Jenom buď opatrnej."
„Budu."
Zavřel telefon a podíval se před sebe. Byli skoro na spojnici k dálnici 110. Brzo budou nazpátek na California Plaza.
„Tvoje nadřízená?" zeptal se Chastain.
„Jo, jenom chtěla vědět, co se děje."
„Jakpak se snášej s Riderovou? Ještě si navzájem rozbíjej bábovičky?"
„To není moje věc, Chastaine. A tvoje taky ne."
„Jen jsem se zeptal."
Chvíli jeli bez mluvení. Chastainova otázka Bosche popudila. Pochopil, že Chastain mu takhle dává najevo, že on jako detektiv z OVZ zná různá tajemství, že sice není zrovna ve svém živlu, když jde o vyšetřování vraždy, ale zase ví o různých slabostech a prohřešcích policistů, a to by se nemělo brát na lehkou váhu. Bosch litoval, že Billetsové volal zrovna v době, když byl s Chastainem v autě.
Chastain ani v nejmenším nevypadal, že by si své neomalené chování uvědomoval, a za chvíli prolomil ticho pokusem o neškodné vtipkování.
„Řekni mi o tom kousku s vejcema natvrdo, pořád o něm slyším někoho mluvit," usmál se na Bosche.
„To nic nebylo. Jenom běžný případ."
„Ten článek v Timesech o geniálním detektivovi Boschovi mně nějak utek."
„Ale prosím tě, měl jsem jen kapku štěstí. Kdyby nás tak potkalo i v tomhle případě."
„No tak, povídej. Chci se to dovědět - obzvlášť když nás tohle vyšetřování svedlo dohromady. No tak, Boschi, miluju příběhy se šťastným koncem. Nenechávej se prosit."
„Byl to jen běžný výjezd k sebevraždě. Zavolala nás hlídka, abychom to přijeli odpískat. Všechno začalo tím, že když se dcera neobjevila na letišti v Portlandu, její matka, jak už to tak bývá, zpanikařila. Dcera tam měla přiletět na svatbu nebo co, ale vůbec nedorazila. Nechala rodinu čekat na letišti. Matka to tedy nahlásila a požádala, aby někdo zkontroloval byt její dcery. Takový místečko za Franklinem blízko La Brea. Tak tam hlídka zajela, kluci vzali správce, aby je pustil dovnitř, a našli ji. Byla už mrtvá několik dnů - od toho rána, co měla odletět do Portlandu."
„Co si udělala?"
„No, vypadalo to, že si vzala nějaký prášky a potom si podřezala ve vaně zápěstí."
„A hlídka v tom viděla sebevraždu."
„Taky to na ni vypadalo. Našli tam i vzkaz. Byl vytržený z bloku a stálo v něm, že věci v životě nejsou, tak jak očekávala a jak byla celou tu dobu osamělá a podobný věci. Docela smutný počteníčko."
„A jak jsi na to tedy přišel?"



„No, byli jsme - byl tam se mnou Edgar, Riderová byla u soudu - připraveni ten případ uzavřít. Prohledali jsme celý byt a nenašli nic podezřelýho - kromě toho vzkazu. Nemohl jsem totiž najít blok, z kterýho byla ta stránka vytržená. A to mně nesedělo. Ne že bych si myslel, že se sama nezabila, ale nebylo to dotažený, víš? Něco jako najděte, co chybí na tomto obrázku, znáš to přece, ne?"
„Jo, tak ty jsi si myslel, že tam někdo byl a blok odnesl?"
„Možná. Nevěděl jsem, co si myslet. Řekl jsem Edgarovi, že si všechno projdeme ještě jednou, ale tentokrát jsme si to prohodili, takže Edgar prohlížel to, co jsem předtím kontroloval já, a naopak."
„A ty jsi našel něco, co Edgarovi uniklo."
„Ne, neuniklo. Jenom mu to nic neřeklo. Ale mně jo."
„Tak mě nenapínej."
„V ledničce byla polička na vejce. Víš jaká - taková s těma vykousanýma dírama, co do nich posazuješ vajíčka."
„Jo, vím."
„No, a já jsem si všiml, že na některých vajíčkách je napsaný datum. Na všech stejný den. Den, kdy měla letět do Portlandu."
Bosch se podíval na Chastaina, aby viděl jeho reakci. Hoch z OVZ vypadal zmateně. Nedošlo mu to.
„Byly to vejce natvrdo. Ty s datem už byly uvařený. Vzal jsem jedno nad dřez a rozklepl ho. Bylo natvrdo."
„A co?"
Ani teď mu to nedošlo.
„Datum na vejcích bylo pravděpodobně datum, kdy je vařila," řekl Bosch. „Víš, aby mohla rozeznat ty vařený od syrových a aby věděla, jak jsou starý. Neuvaříš si přece kopu vajec, abys je měl pěkně po ruce, a potom se nepůjdeš oddělat. Myslím, jaký by to mělo smysl?"
„A to už jsi něco začal tušit."
„Víc než to. Věděl jsem, že je to vražda."
Podíval se na Chastaina. Zdálo se, že mu to konečně sepnulo. Bosch tedy mohl pokračovat.
„Tím se všechno změnilo. Začali jsme se na to dívat z jinýho úhlu. Začali jsme vyšetřovat vraždu. Trvalo to několik dní, ale přišli jsme na to. Její přátelé nám řekli o nějakém muži, s kterým měla problémy. Obtěžoval ji, pronásledoval, protože mu na schůzce dala košem. Poptávali jsme se po domě a začali jsme pokukovat po správci domu."
„Kruci, že jsem si na něj hned nevsadil."
„Dali jsme s ním řeč a podělal si to tak, že bylo snadné přesvědčit soudce, aby nám podepsal příkaz k domovní prohlídce. V bytě správce jsme našli blok, z kterého byla vytržená stránka se vzkazem domnělého sebevraha. Byl to vlastně deník, do kterého si psala i své úvahy o životě. Ten chlap v něm našel stránku, kde mluvila o tom, jak je život zlý, a napadlo ho, že by ji mohl použít jako dopis na rozloučenou. Našli jsme tam i jiný věci, co napsala."
„A proč ho měl u sebe?"
„Protože lidi jsou hloupí, proto, Chastaine. Když chceš vidět chytrýho vraha, pusť si televizi. Nechal si deník pod polštářem, protože ani ve snu ho nenapadlo, že bychom snad mohli zjistit, že to nebyla sebevražda. A taky mu lichotilo, že se v deníku mluvilo i o něm. Popisovala, jak ji sleduje a jak ji to zároveň děsí a vzrušuje. Zřejmě si v něm čítal před spaním."
„Kdy bude soud?"
„Za pár měsíců."
„Vypadá to, že je v tom až po krk."
„No, uvidíme, to byl O. J. Simpson taky."
„Jak to udělal? Nějak ji omámil, potom strčil do vany a podřezal?"
„Když byla pryč, chodil k ní do bytu. V deníku se dívka zmiňuje o tom, že si myslí, že jí tam někdo slídí. Chodila běhat - tři míle denně. Myslíme, že tehdy ji tam s oblibou šmejdil. V lékárničce měla předepsané léky proti bolesti - zranila se před pár lety při squashi. Myslíme si, že při jedné ze svých návštěv prášky vzal a rozpustil je v pomerančovém džusu. Příště, když šel dovnitř, nalil ho do láhve v lednici. Znal její zvyky a věděl, že když se vrátí po těch svých třech mílích, sedí ráda na schodech venku před bytem, pije džus a relaxuje. Možná zjistila, že je omámená a dívala se kolem, kdo by jí pomohl. Byl to on, kdo přišel. Vtáhnul ji dovnitř."
„Znásilnil ji nejdřív?"
Bosch potřásl hlavou. „Určitě se pokoušel, ale asi se mu nechtěl postavit."
Chvíli jeli mlčky.
„Pálí ti to, Boshi," ozval se nakonec Chastain. „Nic ti neuteče."
„Jo, tak to bych si fakt přál."
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CHASTAIN zaparkoval na místě rezervovaném pro předjíždění aut nájemníků před moderní výškovou budovou s názvem The Place. Než stačili vystoupit z auta, už z proskleného vchodu do vstupní haly přiběhl noční vrátný, buď aby je přivítal, nebo je poslal k čertu. Bosch vystoupil a vysvětlil vrátnému, že Howard Elias byl zavražděn necelý blok odtud a že potřebujou zkontrolovat jeho byt, aby měli jistotu, že v něm nejsou nějaké další oběti nebo někdo, kdo potřebuje pomoc. Vrátný řekl „žádný problém", ale chtěl jít s nimi. Bosch mu přikázal tónem, který nepřipouštěl žádné diskuse, aby čekal v hale na další policisty, kteří mají dorazit. Eliasův byt byl ve dvacátém poschodí. Výtah jel rychle, ale ticho, které v kabině vládlo, udělalo z té chviličky jízdu téměř nekonečnou.
Byt 20E našli snadno. Bosch zaklepal na dveře a zazvonil na domovní zvonek na zdi vedle dveří.. Když se nedostavila žádná odezva, sehnul se, otevřel na podlaze kufřík a vyndal klíče z plastikového sáčku, který dostal od Hoffmana.
„Nemyslíš, že bysme měli počkat na příkaz k prohlídce?" zeptal se Chastain.
Bosch, který právě zavřel kufřík a zaklapl zámky, zvedl hlavu a podíval se na kolegu.
"Ne."
„To byla pěkná blbost říct tomu vrátnýmu, že lidi tady uvnitř potřebujou pomoc."
Bosch si stoupl a začal zkoušet klíče ve dvou zámcích na dveřích.
„Pamatuješ se, Chastaine, jak jsi mně předtím vykládal, že bych ti měl důvěřovat? Tak teď je ta chvíle, kdy s tím důvěřováním začínám. Nemám čas čekat na nějaký příkaz. Jdu dovnitř. S vyšetřováním vraždy - to je jako se žralokem. Musí být v pohybu, jinak se utopí a jde ke dnu."
Odemkl první zámek.
„Ty a tvý pitomý ryby. Nejdřív žravý rybičky, teď žralok."
„Radši se dobře koukej, Chastaine, možná se dokonce naučíš, jak něco chytit."
Zrovna když dokončil větu, odemkl i druhý zámek. Podíval se na Chastaina, mrkl na něj a otevřel dveře.
Vstoupili do středně velkého obývacího pokoje s drahou koženou sedací soupravou, knihovnou z třešňového dřeva a s téměř panoramatickou vyhlídkou z balkonu a oken, pohlížejících ze své výšky jižním směrem na střed města a občanské centrum. Všude bylo uklizeno s výjimkou ranního vydání pátečních Timesů, pohozených na gauči z černé kůže, a prázdného šálku od kávy, stojícího na skleněném konferenčním stolku.
„Haló?" zavolal Bosch, aby se přesvědčil, jestli v bytě někdo není.
Žádná odpověď.
Boch položil kufřík na jídelní stůl, otevřel ho a z lepenkové krabice vyndal pár gumových rukavic. Zeptal se Chastaina, jestli chce taky rukavice, ale vnitřní záležitosti to odmítly.
„Nehodlám se tady vůbec ničeho dotýkat."
Rozdělili se a začali procházet bytem, aby provedli rychlou úvodní prohlídku. Zbytek bytu byl zrovna tak uklizený jako obývací pokoj. Měl dvě ložnice a takzvaná ložnice rodičů měla vlastní balkon situovaný směrem na západ. Byla jasná noc. Bosch dohlédl až do Centure City, až za tyčící se věže jeho budov, kde se světla zářící ze Santa Moniky nořila do moře. Chastain za ním přišel do ložnice.
„Žádný úřední lejstra," řekl. „Druhá ložnice vypadá jako pokoj pro hosty. Možná pro ukrývané svědky."
„Dobrý."
Bosch přejel očima desku psacího stolu. Nebyly tam žádné fotografie nebo předměty osobní povahy. Stejné to bylo i s malými nočními stolky po stranách postele. V ložnici to vypadalo jako v hotelovém pokoji a jistým způsobem to hotelový pokoj byl - pokud tady Elias přespával jen tehdy, když studoval případy k soudu. Postel byla ustlaná a ten fakt Bosche zarazil. Elias byl uprostřed příprav na svůj největší proces, pracoval ve dne v noci, ale nelenil si ráno ustlat postel, když se navíc podle všech předpokladů měl vracet někdy v noci. To by se na to asi vykašlal, pomyslel si Bosch. Buď tu postel ustlal, protože v bytě byl ještě někdo další, nebo ten někdo další ji ustlal sám.
Pokojskou Bosch vyloučil, protože pokojská by v obývacím pokoji sebrala pohozené noviny a prázdný šálek od kávy. Ne, tu postel ustlal Elias. Nebo někdo, kdo byl s ním. Byl to intuitivní pocit podložený dlouhými léty nahlížení do lidských zvyklostí, ale tentokrát Boschovi říkal i rozum, že tady je ve hře další žena.
Otevřel zásuvku nočního stolku, na kterém stál telefon, a našel v ní notýsek s telefonními čísly. Otevřel ho a zběžně prolistoval. Mnoho jmen znal. Většinou to byli právníci, o kterých slyšel, nebo je dokonce znal osobně. Zastavil se u jména, které ho zarazilo. Carla Entrenkinová. Také právnička specializovaná na občanskoprávní spory - nebo spíše byla, než ji před rokem Inspekční komise jmenovala do funkce veřejného inspektora Policejního oddělení Los Angeles. Všiml si, že Elias si zaznamenal její telefon do úřadu i domů. Číslo domů bylo napsané tmavším, zdánlivě čerstvějším inkoustem. Boschovi připadalo, že si ho Elias připsal až dodatečně, když už pracovní spojení v seznamu měl.
„Copak to máš?" zeptal se Chastain.
„Nic," odpověděl Bosch. „Jen kupu právníků."
Zaklapl notýsek, jakmile Chastain vykročil, aby se také podíval.
„Radši s tím počkáme, až bude příkaz k prohlídce," oznámil mu Bosch. Strčil notýsek zpátky do zásuvky a zavřel ji.
Během příštích dvaceti minut dokončili běžnou prohlídku celého bytu, dívali se do zásuvek a skříní, pod postele i pod polštářky na gauči, ale nechávali všechno v původním stavu. Chastain se ozval z koupelny náležící k velké ložnici.
„Jsou tady dva kartáčky na zuby."
„Dobrý."
Bosch byl v obývacím pokoji a prohlížel si knihy na policích. Zahlédl jednu, kterou četl před léty - Zítřek tě přinutí k pláči - od Chestera Himese. Pocítil Chastainovu přítomnost a otočil se. Chastain stál
v chodbičce vedoucí k ložnicím. Držel v prstech krabičku kondomů a ukazoval ji Boschovi.
„Tohle bylo schovaný vzadu na poličce pod umývadlem."
Bosch neodpověděl. Jen přikývl.
V kuchyni byl na zdi připevněný telefon se záznamníkem. Blikající světélko záznamníku oznamovalo, že je v něm připraven k přehrávce vzkaz. Bosch zmáčkl tlačítko „play". Vzkaz na záznamníku zanechal ženský hlas.
„Ahoj, to jsem já. Myslela jsem, že jsi mě chtěl volat. Doufám, že jsi kvůli mně neusnul."
To bylo všechno. Přístroj oznámil, že hovor byl zaznamenán v 00:01. Tou dobou už byl Elias mrtvý. Chastain přišel z obývacího pokoje do kuchyně, hned jak zaslechl záznamník. Když vzkaz dozněl, jen se na Bosche podíval a pokrčil rameny. Bosh ho přehrál ještě jednou.
„Nezní mi to jako hlas jeho manželky," poznamenal Bosch.
„Mně to zní jako hlas bělošky," řekl Chastain.
Bosch si pomyslel, že má pravdu. Přehrál vzkaz ještě několikrát a tentokrát se zaměřil na tón ženina hlasu. Jasně v něm zazníval pocit důvěrnosti. 
Čas telefonátu a ženiny narážky, které měly být Eliasovi srozumitelné, tento závěr jen podporovaly.
„Kondomy schované v koupelně, dva zubní kartáčky, záhadná žena v telefonu," vypočítával Chastain. „Zdá se, že tu máme přítelkyni se vším všudy. Mohlo by to být zajímavější."
„Možná," přikývl Bosch. „Někdo tu dneska ráno ustlal postel. Nebyly v toaletce nějaký ženský cetky?"
„Nic."
Chastain odešel zpátky do obýváku. Když Bosch skončil s kuchyní, řekl si, že zatím už viděl dost a otevřenými skleněnými dveřmi vyklouzl na balkon. Opřel se o železné zábradlí a podíval se na hodinky. Bylo 4:50. Potom si z pásku odepnul pager a zkontroloval, jestli není omylem vypnutý.
Pager fungoval, baterie nebyly vybité. Eleanor se ho nepokoušela sehnat. Slyšel, jak Chastain vchází na balkón. Bosch na něj promluvil, ale neohlédl se.
„Ty jsi ho znal, Chastaine?"
„Koho, Eliase? Jo, víceméně ano."
Jak?"
„Dělal jsem na případech, se kterými on potom chodil k soudu. Byl jsem obesílán a přísežně vypovídal. Navíc ještě ten Bradburyho palác. On tam měl kancelář, my tam měli kanceláře. Vídal jsem ho každou chvilku. Ale jestli se ptáš na to, jestli jsem s ním hrával golf, tak odpověď zní ne. Takhle jsem ho neznal."
„Ten chlap se živil tím, že žaloval poldy. Když vedl soudní proces, vždycky bylo zřejmé, že má skutečně dobré informace. Informace zevnitř. Řekněme, že lepší, než by mohl získat přístupem k úředním zprávám z vyšetřování. Řekněme, jako by měl zdroj svých informací uvnitř -"
„Já jsem nebyl Eliášův práskač, Boschi," pronesl Chastain pevným hlasem. „A neznám nikoho z OVZ, kdo by jím byl. Vyšetřujeme poldy. Já vyšetřuju poldy. Někdy si to zasloužej a někdy se ukáže, že ne. Víš stejně dobře jako já, že někdo musí policii dělat policajta. Ale donášet lidem, jako je Howard Elias a jeho smečka, to by byla ta nejpodlejší věc z podlých, co na světě znám. Tak koukej jít s tím svým vyptáváním do háje."
Teprve teď se na něj Bosch ohlédl. Pozoroval, jak mu v tmavých očích probleskuje hněv.
„Jen jsem se ptal," řekl. „Chtěl jsem vědět, Chastaine, s kým mám tu čest."
Podíval se zpátky přes město a potom dolů na náměstí pod nimi. Viděl Kiz Riderovou a Loomise Bakera, jak jdou přes California Plaza směrem ke stanici Andělského letu ve společnosti nějakého muže. Bosch předpokládal, že je to Eldrige Peete, operátor lanové dráhy.
„Dobrý, tak ses zeptal," ušklíbl se Chastain. „Můžeme teď popojet?"
„Jasně."
Během cesty dolů ve výtahu mlčeli. Bosch nepromluvil, dokud nebyli dole v hale.
„Ty jdi napřed," otočil se na Chastaina, „já se tu jen poohlídnu po nějakým kyblíku. Řekni ostatním, že hned přijdu."
„Jasně."
Vrátný zaslechl jejich rozhovor od svého recepčního stolku a sdělil Boschovi, že toalety jsou za rohem vzadu za výtahy. Bosch se tam vydal.
Na toaletě si položil kufřík na pult s umyvadly a vyndal z něj telefon. Nejprve zavolal domů. Když se zapojil záznamník, Bosch zadal
příkaz, aby mu přehrál všechny zanechané vzkazy. Přehrál mu jenom jeho vlastní vzkaz. Eleanor ho tedy neslyšela.
„Sakra," zaklel potichu.
Potom zavolal na informace a vyžádal si číslo na karetní hernu v Hollywood Park. Když někdy Eleanor poslední dobou nepřišla domů, říkala mu, že tam byla hrát karty. Zavolal na obdržené číslo a požádal o kancelář bezpečnostní služby. Telefon zvedl muž, který se představil jako pan Jardine. Bosch mu řekl své jméno a služební číslo. Jardine ho požádal, aby mu jméno hláskoval a zopakoval služební číslo. Zřejmě si to zapisoval.
„Jste v místnosti s monitorem?"
„Samozřejmě že jo. Můžu pro vás něco udělat?"
„Někoho hledám a je dosti nadějná šance, že dotyčná osoba sedí právě u jednoho z karetních stolků. Byl bych rád, kdybyste pro mě udělal jednu věc - podíval se po ní na obrazovce."
„Jak vypadá?"
Bosch popsal svou manželku, ale nemohl dát popis jejího oblečení, protože doma nezkontroloval skříně. Čekal tak dvě minuty, zatímco Jardine zřejmě prohlížel na obrazovkách záběry, které přenášely kamery umístěné v herně.
„No, jestli tu je, tak já ji nevidím," ozval se konečně Jardin. „Touhle dobou už tady nebývá příliš mnoho žen. A ona se nepodobá žádný z těch, co tady jsou. Myslím, že tady mohla být předtím, tak v jednu nebo ve dvě. Ale teď ne."
„V pořádku, díky."
„Počkejte, máte přeci telefon. Půjdu na obchůzku, a když něco uvidím, zavolám vám nazpátek."
„Dám vám číslo na pager. Ale kdybyste ji viděl, nehlašte se k ní. Jen  mi pošlete vzkaz."
„Provedu."
Bosch dal muži číslo a zavěsil. Napadly ho ještě další karetní herny, ale rozhodl se, že už nikam volat nebude. Kdyby Eleanor chtěla zůstat poblíž domu, šla by do téhle herny. Pokud by se rozhodla jet někam jinam, vydala by se rovnou do Vegas nebo možná do Indián Plače v poušti blízko Palm Springs. Snažil se na to nemyslet a soustředit se zase na případ.
Příští Boschův telefonát směřoval do noční ústředny státního návladního, kde požádal o spojení se státním zástupcem, který má tu
noc pohotovostní službu. Nakonec byl přepojen k ospalé právničce jménem Janis Langwiserová. Náhodou to byla stejná zástupkyně, která zastupovala obžalobu v takzvaném případě vajec natvrdo. Do městského úřadu státního návladního přišla nedávno a tehdy s ní Bosch pracoval poprvé. Líbilo se mu, že jí nechybí smysl pro humor ani nadšení pro práci, kterou dělá.
„Neříkejte mi," zasmála se, „že tentokrát jde o případ vajíček naměkko? Nebo ještě lépe, o případ vaječné omelety."
„Ne tak docela. Velmi nerad vás tahám z postele, ale asi bude nutné, aby za námi někdo přišel. Co nevidět začneme vyšetřovat případ, kde se zřejmě neobejdeme bez právní konzultace."
„Kdo je mrtvý a kde to bude?"
„Mrtvý je ctihodný pan Elias Howard a vyšetřování proběhne v jeho kanceláři."
Hvízdla do telefonu a Bosch ho musel rychle vzdálit pořádný kus od ucha.
„Páni," řekla a teď už byla úplně probuzená. „Tak tohle bude... no, něco. Řekněte mi podstatné detaily."
Bosch ji poinformoval, a když skončil, Langwiserová, která žila třicet mil na sever ve Valencii, se s ním dohodla, že se připojí k vyšetřujícímu týmu v Bradburyho paláci zhruba tak za hodinu.
„Do té doby, detektive Boschi, postupujte velmi obezřetně a rozhodně nevstupujte do Eliasovy advokátní kanceláře, dokud tam nebudu."
„Provedem."
Byla to taková maličkost, ale líbilo se mu, že ho oslovovala plným titulem. Ne kvůli tomu, že byla podstatně mladší než on. Ale zřejmě si ho po profesionální stránce vážila. Oceňoval to hlavně proto, že státní zástupci s ním i s ostatními policisty obvykle zacházeli bez respektu, jako s nástroji určenými k použití pro jakékoliv potřeby soudu. Byl si jistý, že Janis Langwiserová nebude jiná, až se trošku otrká a zlhostejní, ale zatím mu viditelné známky úcty prokazovala.
Bosch vypnul telefon a už ho chtěl uložit, když ho napadlo ještě něco. Zavolal znovu na informace a zeptal se na domácí číslo Carly Entrenkinové. Pustili mu nahrávku a ta mu oznámila, že na přání zákazníka není toto číslo uvedeno v seznamu. Přesně to, co čekal, že uslyší.
Cestou přes Grand Street a California Plaza k Andělskému letu se Bosch snažil, aby nemyslel na Eleanor a na to, kde by mohla být. Ale bylo to těžké. Pomyšlení, že je někde samotná a zřejmě hledá něco, co on jí nemůže poskytnout, mu přímo drásalo srdce. Začínal cítit, že jeho manželství ztroskotá, když včas neobjeví, co Eleanor potřebuje. Když se před rokem vzali, nalezl v sobě spokojenost a vnitřní mír, pocit, který nikdy předtím nezažil. Poprvé v životě cítil, že tu je někdo, pro koho má smysl se obětovat - obětovat všechno, kdyby bylo třeba. Ale ač si to nechtěl přiznat, cítil, že ona to neprožívá stejně. Život s ním ji ani neuspokojoval, ani nenaplňoval. To poznání ho přivedlo do zvláštního rozpoložení. Cítil se mizerně, měl pocit viny a zároveň jako by pociťoval trochu úlevu.
Pokusil se soustředit na jiné věci, na vyšetřování. Věděl, že v tuto chvíli potřebuje pustit Eleanor z hlavy. Začal myslet na hlas ženy z Eliášová záznamníku, kondomy schované v koupelně a na vzorně ustlanou postel. Myslel na to, jak se mohlo stát, že měl Howard Elias utajované telefonní číslo do domu Carly Entrenkinové v notýsku uloženém v zásuvce vedle postele.
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RIDEROVÁ stála přede dveřmi do staničního domku Andělského letu, vedle ní vysoký černoch s prošedivělými vlasy. Právě se společně něčemu smáli, když k nim Bosch došel.
„Pane Peete, tohle je Harry Bosch," řekla Riderová. „Má tohle vyšetřování na starost."
Peete potřásl hlavou.
„Nejhorší věc, co jsem kdy v životě viděl. Nejhorší věc."
„Je mi moc líto, že jste se k tomu zrovna natrefil, pane. Ale jsem rád, že jste nám ochotný vypomoct. Radši jděte dovnitř a posaďte se tam. Za pár minut jsme za vámi."
Když byl Peete uvnitř, Bosch se podíval na Riderovou. Ani nemusel otevřít ústa.
„To samý, co říkal Garwood," spustila okamžitě. „Nic neslyšel a moc toho neviděl, dokud vůz nepřijel nahoru, a on ho šel na noc zamknout. Taky neviděl nikoho, kdo by se tady ochomejtal, jako by na někoho čekal."
„Nějaká možnost, že hluchýho a němýho jen hraje?"
„Intuice mi říká, že ne. Myslím, že nic nepředstírá. Neviděl, ani neslyšel, jak jede vůz dolů."
„Dotýkal se obětí?"
„Ne. Myslíš ty hodinky a náprsní tašku? Pochybuju, že to byl on."
Bosch přikývl.
„Nebude ti vadit, když mu dám pár doplňujících otázek?"
„Posluž si."
Bosch vstoupil do staničního domku a Riderová vešla za ním. Eldrige Peete seděl u stolku, telefon u ucha.
„Už musim jít, kóčo," řekl, když uviděl Bosche. „Chtěj se mnou mluvit policajti."
Zavěsil.
„Manželka. Chtěla vědět, kdy přijdu domů."
Bosch přikývl.
„Pane Peete, vstoupil jste do vozu, myslím tedy jako potom, co jste tam uviděl těla?"
„Kdepak, pane. Uf, připadali mi docela mrtví. Viděl jsem spousty krve. Myslel jsem, že bych to měl nechat povolanějším."
„Poznal jste někoho z těch lidí?"
„No, na toho muže jsem moc neviděl, ale napadlo mě, že by to moh bejt pan Elias podle toho krásnýho obleku a tak nějak podle vzhledu. A pak, ta žena. Tu jsem poznal taky. Tedy, nevim jak se jmenuje nebo tak něco, ale nastoupila do vozu pár minut předtim a odjela v něm dolu."
„Tím chcete říct, že nejdřív jela dolů?"
„Ano, pane, ona jela dolu. Taky jezdila pravidelně - jako pan Elias. Akorát, že ona asi tak jednou za tejden. Vždycky v pátek, zrovna jako včera. Pan Elias, ten jezdil častějc."
„Co si myslíte - když jela lanovkou seshora dolů, proč dole nevystoupila?"
Peete na něj nechápavě koukal, jako by byl překvapen až tak snadnou otázkou.
„Noó, byla zastřelená."
Bosch skoro vyprskl smíchy, ale přemohl se. Když šlo o výslechy svědků, nevyjadřoval se zrovna moc jasně.
„Ne, myslím, než byla zastřelená, pane Peete. Vypadá to, že se ani ze sedadla nezvedla. Jako kdyby zůstala sedět na místě a čekala, až se zas lanovka rozjede nahoru, když tam za cestujícím, který nastupoval, vlezl ten vrah."
„Můžu vám potvrdit akorát to, že nevim, co tam dělala."
„Kdy přesně jela dolů?"
„Tu jízdu zrovna předtím. Poslal jsem Olivet dolu a ta pani v ní byla. To bylo pět, šest minut před jedenáctou. Tedy poslal jsem Olivet dolu a nechal ji tam dole sedět, a až když bylo jedenáct, tak jsem ji přivez nahoru. Víte, poslední jízda. Když přijela nahoru, byli tam ty mrtví lidi."
Tím, jak Peete hovořil o voze lanovky v ženském rodě, Bosche pořádně zmátl. Musel si to ujasnit.
„Tak vy jste poslal Olivet dolů a byla v něm ta žena. Potom, o pět, šest minut později, ta žena byla stále ve voze, když jste ho přivezl nahoru. Je to tak?"
„Přesně."
„A během těch pěti nebo šesti minut, co Olivet stál dole ve stanici, jste se tam nepodíval?"
„Ne, počítal jsem peníze z pokladny. Když bylo jedenáct, šel jsem ven a zamknul Sinaj. Potom jsem nahoru přivez Olivet. A to jsem je našel. Byli mrtví."
„Zezdola jste nic neslyšel? Žádný výstřely?"
„Ne, jak už jsem řek tady paní, tedy slečně Kizmin, nosim na uších sluchátka. Kvůli tomu randálu pod náma. A taky, počítal jsem peníze. Většinou samý čtvrťáky. Projíždím je touhle mašinou."
Ukázal na chromovaný přístroj vedle pokladny. Zřejmě tento přístroj, sloužící k počítání drobných, rovnou balil čtvrtdolarové mince do papírových roliček po deseti dolarech. Potom Peete dupl nohou na podlahu, aby naznačil, že strojovna je rovnou pod ním. Bosch přikývl, že je mu to jasné.
„Řekněte mi o té ženě. Říkal jste, že jezdila pravidelně?"
„Jo, jednou tejdně. Vždycky v pátek. Tak jako kdyby měla nějakou prácičku tady nahoře v apartmánech, uklízení nebo tak něco. Dole na Hill Street jezdí autobus. Myslim, že tam na něj přestupovala."
„A co Howard Elias?"
„Taky pravidelnej pasažér. Dvakrát třikrát v tejdnu, vždycky v jinou dobu, někdy pozdě v noci tak jako teď. Jednou večer jsem to tady zamykal a on byl dole a volal sem na mě nahoru. Tak jsem udělal výjimku. Vyvez jsem ho nahoru v Sinajce. Byl jsem hodnej chlapec. Na Vánoce mi dal malou obálčičku. Bylo to od něj hezký, že na mě pamatoval."
„Býval vždycky sám, když jezdil lanovkou?"
Peete si založil ruce na prsou a chvíli o tom přemýšlel.
„Většinou, myslim si."
„Nepamatujete si, že by s ním byl ještě někdo jiný?"
„Řek bych, že možná tak jednou nebo dvakrát s někým byl. Ale ani za nic si nemůžu vzpomenout, kdo to byl."
„Zkuste to. Byl to muž nebo žena?"
„Já nevim. Možná to mohla bejt nějaká dáma, ale nějak ten obrázek vůbec nevidim, víte, co myslim."
Bosch přikývl a přemýšlel o všem, co slyšel. Podíval se na Riderovou a zdvihl obočí. Zakroutila hlavou. Neměla nic, na co by se ještě zeptala.
„Než odejdete, pane Peete, mohl byste to tady uvést do provozu a svézt nás dolů?"
„Jasně. Cokoliv si vy a tady slečna Kizmin budete přát."
Podíval se na Riderovou a s úsměvem se jí uklonil.
„Děkuji vám," řekl Bosch. „Tak se do toho dejte."
Peete přešel k počítači a na klávesnici začal vyťukávat příkazy. Podlaha se okamžitě začala otřásat a ozval se nízko položený monotónní zvuk. Peete se k nim otočil.
„Kdykoliv," zakřičel na ně přes ten randál. Bosh mu zamával a vydal se k lanovce. 
Chastain a Baker, muž z OVZ, který se s Kizmin Riderovou vrátil z Parker Centra, stáli u bezpečnostního zábradlí a dívali se dolů po trati.
„Jedeme dolů," zavolal na ně Bosch. „Chce se vám?"
Beze slova se vydali za Riderovou. Všichni čtyři detektivové nastoupili do vozu lanové dráhy, který se jmenoval Olivet. Těla už byla odstraněna a všechny důkazy si technici odvezli. Ale na dřevěné podlaze a na lavici, kde seděla Catalina Perezová, byla pořád ještě krev. Bosch procházel vozem dolů a oparně se vyhýbal tmavě hnědé kaluži krve, která tady vytekla z těla Howarda Eliase. Sedl si na sedadlo po pravé straně. Ostatní se rozsadili po lavicích vzadu ve voze, co nejdále od míst, kde předtím ležela těla. Bosch se podíval na okno ve staničním domku a zamával. Vůz sebou okamžitě trhl a začal sjíždět dolů. A zase to v Boschovi vyvolalo představu, jak jede lanovkou tehdy, když byl dítě. Sedadlo bylo přesně tak nepohodlné, jak si pamatoval.
Během cesty se Bosch na ostatní kolegy ve voze nedíval. Nepřestával hledět dolními dveřmi ven před sebe a sledovat koleje ubíhající pod vozem. Jízda netrvala déle než minutu. Dole z vozu vyskočil jako první. Otočil se a podíval nahoru po trati. Viděl, jak se silueta Peetovy hlavy rýsuje v ozářeném okénku staničního domku.
Před turnikety se Bosch zastavil, protože si všiml, že na nich zůstal černý prášek na snímání otisků prstů a nechtěl mít to svinstvo na šatech. Policejní oddělení nepovažuje znečištění tímto práškem za riziko povolání a neproplatí ani opravu nebo účet z čistírny, když se tím člověk zapatlá. Ukázal prášek ostatním a turnikety přelezli.
Prohlížel terén v naději, že jeho oči něco zachytí, ale nic neobvyklého tam nebylo. Stejně by dal krk za to, že už tady všechno prošmejdili detektivové z kriminálky. Bosch přijel dolů hlavně kvůli tomu, aby si udělal první dojem a vcítil se do atmosféry místa. Vlevo od oblouku vstupní brány bylo betonové schodiště používané v případě, že lanovka byla mimo provoz, nebo těmi, kteří se lanovkou báli jezdit. Schody byly také velmi oblíbené u víkendových nadšenců vyznávajících kondiční cvičení, kteří po nich běhali nahoru a dolů. Bosch o nich před pár lety četl v Timesech. Vedle schodiště byla autobusová zastávka, zakousnutá do strmého svahu kopce. Lavičku pro cestující kryla sklolaminátová stříška. Postranní stěny sloužily k umístění poutačů na filmy. Na té straně, kterou Bosch viděl, byla reklama na film s Clintem Eastwoodem s názvem OBRANNÁ REAKCE. Film byl natočen podle skutečného příběhu bývalého agenta FBI, s kterým se Bosch znal.
Bosch přemýšlel o tom, jestli ten zabiják čekal v přístřešku na autobusové zastávce, až půjde Elias k turniketům Andělského letu. Usoudil, že ne. Přístřešek byl osvětlen. Jak by Elias přicházel k lanovce, uviděl by každého, kdo by na zastávce seděl. Jelikož Bosch předpokládal, že Elias dotyčnou osobu znal, nemyslel si, že by vrah číhal na svou oběť právě tam, kde se nemohl nijak schovat.
Podíval se na druhou stranu vstupní brány, kde byl v terénu obtížně upravený desetimetrový pás mezi nástupištěm do vlaku a malým domkem s kanceláří. Kolem velkého akátu se hustě rozrůstaly keře. Bosch litoval, že s sebou nenosí baterku.
„Nemáte někdo nějaký světlo?"
Riderová sáhla do kabely a vytáhla malou baterku. Bosch si ji půjčil a vydal se mezi keře. Nechal putovat po zemi kužel světla a prohlížel si osvícená místa. Nenalezl žádné viditelné stopy, že vrah by čekal právě tam. V keřích byly naházené odpadky a různé zbytky, ale žádný z nich nevypadal na to, že by byl čerstvý. Vypadalo to jako místo, kam přicházejí bezdomovci, aby si tu prohrabali pytle s odpadky, které sebrali někde jinde.
Riderová se prodrala mezi keři.
„Našel jsi něco?"
„Nic. Jen se snažím přijít na to, kde by se ten chlap mohl schovávat, než Elias přišel. Tohle mohlo být celkem dobré místo. Elias by ho neviděl, prošel by kolem něj k nástupišti, on by potom vylezl ven z křoví, a šel by za ním do vozu."
„Možná se nepotřeboval schovávat. Možná šli spolu."
Bosch se na ni podíval a přikývl.
„Možná. Zrovna tak dobrý jako všechno, co tady vykládám já."
„Co autobusová zastávka?"
„Příliš otevřená, příliš dobře osvětlená. Kdyby to byl někdo, koho se měl Elias důvod obávat, byl by ho včas uviděl."
„A co přestrojení? V přestrojení by mohl sedět i na osvícené zastávce."
„Jasně, za babičku."
„Vždyť ty už to máš všechno promyšlený, ale necháš mě tady žvanit o tom, co sám už dávno víš."
Nic na to neřekl. Vrátil jí baterku a vyšel z keřů. Podíval se ještě jednou na autobusovou zastávku a měl pocit, že usuzoval správně. Autobusovou zastávku ten člověk nepoužil. Riderová se za ním zastavila a sledovala jeho pohled.
„Ty, počkej, Harry, znal jsi Terryho McCaleba, když byl ještě agentem FBI?"
„Jo, jednou jsme pracovali na stejném případu. Proč, ty ho znáš?"
„No, osobně ne. Ale jednou jsem ho viděla v televizi. Nevypadá jako Clint Eastwood, řekla bych."
„Jo, to ani náhodou."
Bosch viděl Chastaina s Bakerem, jak přešli ulici a stojí před zavřenou branou do obrovské tržnice Grand Central Markét. Dívali se na něco na zemi.
Bosch přešel s Riderovou za nimi.
„Máte něco?" zeptala se Riderová.
„Možná jo, možná ne," řekl Chastain.
Ukázal na špinavé ošlapané dlaždice u svých nohou.
„Cigaretové nedopalky," hlásil Baker. „Je jich pět - stejná značka. Znamená to, že někdo tady nějakou tu chvilku čekal."
„Mohl to být bezdomovec," namítla Riderová.
„Možná," nedal se Baker. „Taky to mohl být náš střelec."
Na Bosche to neudělalo žádný velký dojem.
„Kouří někdo z vás?"
„Proč?" zeptal se Baker.
„Protože potom byste věděli, jak se věci doopravdy mají. Copak uvidíte, když vcházíte vchodovými dveřmi do Parker Centra?"
Chastain s Bakerem vypadali nechápavě.
„Policajty?" odpověděl snaživě Baker.
„Jo, policajty, ale co tam dělaj?"
„Kouřej," řekla Riderová.
„Správně. Žádné kouření ve veřejných budovách, tak se kuřáci hromadí u vchodových dveří," poučoval je Bosch z vlastní zkušenosti. „Tržnice je také veřejné zařízení."
Ukázal na špačky zašlápnuté na dlaždicích.
„Tohle nemusí nutně znamenat, že tady někdo dlouho čekal. Myslím, že to může být někdo z tržnice, kdo sem přišel pětkrát za den, aby si jednu vykouřil."
Baker přikyvoval, ale Chastain tento závěr odmítal vzít na vědomí.
„Stejně to může být náš člověk," zamračil se. „Kde jinde by čekal? V tom křoví naproti?"
„Proč ne? Nebo, jak říkala Kiz, možná nečekal nikde. Možná že šel na lanovku společně s Eliášem. Možná že si Elias myslel, že je s přítelem."
Bosch sáhl do kapsy saka a vyndal prázdný plastikový sáček na evidenci důkazů. Podal ho Chastainovi.
„Nebo je taky možné, že vůbec nemám pravdu a ty jo. Dej je dovnitř, Chastaine, a označ. A dohlídni na to, aby se dostaly do laborky."
Za pár minut dokončil prohlídku místa činu na dolní stanici. Nastoupil do vozu, vzal kufřík, který nechal stát u sedadla, na němž předtím seděl, a vydal se vozem nahoru k sedadlům poblíž horních dveří. Těžce dosedl, skoro se zabořil do tvrdé lavice. Začínal cítit, jak se ho zmocňuje únava a litoval, že se alespoň trošku nevyspal, než mu Irving zavolal. Rozčilení a adrenalin, které provázely každý nový případ, vyvolaly v člověku falešný pocit zvýšené aktivity, která brzy opadla. Přál si, aby si mohl zakouřit a potom si na chvilku zdřímnout. Ale jen jedno z těch dvou přání si mohl teď splnit. Nebylo by těžké koupit si cigarety, ani takhle pozdě v noci.. Ale rozhodl se, že to neudělá. Nevěděl proč, ale cítil, že nikotin se stal nedílnou součástí jeho nočních modliteb za návrat Eleanor. Bál se, že kdyby si teď zakouřil, jeho přání se nesplní, a on už ji nikdy nespatří.
„Na co myslíš, Harry?"
Vzhlédl. Riderová právě vcházela dveřmi dovnitř.
„Na nic. A na všechno. Vždyť teď se to teprve začíná rozjíždět. Čeká nás spousta práce."
„Žádné spočinutí pro znavené poutníky."
„To mi povídej."
U pasu mu zapípal pager a Bosch ho strhl z opasku s naléhavostí muže, kterému se pager rozpípal v biografu. Číslo na displeji mu bylo povědomé, ale nemohl si vzpomenout, kde ho předtím viděl. Vyndal z kufříku telefon a vyťukal číslo. Dovolal se k zástupci náčelníka Irvinu Irvingovi.
„Mluvil jsem s náčelníkem," oznámil Boschovi. „Ujme se reverenda Tugginse. Nemusíte se tím zabývat."
Irving slovo „reverend" vyslovil se slyšitelným pohrdáním.
„Dobře. Nebudu."
„Tak jak jsme na tom?"
„Pořád jsme ještě na místě činu, právě končíme. Musíme si projít tady ten vedlejší dům kvůli svědkům, potom odtud padáme. Elias měl kousek odtud byt. To bylo místo, kam jel. Potřebujeme prohledat ten byt a taky kancelář, jakmile bude vydán příkaz k prohlídce."
„Co příbuzní té ženy," vyptával se Irving.
„Edgar na tom zrovna dělá."
„Řekněte mi, jak to šlo u Eliasů?"
Vzhledem k tomu, že se Irving nezeptal už předtím, Bosch usoudil, že teď se ptá proto, že se o to zajímal náčelník policie. Rychle vylíčil, jak jejich návštěva u Eliasů proběhla a Irving mu položil několik otázek ohledně reakce Eliášovy manželky a syna. Boschovi bylo jasné, že Irving si potřebuje udělat názor, jaký postoj vzhledem k veřejnosti je v tomto případě nutné zaujmout. Jak způsob, kterým bude reagovat Preston Tuggins, tak i způsob, jakým na Eliášovo zavraždění zareaguje jeho rodina, se mohou odrazit v reakcích společnosti.
„Myslíte tedy, že se nám nepodaří vdovu nebo syna získat, aby nám pomohli tu záležitost zvládnout?" znepokojeně vyzvídal Irving.
„V tuhle chvíli ne," potvrdil jeho obavy Bosch. „Ale jakmile překonají počáteční šok, tak možná. Taky byste mohl náčelníkovi navrhnout, jestli by neměl vdově zavolat osobně. Eliášovi mají doma pověšenou fotografii, na které je náčelník spolu s Eliášem. Když bude mluvit s Tugginsem, mohl by promluvit i s vdovou, zda by nám nebyli ochotni pomoci."
„Možná."
Irving změnil téma a hrdě oznámil Boschovi, že zasedací místnost v šestém poschodí Parker Centra je už upravena jako úřadovna vyšetřovacího týmu. Místnost je v tuto chvíli zamčena, ale ráno on sám, jak zdůraznil, osobně předá Boschovi klíče. Jakmile se tam vyšetřovatelé nastěhují, musejí dbát na to, aby ji zamykali. Řekl, že se do zasedačky dostaví v deset nula nula a bude se těšit na setkání s Boschovým týmem a na obsáhlejší hlášení o průběhu vyšetřování.
„To nebude problém, šéfe," odpověděl Bosch. „Do té doby dokončíme domovní prohlídky a tak bychom to měli stačit."
„Tak ať tam jste. Budu čekat."
„Jistě."
Bosch už chtěl spojení přerušit, když na poslední chvíli zaslechl Irvingův hlas.
„Haló, šéfe?"
„Ještě jedna věc. Cítil jsem, že vzhledem k identitě jedné z obětí mám povinnost o té události informovat veřejnou inspektorku. Když jsem jí sdělil všechna fakta, která jsme tou dobu měli k dispozici, tak se mi zdálo - jak bych to formuloval - prostě se mi zdálo, že má o mou zprávu intenzivní zájem. Jestliže používám slovo intenzivní, velmi tím podhodnocuji její reakci."
Carla Entrenkinová. Bosch skoro nahlas zaklel, ale ovládl se. Veřejný inspektor byla nová entita v policejním oddělení: občan ustanovený Inspekční komisí pro činnost policie jako samostatný civilní dohlížitel s nejvyšší pravomocí vyšetřovat nebo kontrolovat vyšetřovatele. Bylo to další politizování Losangeleského policejního oddělení. Veřejný inspektor se zodpovídal inspekční komisi, která se zodpovídala městské radě a starostovi. Ale ještě tu byl další důvod, kvůli kterému skoro Bosch zaklel. Jméno Entrenkinové a její soukromé číslo, které našel v Eliášově telefonním seznamu, mu nešlo z hlavy. Otvíralo to celou řadu dalších možností a komplikací.
„Chce přijet sem na místo činu?" zeptal se.
„Myslím, že ne," usoudil Irving. „S tím telefonátem jsem čekal dostatečně dlouho, abych jí mohl říct, že místo činu bylo vyklizeno. Ušetřil jsem vám bolení hlavy. Ale nebuďte překvapen, až se vám najednou během dne ozve."
„To může udělat? Myslím, mluvit se mnou, aniž by to šlo přes vás? Ona je přece civilní zaměstnanec."
„Naneštěstí si může dělat, cokoliv se jí zachce. Přesně tak stanovila inspekční komise její pracovní náplň. To znamená, detektive Boschi, že vyšetřování Eliášovy vraždy, ať už se bude ubírat kamkoliv, by mělo být raději bez trhlinek. A jestli nebude, tak nám dá Carla Entrenkinová zabrat."
„Rozumím."
„Výborně, teď už jenom potřebujeme zatknout vraha a všechno bude fajn."
„Ano, šéfe."
Irving přerušil hovor, aniž by předem cokoliv řekl. Bosch zvedl hlavu. Chastain s Bakerem nastupovali do vlaku.
„Objevila se ještě horší věc, než mít tady za patama vnitřní záležitosti," zašeptal Riderové. „Sám inspektor veřejný se bude vznášet za našimi zády."
Riderová se na něj podívala.
„Děláš si srandu? Carla Myslimsinová v akci?"
Bosch se skoro zasmál, když Riderová použila přezdívku, kterou Entrenkinová dostala v úvodníku zpravodaje vydávaného policejními odbory pod názvem Tenká modrá linie. Nazývali ji tam Carlou Myslimsinovou, protože měla tendenci pomalu a s přemýšlivou rozvláčností hovořit, kdykoliv měla příležitost oslovit inspekční komisi a kritizovat policisty nebo konkrétně činnost Losangeleského policejního oddělení.
Bosch by se byl zasmál, ale to, že se do vyšetřování případu zamíchal veřejný inspektor, bylo příliš vážné.
„Fakticky," řekl. „To už je náš osud."
Riderová jen pokývla hlavou a rezignovaně pokrčila rameny.
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KDYŽ vyjeli nahoru, našli tam Edgara a Fuentese, kteří už oznámili rodině Cataliny Perezové zprávu o její smrti, a Joea Dellacroce, který se vrátil z Parker Centra s vyhotovenými a podepsanými příkazy k prohlídce. Není vždy nutné mít souhlas soudce k prohlídce domu nebo pracoviště oběti. Ale je dobré mít souhlas v ruce, když se případ ocitne ve středu veřejného zájmu. Pokud došlo k zatčení, okamžitě se na takový případ vrhli advokáti, kteří se také nacházeli v centru veřejné pozornosti a trvale si ji udržovali tím, že to, co dělali, dělali dobře a důsledně. Těžili z chyb vyšetřovatelů a ujímali se případů třepících se trhlinami, aby mohli potahovat za nitky visící z nezačištěných okrajů a posléze do nich prorážet obrovské díry, často dostatečně velké na to, aby jejich klienti mohli vyklouznout. Bosch už musel přemýšlet takhle daleko. Věděl, že je nutné, aby byl velmi opatrný.
Navíc byl přesvědčen o tom, že k prohlídce Eliášovy kanceláře je příkaz obzvlášť nezbytný. Bude v ní nespočet spisů o členech policie a případech vedených proti LAPD. Tyto případy s největší pravděpodobností převezmou noví advokáti, aby je dovedli až do soudních síní, a Bosch musel udržet v rovnováze ochranu soukromí advokátova klienta s nutností vyšetřit Eliášovu vraždu. Až se budou vyšetřovatelé těmito spisy zabývat, budou muset bezpochyby postupovat s nebývalou rozvahou. To byl důvod, proč zavolal úřad státního návladního a požádal Janis Langwiserovou, aby se objevila na scéně.
Bosch nejdřív přistoupil k Edgarovi, vzal ho za paži a dostrkal ho k bezpečnostnímu zábradlí, odkud byl pohled dolů po svahu strmě klesajícímu k Hill Street. Tady byli z doslechu ostatních.
„Jak to šlo?"
„Tak jak to obvykle chodí," povzdychl si Edgar. „Znám milion jinejch míst, kde bych byl radši, než koukat na ty lidi, jak jim to dochází. Víš, co mám na mysli."
„Jo, tak to tedy vím. Jenom jste mu to řekli nebo jste se ho i na něco zeptali?"
„Zeptali, ale moc jsme se nedověděli. Ten člověk nám řek, že jeho manželka chodila uklízet po domácnostech a někde tady nahoře měla nějakej menší kšeftík. Jezdila sem autobusem. Adresu nevěděl. Řek, že si to jeho žena všechno psala do notýsku, kterej měla s sebou."
Bosch se na chvilku zamyslel. Nevzpomínal si na žádný zápisník v seznamu předmětů z místa činu. Položil si kufřík na zábradlí a jak tam s ním balancoval, podařilo se mu ho otevřít a vyndat z něj desky, ve kterých měl všechny písemnosti z místa činu. Nahoře ležela žlutá kopie seznamu všech zaevidovaných předmětů, který mu dal Hoffman předtím, než odešel. Obsahoval i předměty patřící oběti č. 2, ale žádný notýsek mezi nimi nebyl.
„Divný, ještě si to s panem Perezem budeme muset probrat. Žádný notýsek u ní nenašli."
„Jo, ale pošli tam Fuentese, Harry. Ten manžel nemluví anglicky."
„Dobře. Ještě něco?"
„Nic. Položili jsme všechny obvyklý otázky. Nepřátelé, problémy, jestli jí někdo ubližoval, jestli ji někdo votravoval, a tak dál a tak podobně. Nada, seňor, nada. Manžel říkal, že se ničeho neobávala."
„A jak reagoval?"
„No, řek bych, že nic nehrál. Vypadal, jako když mu spad na hlavu hrnec plnej neštěstí. Víš přeci, jak vypadaj."
„Jo, umím si to představit."
„Těžce se ho to dotklo. Byl v tom hlavně šok z překvapení, víc než co jinýho."
„Dobře."
Bosch se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že je nikdo nemůže slyšet. Otočil se na Edgara a ztišil hlas.
„Teď se rozdělíme a každý bude provádět své vlastní pátrání. Chci, aby sis vzal na starost Eliášův byt. Je tady kousek odtud. Já byl -"
„Tak to bylo místo, kam jel."
„Vypadá to tak. Byl jsem tam před chvíli s Chastainem, jen jsme to tak proběhli. Ale ty si na to nech dost času. Chci, abys ty osobně začal v Eliášovy ložnici. Vedle postele je stolek s telefonem a z jeho horní zásuvky vezmeš Eliášův notýsek s telefonními čísly. Okamžitě ho zapečetíš, aby do něj nikdo nekoukal, dokud se nám všechny důkazy nesejdou v zasedačce."
„Jasně. A to jako proč?"
„Pak ti to řeknu. Hlavně ho seber, než se k němu dostane někdo jiný. Ještě něco, v kuchyni je u telefonu záznamník a z toho vezmeš kazetu. Je na ní vzkaz, který chceme zachovat."
„Dobře."
„Tak díky."
Bosch odešel od zábradlí a přistoupil k Dellacrocemu.
„Žádný problém s těmi papíry?"
„Ani ne - akorát že jsem budil soudce dvakrát."
„Kdo to byl?"
„John Houghton."
„Ten je fajn."
„No, nevypadal, že by byl zrovna nadšenej dělat všechno dvakrát."
„Co říkal k tý prohlídce Eliasový kanceláře?"
„Nechal mě připsat větu o ochraně nedotknutelnosti výsadních práv advokátových klientů."
„Jakže? Ukaž mi to."
Dellacroce vyndal z kapsy saka příkazy k prohlídce a Boschovi podal ten k prohlídce kanceláře. Bosch přelétl očima úvodní pasáž na první stránce a dostal se k části, o které mluvil Dellacroce. Zdálo se mu, že je to v pořádku. Soudce v podstatě povoloval prohlídku kanceláře a spisů v kartotéce, ale jednoduše říkal, že jakékoliv důvěrné informace o klientech uvedené ve spisech musí být v přímé spojitosti s vyšetřováním vraždy.
„Říká, že nemůžem procházet spisy a potom to, co tam najdem, poskytnout městskému úřadu státního návladního. Tím bychom nahrávali obhajobě," tlumočil soudcovy připomínky Dellacroce. „Nic, co přesahuje okruh našeho vyšetřování."
„Tak s tím se dá žít," ušklíbl se Bosch.
Svolal všechny detektivy k sobě. Všiml si, že Fuentes kouří a Bosche to stálo až nelidské úsilí, aby v sobě potlačil toužebnou chuť na cigaretu.
„Máme tu příkazy k prohlídce," řekl. „Teď jde o to, jak si to rozdělíme. Edgar, Fuentes a Baker, vy tři si vezmete Eliášův byt. Povede to Edgar. My ostatní půjdeme do kanceláře. Vy hoši, co jdete do bytu, si taky promluvíte se všemi vrátnými v budově. Ze všech směn. Musíme se dovědět, jaké měl Elias zvyky, jaký vedl osobní život, všechno, co se dá. Myslíme si, že tu může být nějaká přítelkyně. Musíme zjistit, kdo to je. Ještě něco, na kroužku s klíči je klíč od porsche a klíč od volva. Hádal bych, že Elias jezdil porschem a ten je zřejmě zaparkovaný v garáži budovy. Chci, abyste se podívali i po něm."
„Příkaz k prohlídce nespecifikuje auto," protestoval Dellacroce. „Nikdo se o autě nezmínil, když jste mě poslali, abych ty příkazy obstaral."
„Tak jenom to auto najděte, koukněte se dovnitř oknem, a když tam objevíte něco, co budete považovat za důležité, požádáme o příkaz k prohlídce."
 
Když Bosch říkal první část, díval se na Edgara. Edgar téměř neznatelně přikývl na znamení, že rozumí, že Bosch mu vlastně přikazuje, aby auto našel, jednoduše ho otevřel a prohledal. Když bude nalezeno cokoliv, co je pro vyšetřování důležité, dá to jednoduše do auta nazpátek, obstará si příkaz k prohlídce a budou postupovat tak, jako by v autě nikdy nebyli. Taková byla běžná praxe.
Bosch se podíval na hodinky a krátkou schůzku ukončil.
„Teď je pět třicet. S prohlídkami bychom měli skončit maximálně do osmi třiceti. Seberte všechno, co vypadá trošku zajímavě a potom si to přebereme. Zástupce náčelníka Irving nechal pro náš tým zařídit velitelské stanoviště vedle své kanceláře v Parker Centru. Ale dřív než tam půjdeme, chci, abychom se zase všichni sešli na tomhle místě v osm třicet."
Ukázal na vysokou obytnou budovu shlížející na Andělský let.
„Potom projdeme tuhle budovu. Nechci to odkládat na pozdější dobu, aby se nám nájemníci nerozprchli dřív, než se k nim dostaneme."
„Co schůzka se zástupcem náčelníka Irvingem?" zeptal se Fuentes.
„Ta je stanovená na deset. To bychom měli stihnout. Když ne, nedělejte si s tím starosti. Já pojedu na schůzku a vy budete pokračovat. Případ je na prvním místě. Tohle on pochopí."
„Ty, Harry?" řekl Edgar. „Když tu prohlídku bytu skončíme dřív než v osm třicet, nestane se nic, když si dáme snídani?"
„Nestane, ale nechci, abyste něco přehlídli. Neuspěchejte tu prohlídku jen kvůli tomu, abyste si dali kus žvance."
Riderová se zasmála.
Bosch pozdvihl ruku se vztyčeným ukazovákem.
„Ještě něco," pronesl slavnostně. „Osobně se postarám o to, abyste tady měli v osm třicet pytel koblih. Jestli do té doby neumřete hlady, tak si pochutnáte. Končím. Jdeme na věc."
Bosch vyndal kroužek s klíči, který našli u zavražděného Howarda Eliase. Sundal z něj klíče od bytu a od auta a dal je Edgarovi. Všiml si, že na kroužku je stále několik klíčů, o kterých netušil, od čeho by mohly být. Alespoň dva nebo tři budou od kanceláře a další dva nebo tři od domu na Baldwin Hills. Pořád ale ještě zbývaly čtyři klíče a Bosch pomyslel na ženský hlas ze záznamníku. Možná že ty klíče byly od domu Eliášovy milenky.
Dal klíče zpátky do kapsy a řekl Riderové a Dellacrocemu, aby si vzali auta a sjeli z kopce dolů a tam zaparkovali u Bradburyho paláce. Řekl, že on s Chastainem pojedou dolů lanovkou a projdou to tam pěšky, aby také prohlédli chodníky. Elias se zřejmě včera večer pohyboval mezi svou kanceláří a dolní stanicí lanovky. Bosch šel k oknu staničního domku a podíval se dovnitř na Eldrige Peeta. Seděl na židli u pokladny, sluchátka na uších a oči zavřené. Bosch lehce zaťukal na okno, ale stejně operátora vylekal.
„Pane Peete, chtěl bych, kdybyste nás ještě jednou poslal dolů a potom to tady můžete pozamykat a jít domů k ženě."
„Dobře, cokoliv řeknete."
Bosch mu pokynul a vykročil k lanovce, ale zastavil se a ohlédl se zpět.
„Ve voze je spousta krve. Máte někoho, kdo to uvnitř uklidí, než zase lanovka začne zítra jezdit?"
„Bez starostí, pustím se do toho. Mám tady ve skříňce kbelík s mopem. Volal jsem šéfovi, než jste přišel. Řekl, že mám Olivet uklidit, aby byla ráno čistá. V sobotu začínáme v osm."
Bosch přikývl.
„Díky, pane Peete. Mrzí mě, že to musíte udělat,"
„Nic se neděje. Mám rád, když jsou ty my holky čistý."
„Ještě něco, tam na dolní zastávce nechali turnikety celé posypané práškem na snímání otisků. Je to, abych tak řekl - pěknej sajrajt - obzvlášť když se dostane na šaty."
„Taky se na to podívám."
Bosch kývl.
„Moc vám děkujeme, že jste nám dneska v noci pomohl. Velice si toho vážíme."
„V noci? Vždyť už máme ráno," zasmál se Peete.
„Tak to tedy máte pravdu. Hezký den, pane Peete."
„Jo, to by byl, ale jen kdybyste ho moh popřát taky těm dvěma z lanovky."
Bosch už odcházel pryč, ale ještě jednou se vrátil.
„Skutečně opravdu poslední věc. Tohle bude pro noviny pořádný sousto. A pro televizi taky. Neříkám vám, co máte dělat, ale možná byste měl popřemýšlet a vyvěsit telefon, pane Peete. A možná ani nechodit otvírat."
„Jo, chápu."
„Fajn."
„Stejně budu celej den spát."
Bosch mu naposled pokynul a nastoupil do vozu lanovky. Chastain už seděl na jedné z lavic poblíž dveří. Bosch kolem něj prošel a šel vozem dolů až na druhý konec, kde předtím spočívalo tělo Howarda Eliase. Zase si dával pozor, aby nešlápl do kaluže srážející se krve.
Jakmile si sedl, lanovka se dala do pohybu. Bosch se podíval z okna a uviděl šedavé světlo svítání lemující temné okraje vysokých budov na východě města. Zabořil se do lavice a zhluboka si zívl, ani se neobtěžoval zakrýt si ústa. Přál si, aby se mohl stočit do klubíčka a položit se na lavici. Sedadlo bylo tvrdé, z ošoupaného dřeva, ale Bosch nepochyboval, že by vzápětí rychle usnul a že by se mu zdál sen o jeho štěstí s Eleanor, a o místech, kde nemusíte obcházet kaluže krve.
Zahnal tu myšlenku a poměrně dlouho šátral rukou v kapse saka, než si uvědomil, že tam žádné cigarety nejsou k mání.
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BRADBURYHO palác byl starobylým šperkem zdobícím střed města. I když byl postaven před více než sto lety, jeho krása, jakkoliv stará, byla zářivější a trvalejší než krása skleněných a mramorových věží, které ho tísnily jako vztyčená kopí nevlídných strážců obklopujících půvabnou krásku. Jeho zdobné linie a povrch obkládaný glazovanými dlaždicemi odolávaly přírodě i lidem. Přežil zemětřesení i bouře, období vzestupu i úpadku a přežíval i město, které se často ani nesnažilo střežit tu trochu kultury a památek, co mělo. Bosch byl přesvědčen, že ve městě není krásnější stavby - navzdory tomu, že na své poslední pobyty v této budově neměl zrovna příjemné vzpomínky.
Vedle kanceláří provozujících právní praxi, které okupoval Howard Elias s několika dalšími právníky, skýtal Bradburyho palác na svých pěti podlažích přístřeší několika státním a městským úřadům. Tři velké kanceláře na třetím poschodí mělo pronajato oddělení vnitřních záležitostí a využívalo je k zasedání Výboru pro ochranu občanských práv, což byla v podstatě disciplinární komise, před kterou byli povoláváni policisté obžalovaní ze zneužití pravomoci. Tyto prostory si oddělení vnitřních záležitostí pronajalo poté, když se v roce 1990 náhle zvýšil počet stížností podávaných občany na policisty, a tato skutečnost vedla k většímu počtu disciplinárních řízení a tím i k většímu počtu zasedání disciplinární komise. Ta zasedala každý den, někdy probíhala dvě nebo tři slyšení najednou. Na takovou záplavu případů nebylo v Parker Centru dost místa. Tak si OVZ pronajalo kanceláře v blízkém Bradburyho paláci.
Bosch považoval oddělení vnitřních záležitostí za jediný kaz na kráse paláce. Před komisí tady stanul dvakrát. Pokaždé přednesl svou výpověď, naslouchal svědkům a vyšetřovatelům z OVZ - jednou jím byl Chastain - , kteří k jeho případu uváděli fakta a zjištěné skutečnosti. A potom už jeho kroky odměřovaly dlažbu prostorné dvorany paláce pod ohromným střešním oknem, zatímco o jeho osudu tajně rozhodovali tři kapitáni. Z obou slyšení vyšel bez poskvrnky a během nich si zamiloval Bradburyho palác s jeho mexickou dlažbou na podlaze, filigránsky vypracovanými ozdobami z tepaného železa a kolem dvorany zavěšenými ochozy. Jednou si udělal čas, aby se v Památkovém úřadě podíval na historii Bradburyho paláce, a objevil jednu z nejpodivnějších záhad Los Angeles: tento palác k jeho věčné kráse projektoval řadový kreslič George Wyman. Nebyl vzděláním architekt a ani neměl reputaci jako projektant, když v roce 1892 nakreslil plány paláce, aby posléze došel jeho projekt naplnění ve stavbě, která přetrvala více než století a přinutila generace architektů, aby ji obdivovaly. Aby nebylo záhad dost, Wyman již nikdy neprojektoval žádnou významnou budovu ani v Los Angeles, ani nikde jinde.
Tento druh záhad měl Bosch rád. Představa muže, který po sobě zanechá stopu jediným výstřelem, mu byla blízká. I když je dělilo celé století, Bosch se s Georgem Wymanem ztotožňoval. 
Také věřil v jediný výstřel. Nevěděl, jestli ten svůj už nevypálil - to není věc, o které by člověk věděl a pochopil ji dřív, než se jako starý muž na konci života ohlédne zpátky. Ale měl takový pocit, že na něj ten jeho jediný výstřel dosud někde čeká. Teprve ho musí vystřelit.
Protože se Dellacroce s Riderovou museli cestou trápit s jednosměrnými ulicemi a dopravními světly, Bosch s Chastainem se dostali k Bradburyho paláci dříve než oni. Když přicházeli k jeho těžkým proskleným dveřím, Janis Langwiserová právě vystoupila z malého, jasně červeného sportovního vozu, s nímž nezákonně parkovala na chodníku před budovou. Přes rameno měla přehozenou koženou kabelu a v ruce umělohmotný kelímek, přes jehož okraj visela cedulka od sáčku s čajem.
„Hele, myslela jsem, že jsme říkali za hodinu," připomněla Boschovi dobromyslně.
Bosch se podíval na hodinky. Už to byla hodina a deset minut, co spolu mluvili.
„Jste právník, tak mě zažalujte," odpověděl s úsměvem.
Představil Langwiserové Chastaina a podal jí podrobnější souhrn o průběhu vyšetřování. Zrovna když skončil, Riderová s Dellacrocem zaparkovali svá auta před červeným sporťákem. Bosch zkusil vchodové dveře, ale byly zamčené. Vyndal kroužek s klíči a na druhý pokus našel ten správný. Vstoupili dovnitř a ocitli se v rozlehlé dvoraně paláce. Každý z nich se bezděčně podíval nahoru, tak je uchvátila krása toho prostoru. Prosklenou střechou nad jejich hlavami byla dvorana zaplavována purpurově šedavými barvami jitra. Klasická hudba se linula ze skrytých reproduktorů. Něco povznášejícího a smutného, ale Bosch to nemohl zařadit.
„Barberovo Adagio," poznamenala Langwiserová.
„Co, prosím?" zeptal se Bosch s pohledem stále upřeným nahoru.
„Ta hudba,"
„Ach tak."
Policejní helikoptéra proletěla nad prosklenou střechou, směřující na své stanoviště ke střídání směn. Kouzlo tím bylo zlomeno a Bosch se rozhlédl po dvoraně. Kráčel k nim uniformovaný zaměstnanec bezpečnostní služby. Byl to vysoký černoch s velmi kraťoučkým sestřihem a vyplašenýma zelenýma očima.
„Můžu pro vás něco udělat? Budova je teďko zavřená."
„Policie," řekl Bosch, vytáhl pouzdro s průkazem a otevřel jej před strážným. „Máme příkaz k prohlídce kanceláře pět set pět tady v objektu."
Kývl na Dellacroceho, který vyndal z náprsní kapsy příkaz k prohlídce a podal ho strážnému.
„To je kancelář pana Eliase," podotkl strážný.
„To víme," přikývl Dellacroce.
„Co se děje?" zeptal se strážný. „Proč to tam musíte prohlídnout?"
„To vám teď nemůžeme říct," odpověděl Bosch. „Ale potřebujeme, abyste nám zodpověděl pár otázek. Kdy vám začala služba? Byl jste tady, když pan Elias včera večer odcházel?"
„Jo, byl jsem tady. Mám službu od šesti večer do šesti ráno. Viděl jsem je odcházet včera večer kolem jedenáctý."
„Je?"
„Jo, jeho ještě s dvěma lidma. Zamkl jsem, hned jak odešli. Budova pak byla úplně prázdná - kromě mě."
„Víte, kdo byli ti druzí?"
„Jeden byl pana Eliase, no, ten... pomocník. Nebo jak se tomu říká."
„Tajemník? Koncipient?"
„Jo, koncipient. To je ono. Možná je to student, co mu pomáhá s případy."
„Víte, jak se jmenuje?"
„Ne, nikdy jsem se neptal."
„Dobře. A co ten druhý člověk? To byl kdo?"
„Toho vůbec neznám."
„Nikdy jste ho tady neviděl?"
„Ale jo, pár posledních večerů odcházeli společně. A předtím jsem ho, myslím, párkrát viděl, jak přichází a odchází sám."
„Měl tady kancelář?"
„Pokud vím, tak ne."
„Byl to Eliášův klient?"
„Jak bych to moh vědět?"
„Černoch, běloch?"
„Černoch."
„Jak vypadal?"
„No, nikdy jsem se na něj pořádně nepodíval."
„Říkal jste, že jste ho tady několikrát viděl. Jak vypadal?"
„Byl to normální člověk. On..."
V Boschovi vzrůstala netrpělivost, ale nevěděl proč. Zdálo se, že strážný dělá, co může. V policejní praxi to byla běžná věc potkávat svědky neschopné poskytnout popis lidí, které velmi dobře znali. Bosch vzal z ruky strážného příkaz k prohlídce a vrátil ho Dellacrocemu. Langwiserová si o něj řekla a pustila se do čtení, zatímco Bosch se pustil do strážného.
„Jak se jmenujete?"
„Robert Courtland. Jsem na pořadníku do Policejní akademie."
Bosch přikývl. Většina zaměstnanců bezpečnostních služeb ve městě čekala na nějaké místo u policie. Skutečnost, že Courtland, mladý muž černé pleti, na akademii ještě není, napovídala Boschovi, že s jeho přijímacím dotazníkem asi bude nějaký problém. Policie se totiž mohla zbláznit, aby do svých služeb nalákala příslušníky menšin. To, že byl Courtland jen na seznamu čekatelů, něco znamenalo. Bosch se dohadoval, že se třeba přiznal ke kouření marjánky nebo nesplňoval minimum školního vzdělání, případně měl jako mladistvý záznam v trestním rejstříku.
„Zavřete oči, Roberte."
„Cože?"
„Jenom si zavřete oči a uvolněte se. Myslete na muže, kterého jste viděl. Řeknete mi, jak vypadal."
Courtland udělal, co mu bylo řečeno, a za chvíli přišel s vylepšeným, ale pořád s příliš neurčitým popisem.
„Je asi stejně tak velký jako pan Elias. Ale měl vyholenou hlavu. Bleskovku. A jediný z nich měl bradu."
„Bradu?"
„No, víte, takový ty fousy pod dolním rtem."
Otevřel oči.
„Tak to je všechno."
„Tak to je všechno?" řekl Bosch přátelským, povzbuzujícím tónem. „Roberte, jak vy byste to u policajtů zvládnul? Potřebujeme víc než to. Jak byl ten člověk starý?"
„Nevím. Třicet nebo čtyřicet."
„Tak to nám pomůže. Jenom deset let rozdíl. Byl hubený? Tlustý?"
„Hubený, ale měl svaly. Víte, měl figuru."
„Myslím, že popisuje Michela Harrise," ozvala se Riderová.
Bosch se na ni podíval. Harris byl žalující stranou v případě Černého bojovníka.
„To pasuje," uvažovala dál. „Soud začíná v pondělí. Asi pracovali dlouho do noci, připravovali se na stání."
Bosch přikývl a už se chystal Courtlanda propustit, když se najednou ozvala Langwiserová, s očima upřenýma na poslední stránku soudního příkazu k prohlídce.
„Myslím, že s tím příkazem budeme mít problém."
Všichni se na ní podívali.
„Tak díky, Roberte," řekl Bosch Courtlandovi. „Teď už si poradíme sami. Děkujem vám za pomoc."
„Opravdu? Nechcete, abych šel s váma nahoru, odemknul dveře nebo tak něco?"
„Ne, díky."
Courtland začal odcházet, ale potom se zastavil a otočil se.
„Hm, víte, radši ať vás všech pět nenastupuje do výtahu najednou. Na toho stařečka by to byla moc velká váha."
„Ano, Roberte, díky," přikývl Bosch.
Počkal, až strážný zmizí za schodištěm a teprve potom se obrátil k Langwiserové.
„Slečno Langwiserová, asi jste zatím nebyla na mnoha místech činu," poznamenal suše. „Ale dám vám jeden dobrý tip, nikdy neříkejte, že s příkazem k prohlídce je problém, když je u toho někdo, kdo není policajt."
„Kruci, to mě mrzí. Neuvě -"
„Co je na něm špatně?" ozval se Dellacroce hlasem plným rozhořčení, že někdo napadá jeho práci.
Langwiserová se podívala dolů na třístránkový příkaz ve své ruce a zamávala jím, až se stránky třepetaly jako padající holub.
„Jenom si myslím, že v případě, jako je tento, bude lepší stoprocentně vědět, co vlastně smíme, než se začnem v kanceláři probírat spisy."
„Ale my se do nich musíme podívat," namítl Bosch. „V nich bude většina podezřelých."
„To je mi jasné. Ale ty spisy jsou důvěrné, protože se vztahují k žalobám proti policii. Obsahují důvěrné informace, ke kterým má přístup pouze advokát se svým klientem. Copak si to neuvědomujete? To, že otevřete jediný spis, může posloužit jako argument, že jste jeho otevřením hrubě porušil práva Eliášových klientů."
„Víte, jedinou věc, co chceme, je najít vraha. Nezajímají nás Eliášovy rozdělané případy. Doufám, že jméno toho zabijáka není proboha v těch spisech a že to není policajt. Ale co když ano a co když v těch spisech si Elias schovával záznamy nebo dopisy nebo výhružky? Co když během vlastního vyšetřování Elias zjistil o někom něco, co by mohlo být motivem k jeho vraždě? Vidíte přeci, že se do těch spisů musíme podívat."
„To je všechno pochopitelné. Ale jestli soudce později prohlásí prohlídku za neplatnou, nebudete moct použít to, co jste při ní našli. Tohle chcete riskovat?"
Otočila se od nich a podívala směrem ke dveřím.
„Musím najít telefon a zavolat si kvůli tomu," řekla. "Nemůžu vás ještě nechat kancelář otevřít. Ne s čistým svědomím."
Bosch rozzlobeně vydechl. V duchu se proklínal za to, že zavolal právníkům příliš brzy. Měl udělat to, o čem věděl, že udělat musí, a s důsledky se vyrovnat až potom.
„Tady."
Otevřel kufřík a podal jí mobilní telefon. Poslouchal, jak volá ústřednu úřadu státního návladního a chce přepojit na státního zástupce jménem David Scheiman, o kterém Bosch věděl, že se výhradně zabývá kauzami týkající se zločinů. Poté, co měla Scheimana na drátě a začala líčit situaci, jí Bosch téměř visel na rtech, aby si byl jist, že všechny detaily tlumočí správně.
„S tím postáváním tady ztrácíme spoustu času, Harry," zašeptala mu Riderová. „Nechceš, abych předvedla Harrise a dala s ním řeč o včerejší noci?"
Bosch skoro kývl na souhlas, ale potom zaváhal, když zvážil možné důsledky.
Michael Harris žaloval patnáct příslušníků kriminálního oddělení v případě ostře sledovaném veřejností. Začátek procesu byl stanoven na pondělí. Harris, zaměstnaný v umývárně aut a s trestním rejstříkem plným záznamů o loupežích a útočných přepadeních, požadoval deset milionů dolarů jako odškodné za to, že příslušníci kriminálky podstrčili důkazy, kterými mu chtěli prokázat únos a vraždu dvanáctileté dívky ze známé a zámožné rodiny. Harris tvrdil, že ho detektivové unesli, zadrželi a po celé období tří dnů mučili v naději, že z něj vynutí přiznání, zrovna tak jako určení místa, kde se nachází pohřešovaná dívka. Jako žalující strana prohlašoval, že mu detektivové, nepříčetní Harrisovou neústupností přiznat účast na zločinu nebo je dovést k pohřešované dívce, natáhli přes hlavu igelitový pytel a vyhrožovali mu, že ho udusí. Dále prohlašoval, že jeden z detektivů mu vsunul ostrý předmět - tužku značky Černý bojovník č. 2 - do ucha, čímž mu protrhl ušní bubínek. Ale Harris se nepřiznal a čtvrtý den jeho výslechu bylo rozkládající se tělo dívky nalezeno na opuštěném pozemku jen jeden blok od jeho bytu. Byla sexuálně zneužita a uškrcena.
Vražda se přiřadila k dlouhé řadě zločinů, které vzbudily zájem obyvatel Los Angeles. Obětí byla plavovlasá modrooká dívenka jménem Stacey Kincaidová. Zmizela ze své postele, když spala ve velkém a zdánlivě bezpečném domě v Brentwoodu, který náležel její rodině. Byl to ten druh zločinu, který šíří městem poselství, při němž tuhne krev v žilách: „Nikdo není v bezpečí."
Stejně hrozné jako vražda sama byl i nechutný hlad po jejích podrobnostech, obludně zveličených pod lupou nenasytných médií. Lákavé sousto proto, kdo zavražděná dívka byla a odkud pocházela. Oběť byla nevlastní dcerou Sama Kincaida, potomka rodiny, která vlastnila více obchodních zastoupení automobilek pro oblast Los Angeles, než by se dalo spočítat na prstech obou rukou. Sam Kincaid byl synem Jacksona Kincaida, původního „automobilového cara". Ten vybudoval rodinný podnik s automobily z jediného zastoupení automobilky Ford, které mu otec přenechal po druhé světové válce. Jako Howard Elias po něm, i Jack Kincaid rozpoznal výhody místního televizního marketingu a v roce 1960 se stal stálicí televizních reklam vysílaných v pozdních nočních hodinách. Před kamerou předváděl šarm chlápka z lidu, čest a přátelství zbrocené potem a krví. 
Zdál se tak spolehlivý a věrohodný jako Johny Carson a díky televizním obrazovkám se v obývacích pokojích a ložnicích města Los Angeles objevoval stejně tak často. Jestli se na Los Angeles hledělo jako na „autotopii", pak mohl být Jack Kincaid považován za jejího neoficiálního starostu.
Mimo kameru byl „automobilový car" chladně kalkulujícím obchodníkem, který to hrál v politice vždy na obě strany a při svém podnikání nelítostně vyřazoval obchodní konkurenci. Kincaidova dynastie se rychle rozrůstala, oplocené areály s jeho auty se rozprostíraly po celé jižní Kalifornii. Rokem 1980 skončila vláda Jacka Kincaida a monarchie byla předána jeho synovi. Ale starý pán zůstal u moci, i když většinou jako neviditelný v pozadí. A teď, když Stacey Kincaidová zmizela, to bylo víc než zřejmé: starý Jack se vrátil na televizní obrazovku, tentokrát ve zpravodajském vysílání, aby nabídl milion dolarů jako odměnu za bezpečný návrat své vnučky. To byla další pozoruhodná epizoda, která se v lidové slovesnosti zařadila do „zlatého fondu" losangeleských vražd. Starý muž, s jehož tváří sledující je z televizní obrazovky všichni vyrůstali, byl zase zpátky a se slzami v očích prosil o život své vnučky.
Bylo to na zvracení. Odměna a slzy starého muže se staly tématem dne, když náhodný kolemjdoucí nalezl na prázdném pozemku poblíž bytu Michaela Harrise jeho vnučku mrtvou.
Případ se dostal před soud pouze na základě důkazů sestávajících z otisků Harrisových prstů, které se nalezly v ložnici, odkud byla dívka unesena, a bezprostřední blízkosti místa, kde se nalezlo tělo. Město bylo z případu jako u vytržení. Každý den se konaly přímé přenosy ze soudní síně jak na speciálním televizním kanálu, tak ve zprávách místního vysílání. Harrisův advokát, John Penny, advokát zrovna tak obratný jako Elias, když se jednalo o zmanipulování poroty, založil Harrisovu obhajobu na tom, že napadl místo nálezu těla jako důkaz náhodný a otisky prstů z ložnice - nalezené na školní učebnici dívky - za důkaz podvržený Losangeleským policejním oddělením.
Všechna moc a peníze, které Kincaidové po celé generace hromadili, neznamenaly nic proti vlně nepřátelských nálad vůči policii a zdůrazňování rasového aspektu případu. Harris byl černý, Kincaidova rodina, policie a zástupci obžaloby bílí. Případ proti Harrisovi se zvrtl za únosnou mez, když Penny vylákal z Jacka Kincaida vyjádření, které mnozí vnímali jako rasistické. Poté, co Kincaid uvedl všechny své obchodní firmy, se ho Penny zeptal, proč žádná z nich není v jižním centru Los Angeles. Bez jakéhokoliv zaváhání a dřív než mohl státní zástupce vznést námitku proti irelevantní otázce, Kincaid odpověděl, že firmy nikdy neumísťuje v oblastech, kde mají obyvatelé sklon k pouličním bouřím. Řekl, že toto rozhodnutí udělal po výtržnostech v roce 1965 a potvrdilo se mu to i po nedávných násilnických akcích v roce 1992.
Otázka i odpověď měly málo, jestli vůbec něco, společného s vraždou dvanáctileté dívky, ale ukázalo se, že se staly stěžejním bodem procesu. V pozdějších rozhovorech porotci uváděli, že Kincaidova odpověď byla symbolem hluboce rasistického podhoubí města. Tou jedinou odpovědí se sympatie z rodiny Kincaidových přesunuly na Harrise. Obžaloba byla zatracena.
Po čtyřech hodinách porota zprostila Michaela Harrise obžaloby, protože nebyl shledán vinným. Penny potom předal případ svému kolegovi, Howardu Eliášovi, k civilní dohře. Harris měl tak v panteonu obětí a hrdinů jižního LA, bojovníků na poli občanských práv, své místo hned vedle Rodneye Kinga. Většina z nich si tuto poctu zasloužila, ale někteří byli pouze výtvory advokátů a médií. Ať Harris provedl cokoliv, nyní se ucházel o práci, kde by dostával peníze rovnou na ruku - občanskoprávní proces, ve kterém je deset milionů dolarů jen takový malý předkrm.
Navzdory rozsudku a všem následným řečnickým projevům Bosch nevěřil v Harrisovu nevinnost ani v brutalitu policistů při jeho výslechu. Jedním z detektivů speciálně obviněným z brutality byl Boschův dřívější parťák Frankie Sheehan. Bosch poznal Sheehana při jednání s podezřelými a zadrženými jako naprostého profesionála. Proto považoval Harrise jednoduše za lháře a vraha, který unikl trestu za svůj zločin. Bosch by si nedělal žádné výčitky, kdyby ho nechal sbalit a předvést k výslechu ohledně vraždy Howarda Eliase. Ale také si uvědomil, jak tady s Riderovou stál, že kdyby do toho Harrise teď zatáhl, riskoval by, že - alespoň v očích veřejnosti a médií - přidává k Harrisovu utrpení další křivdu. Rozhodnutí, které nyní musel učinit, bylo nutné zvážit jak z hlediska policejního, tak politického.
„Nech mi chvilku na rozmyšlenou," řekl.
Začal se procházet po dvoraně. Případ byl ještě ošidnější, než si uvědomoval. Jakýkoliv chybný krok by mohl mít fatální důsledky - pro vyšetřování případu, pro policii, pro policisty. Rád by věděl, jestli si toho byl Irving vědom, když pro tenhle případ vybíral Boschův tým. Možná, napadlo ho, že Irvingovy chvalozpěvy měly jenom zakrývat pravý důvod - nechat Bosche, aby si i se svými lidmi rozbil hubu. Bosch si uvědomoval, že začíná trpět stihomamem. Nebylo pravděpodobné, že by zástupce náčelníka s nebývalou pružností vymyslel okamžitě takový plán. Nebo že by mu tak záleželo na Boschově týmu, když bylo tolik jiných věcí v sázce.
Bosch se podíval nad sebe a viděl, že šeď na obloze již začíná ustupovat světloučké modři. Bude slunečný a horký den.
„Harry?"
Otočil se. Byla to Riderová.
„Už dotelefonovala."
Vrátili se k ostatním. Langwiserová mu vrátila telefon.
„Asi se vám to nebude líbit," řekla. „Dave Scheiman chce, aby spisy prohlédl odborný poradce dřív, než to uděláte vy."
„Odborný poradce?" zeptal se Dellacroce. „Co to zas proboha je?"
„To je právník," vysvětlovala Langwiserová. „Nezávislý právník jmenovaný soudcem, aby prohlédl spisy. Má za úkol chránit práva klientů a zároveň dát policajtům, co jejich jest. To zní slibně."
„Kecy," vylítl Bosch, který se už přestával kontrolovat. „Proč se na všechno nevykašlem a celej ten zasranej případ nehodíme rovnou do kanálu? Když na to ouřady prděj, tak mi taky."
„Detektive Boschi, víte, že to tak není. Ovšem že nám na vyjasnění případu záleží. Jen chceme, aby bylo všechno kryté. Příkaz k prohlídce, který máte, je dostačující k prohlídce kanceláře. Scheiman řekl, že si dokonce můžete projít spisy již uzavřených případů - na které, tím jsem si jistá, se stejně musíte podívat. Ale odborný poradce přijde proto, aby nejprve prohlédl spisy ještě neuzavřených případů. Dá vám k nahlédnutí všechno, co jste oprávněni vidět." „A kdy to bude? Za tejden? Za měsíc?"
„Ne. Sheiman na tom začne pracovat hned ráno. Zavolá soudce Hougtona, seznámí ho se situací a uvidí, jestli soudce nějakého odborného poradce doporučí. S trochou štěstí k jeho jmenování dojde dnes a vy budete mít ze spisů všechno, co potřebujete, dneska odpoledne. Nebo zítra, nejpozději."
„Nejpozději zítra je příliš pozdě. Všechno kolem případu se musí udržovat v pohybu."
„Jo, jo," papouškoval Chastain. „Vy snad nevíte, že vyšetřování je jako žralok? Musí být stále -"
„Máš to za jedna, Chastaine," uťal ho Bosch.
„Podívejte se," řekla Langwiserová. „Přesvědčím se, jestli Dave pochopil naléhavost situace. Zatím musíte být trpěliví. A teď tady hodláte jen tak postávat a debatovat nebo chcete jít nahoru do kanceláře a dělat alespoň to, co máme povoleno?"
Bosch se na ní chvíli díval, otráven jejím plísnícím tónem. Přerušilo ho zazvonění telefonu, který dosud držel v ruce. Byl to Edgar a mluvil šeptem. Bosch si musel zakrýt druhé ucho rukou, aby ho vůbec slyšel.
„Neslyšel jsem. Co jsi říkal?"
„Poslouchej, teď jsem v ložnici. V nočním stolku není žádnej telefonní seznam. Zkontroloval jsem oba stolky. Není tady."
„Co?"
„Telefonní seznam! Tak ten tady, brácho, není."
Bosch se podíval na Chastaina, který ho pozoroval. Bosch se otočil a odešel z doslechu ostatních. Teprve potom zašeptal Edgarovi do telefonu.
„Doopravdy?"
„Jasně, že doopravdy. Jinak bych ho přece našel, kdyby tady byl."
„Jsi v první ložnici?"
„Jistě. Jsem v první ložnici. Není tady."
„Jsi v tý ložnici, co je napravo, když se přijde do haly?"
„Jo, jo, Harry. Jsem na správným místě. Zkrátka tady není."
„Do prdele."
„Mám něco podniknout?"
„Nic. Pokračuj v prohlídce."
Bosch zacvakl telefon a dal si ho do kapsy. Vrátil se k ostatním. Snažil se chovat klidně, jako by ten telefonát znamenal jenom nějakou menší mrzutost.
„Fajn, teď pojedem nahoru a uvidíme, co se tam dá dělat."
Přemístili se k výtahu, což byla otevřená kabina z tepaných železných prutů s bohatým květinovým dekorem a leštěnými měděnými ozdobami.
„Co kdybys nejprve odvezl dámy," navrhl Bosch Dellacrocemu. 
„Přijedem za vámi. To by mělo tu naší  tělesnou hmotnost rozdělit souměrně."
Vyndal z kapsy Eliášovy klíče a podal je Riderové.
„Měl by tam být klíč od kanceláře," řekl. „A Harrise si necháme na později. Nejdřív se podíváme, co najdeme v kanceláři."
„Jasně, Harry."
Nastoupili a Dellacroce zatáhl dveře, které se zavíraly jako harmonika. Výtah jel nahoru trhavým pohybem. Když byl o poschodí výš a ti, co v něm byli, je nemohli slyšet, se Bosch obrátil na Chastaina. Hněv a zklamání z toho, že se nic nedaří, se vydraly napovrch. Pustil kufřík na zem a oběma rukama popadl Chastaina za límec saka. Nešetrně ho přitlačil na mříže obklopující šachtu výtahu a temný, hluboko položený hlas, kterým na Chastaina promluvil, byl plný zuřivosti.
„Proboha živýho, Chastaine, zeptám se tě jenom jednou. Kde je ten hovadskej telefonní seznam?"
Chastain zrudl ve tváří a oči se mu rozšířily údivem.
„Co? O jakejch hovadech to mluvíš?"
Zvedl ruce k jeho pažím a snažil se uvolnit, ale Bosch, který se do něj opíral celou svou vahou, sevření nepovolil.
„Ten notýsek s telefony v bytě. Vím, že jsi ho sbalil a chci ho zpátky. Tady a teď."
Chastain se mu konečně vytrhl. Sako, košile i kravata na něm visely celé nakřivo. Odstoupil od Bosche, jako by z něj měl strach, a upravil se. Potom na něj namířil prstem.
„Už se ke mně nepřibližuj! Idiote jeden blbej. Nemám žádnej seznam. Ty ho máš. Viděl jsem, jak ho strkáš do toho pitomýho šuplíku vedle postele."
Bosch k němu udělal krok.
„Ty jsi ho vzal. Když jsem byl na bal -"
„Řek sem ti, aby ses ani nehnul. Nevzal jsem ho. Jestli tam není, tak ho vzal někdo, kdo tam přišel po nás."
Bosch se zastavil. To vysvětlení bylo nasnadě, ale jemu ani nepřišlo na mysl. Automaticky ho napadl Chastain. Díval se dolů na dlaždice, celý zmatený tím, jak nechal staré nepřátelství, aby mu zatemnilo mozek. Slyšel, jak se v pátém poschodí otvírají dveře výtahu. Zvedl oči, upřel na Chastaina bezvýrazný pohled a ukázal na jeho tvář.
„Stejně si to zjistím, Chastaine, a slibuju, že tě pak rozcupuju na kousky."
„Trhni si nohou! Nevzal jsem ten seznam. Ale za tohle ti seberu odznak."
Bosch se usmál, ale v jeho úsměvu nebyl ani náznak vřelosti.
„Jen do toho, Chastaine. Napiš si to svý hlášeníčko. Vždyť ty mi ten odznak můžeš sebrat, kdy se ti jen zachce."
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už byli v Eliášově advokátní kanceláři, když Bosch s Chastainem dorazili do pátého poschodí. Kancelář sestávala ze tří místností: recepce se stolem sekretářky, prostřední místnosti, kde byl psací stůl koncipienta a dvě stěny zaplněné registraturami se spisy, a nakonec třetí a největší místnosti, Eliášovy pracovny.
Když Bosch s Chastainem vešli do kanceláře, ostatní stáli mlčky a dívali se stranou. Bylo jasné, že když jeli výtahem nahoru, vyslechli jejich potyčku dole u výtahu. Boschovi to bylo jedno. Už pustil konfrontaci s Chastainem z hlavy a soustředil se jenom na prohlídku. Doufal, že v kanceláři najdou něco, co by dalo vyšetřování směr, zorný úhel, ve kterém by se měli na případ dívat. Bosch procházel všechny tři místnosti a povšechně si je prohlížel. V poslední si všiml, že oknem za Eliášovým masivním pracovním stolem vidí obrovskou tvář Anthonyho Quinna. Byla součástí nástěnné malby zobrazující herce s doširoka roztaženýma rukama na cihlové zdi protější budovy.
Riderová za ním přišla do pracovny. Také pohlédla z okna.
„Víš, vždycky když jsem tady ve městě a vidím tu malbu, tak přemýšlím, kdo to je."
„Ty to nevíš?"
„César Chávez?"
„ Anthony Quinn. Víš, ten herec."
Nedočkal se žádné odezvy.
„Pro tebe je to asi dávnověk, že jo. Ta malba se jmenuje Svatý otec z Broadwaye, jako že tady chrání všechny ty chudáky bez domova."
„Aha," nevypadala, že by to na ni udělalo valný dojem. „Jak to tu chceš zorganizovat?"
Bosch se na malbu nepřestával dívat. Líbila se mu, i když bylo těžké najít v Anthony Quinnovi podobnost s postavou Krista. Ale zdálo se, že malba o tom muži, o jeho fyzické a duševní síle něco vypovídá. Viděl, jak na parkovišti pod ní nocují dva bezdomovci zachumlaní do svých novinových přikrývek. Nad nimi se rozpínaly Quinnovy ruce. Bosch pokýval hlavou. Ta monumentální malba byla jednou z věcí, pro které měl rád tuhle část města. Zrovna tak jako Bradburyho palác a Andělský let. Když se dobře díváš, můžeš najít půvabné výtvory lidské ruky všude.
Otočil se. Za Riderovou přišli do pracovny i Chastain s Langwiserovou.
„Já budu dělat tady. Kiz a Janis, vy dvě si vemte tu místnost s registračkama," začal Bosch rozdělovat práci.
„A my?" zeptal se Chastain. „Já a Del dostanem přidělenej psací stůl sekretářky?"
„Jo. A až ho budete prohlížet, podívejte se, jestli nenarazíte na její jméno a jméno asistenta nebo koncipienta. Budeme si s nimi muset dneska promluvit."
Chastain přikývl, ale Bosch na něm viděl, jak ho štve, že dostal ten nejpodřadnější úkol.
„A ještě něco," doplnil Bosch svůj příkaz, „neměli byste se nejdřív podívat po nějakých krabicích? Budeme odtud odnášet spoustu spisů."
Chastain beze slova odešel z pracovny. Bosch se podíval na Riderovou a ta na něj vrhla pohled, který mu sděloval, že jednal jako Úplnej vůl.
„Co je, Kiz?"
„Nic, budu vedle."
Odešla a nechala tam Bosche s Langwiserovou.
„Všechno v pořádku, detektive?"
„Všechno je fajn. Teď se pustím do práce. Tedy jen do toho, co máme dovoleno, než se objeví ten váš odborný poradce."
„Heleďte, mrzí mě to. Ale vy jste si mě sem zavolal, abych vám poradila, a já jsem vám poradila tohle. Pořád si myslím, že to byla jediná správná cesta."
„No, to se ještě uvidí."
Větší část následující hodiny Bosch metodicky probíral Eliášův stůl, prohlížel všechny jeho věci, diáře a papíry. Většinu času strávil čtením řady poznámkových bloků, do kterých si Elias sám pro sebe psal připomínky, seznamy věcí, které má udělat, kresbičky a povšechné záznamy telefonických hovorů. Každý blok měl na vrchních deskách uvedené datum. Vyplývalo z toho, že Elias zaplnil stránky jednoho bloku obsáhlými poznámkami a různými klikyháky asi tak za týden. Bosch v nich nenarazil na nic, co by nějak souviselo s případem. Ale bylo mu jasné, že o okolnostech Eliášovy vraždy toho vědí tak málo, že v tuto chvíli něco zdánlivě nedůležité může později nabýt na významu.
Než začal listovat blokem s nejčerstvějším datem, přerušil ho další Edgarův telefonát.
„Harry, říkal jsi, že na záznamníku byl vzkaz?"
„Jo, říkal."
„Tak tady není."
Bosch se v Eliášově křesle zvrátil dozadu a zavřel oči.
„Ale ne."
„Jo, někdo ho smazal. Trošku jsem se v tom pohrabal a není to záznamník s kazetou. Vzkazy se ukládaj na mikročip. A ten byl vyčištěnej"
„Bezva," odpověděl rozhořčeně Bosch. „Pokračuj v prohlídce. Až skončíte, promluvte si s lidma z bezpečnostní služby a zjistěte, kdo přišel dovnitř a kdo vyšel ven. Podívejte se, jestli tam jsou ve vestibulu nebo v garáži nějaké televizní kamery. Někdo tam po nás musel přijít."
„A co Chastain? Ten tady byl s tebou, nebo ne?"
„S ním si nedělám starosti."
Zavřel telefon, vstal a šel k oknu. Nenáviděl ten pocit, co ho zevnitř zaplavoval - že si s ním případ dělá co chce, místo aby tomu bylo naopak.
Zhluboka se nadechl a vrátil se zpátky ke stolu, k poslednímu poznámkovému bloku, do kterého si Howard Elias psal. Jak jím listoval, narazil na opakující se poznámky týkající se někoho, kdo byl označován jako „Parker". Bosch nevěřil, že tohle bylo skutečné jméno nějaké osoby, ale spíš asi znamenalo nějakou osobu z Parker Centra. Poznámky byly z velké části výčtem otázek, které Elias evidentně hodlal položit osobě nazývané „Parker", anebo vypadaly jako něco, co mohlo být záznamem rozhovoru s touto osobou. Většinou byly zaznamenány ve zkrácené podobě nebo v advokátově vlastní verzi těsnopisu a bylo obtížné je rozluštit. Ale v ostatních případech byly poznámky Boschovi srozumitelné. Z jednoho takového záznamu Bosch jasně vyčetl, že Elias měl informátora přímo v Parker Centru.
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Bosch v těch jménech poznal jména čtyř detektivů z kriminálního oddělení, kteří byli mezi obžalovanými v případě Černého bojovníka. Elias požadoval všech jedenapadesát spisů zabývajících se stížnostmi občanů na tyto čtyři detektivy. Přesněji řečeno, Elias požadoval spisy o stížnostech neprokázaných, což znamená, že se zajímal o stížnosti podané na tyto čtyři policisty, které byly vyšetřovány oddělením vnitřních záležitostí, ale nebyly prokázány jako oprávněné. Tyto zamítnuté stížnosti se vyřadily z osobních spisů policistů jako průkazný materiál oddělení, a proto byly z dosahu obsílek od takových advokátů jako Elias. Z tohoto záznamu Bosch také poznal, že Elias se nějak musel dovědět, že proti těmto čtyřem detektivům existují dřívější neprokázané stížnosti a že musel mít v Parker Centru informátora, který měl k těmto vyřazeným spisům přístup. Ten první postřeh nebyl tak důležitý - všichni poldové mají spisy s neprokázanými stížnostmi. Běžná daň tomu, že je člověk policajtem. Ale další zjištění, že existuje někdo, kdo má přístup do kartotéky, to bylo něco jiného. Jestli měl Elias takovýhle zdroj informací, tak to byl velmi dobře umístěný zdroj.
Jeden z posledních odkazů na Parkera uvedených v bloku vypadal jako poznámky z rozhovoru, o kterém se Bosch domníval, že byl telefonický a odehrál se tady, v Eliášově pracovně. Zdálo se, že Elias svůj zdroj informací ztrácí.
 
PARKER NECHCE HROZÍ/ODHALIT VYNUTIT VYDÁNÍ?


Parker nechce co? To by Bosch rád věděl. Ukrást ty spisy, co na něm chtěl Elias? Domníval se Parker, že předáním spisů Eliášovi odhalí sám sebe jako informátora? Nebylo toho zatím dost, aby Bosch mohl učinit závěr. Nebylo toho dost na to, aby pochopil, co znamenalo „vynutit vydání". Netušil, jestli některá z těchto poznámek má co do činění s vraždou Howarda Eliase. Nicméně Bosche to vyvedlo z míry. Jeden z nejhlasitějších a nejúspěšnějších kritiků policie měl v Parker Centru žábu na prameni. Za branou policejního oddělení byl zrádce a to bylo důležité vědět.
Bosch uložil poslední Eliášův poznámkový blok do svého kufříku a zamyslel se nad tím, jestli poznatky, které z Eliášových poznámek získal - obzvlášť o Eliášově zdroji informací uvnitř LAPD - by snad mohly způsobit to, čeho se Janis Langwiserová obávala - porušení výsadních práv klientů advokáta. Když to chvíli převaloval v hlavě, rozhodl se, že za Langwiserovou nepůjde a o právní výklad ji nepožádá. Bude pokračovat v prohlídce.
Bosch si přitáhl židli k vedlejšímu stolku, na kterém byl osobní počítač a na něj napojená laserová tiskárna. Přístroje nebyly zapnuté. Stolek měl dvě výsuvné desky. Na horní ležela klávesnice k počítači, zatímco spodní obsahovala kancelářské potřeby a jedinou složku. Bosch ji vyndal a otevřel. Byla v ní barevná kopie fotografie částečně nahé ženy. Tisk byl na dvou místech zlomený, což znamenalo, že někdy předtím byla přeložená. Snímek sám neměl technickou kvalitu, jakou mají fotografie v pornočasopisech, které jsou k dostání na novinových Stáncích. Tenhle byl amatérský, neuměle osvětlený. Žena na snímku byla běloška s krátkými plavě blonďatými vlasy. Na sobě měla až do půli stehen sahající kožené holinky s deseticentimetrovými podpadky a sotva viditelnou šňůrečku od kalhotek, jiného nic. Stála zády ke kameře, jednu nohu na židli, tvář otočenou zpět na kameru. Uprostřed zad, přesně na kříži, měla vytetovanou stužku s mašlí. Dole na obrázku si povšiml údajů napsaných rukou:
http://www. virdivek. com/gina
Bosch toho o počítačích zrovna moc nevěděl, ale věděl dost na to, aby pochopil, že se dívá na internetovou adresu.
„Kiz?" zavolal.
Riderová byla jejich počítačový expert. Než přišla do hollywoodského oddělení vražd, věnovala se v pacifickém oddělení policie odhalování hospodářské kriminality. Spoustu práce musela dělat na počítačích. Vstoupila do pracovny a Bosch ji mávnutím přivolal ke stolku.
„Jak to tam jde?"
„No, jenom tam přendaváme spisy. Nenechá mě do ničeho ani kouknout, dokud se neobjeví odborný poradce. Doufám, že Chastain přinese spoustu krabic, protože zatím do nich máme velký... Co to tu máš?"
Dívala se do otevřené složky s obrázkem blonďaté ženy.
„To bylo v šuplíku. Podívej se. Je na tom adresa."
Riderová obešla stolek a podívala se dolů na snímek.
„To je webová stránka.
„Výborně. Víš, jak se na ní dostaneme?"
„Pusť mě k tomu."
Bosch vstal a Riderová si sedla k počítači. Bosch zůstal stát za ní a sledoval, jak spustila počítač a čekala, až naskočí.
„Podíváme se, jaký má internetový připojení," řekla. „Neviděl jsi tu nějakou hlavičku?"
„Co, cože?"
„Dopisní papíry se záhlavím. S natištěnou adresou. Někdy si na ní lidi dávaj e-mailovou adresu. Když budeme vědět, jakou má Elias, máme půl cesty za sebou."
Bosch už její žádost pochopil, ale během prohlídky nic takového neviděl.
„Vydrž."
Odešel do recepční místnosti a zeptal se Chastaina, který právě seděl za stolem na místě sekretářky, jestli neviděl nějaké dopisní papíry s natištěnou adresou. Chastain otevřel zásuvku a ukázal na načatou krabici s dopisními papíry. Bosch popadl seshora první list. Riderová se nemýlila. E-mailová adresa Howarda Eliase byla natištěná pod jeho poštovní adresou nahoře v záhlaví dopisního papíru.
heIias@advokatiink.net
Bosch ho odnesl do Eliášovy pracovny. Všiml si, že Riderová zavřela složku s obrázkem blonďaté ženy. Uvědomil si, že ji zřejmě přiváděla do rozpaků.
„Mám to," oznámil radostně.
Podívala se na list dopisního papíru, který Bosch položil vedle počítače.
„Skvělý. To je jméno uživatele. Teď už jen potřebujem jeho heslo. Má celý počítač chráněný heslem."
„Kruci."
„No," řekla a začala psát, „většina lidí si vybírá něco hodně snadného - aby to nezapomněli."
Přestala psát a zahleděla se na obrazovku. Kurzor se změnil na přesýpací hodiny, zatímco počítač pracoval. Potom se přes obrazovku napsal vzkaz, sdělující Riderové, že použila nesprávné heslo.
„Co jsi použila?" zeptal se Bosch.
„Datum narození. Ty jsi byl u Eliasů, že jo? Jak se jmenuje jeho manželka?"
„Millie"
Riderová napsala manželčino jméno a za pár vteřin dostala stejně odmítavý vzkaz.
„A co syn?" zeptal se Bosch. „Jmenuje se Martin."
Riderová nepsala nic.
„Co se děje?"
„Když je přístup chráněný heslem, většinou máš jenom tři pokusy. Když se napotřetí nestrefíš, přístup se automaticky zablokuje."
„ Navždycky?"
„Ne. Na tak dlouho, jak si to Elias nastavil. Možná patnáct minut, hodina nebo ještě dýl. Ještě popřemýšlíme..."
„V-S-L-A-P-D."
Riderová s Boschem se otočili. Ve dveřích stál Chastain.
„Cože?" zeptal se Bosch.
„Heslo. V-S-L-A-P-D. To znamená versus Losangeleský policejní department."
„Jak tohle můžeš vědět?"
„Sekretářka si to napsala na zadní stranu diáře. Asi taky používala počítač."
Bosch se na Chastaina zadíval.
„Harry?" zeptala se Riderová. „Mám?"
„Zmáčkni to," přikývl Bosch, s pohledem pořád upřeným na Chastaina.
Potom se otočil a díval se, jak jeho parťačka píše heslo. Bliknutím se objevily přesýpací hodiny, obrazovka se změnila a na pozadí s modrou oblohou a bílými mraky naskakovaly ikonky.
„A jsme tam," řekla Riderová.
Bosch se znovu podíval na Chastaina.
„Dobrá trefa."
Potom se otočil zpátky k obrazovce a sledoval, jak Riderová dává příkazy a prochází mezi všemi těmi ikonami, meníčky a programy, které mu nic neříkaly a jenom mu připomínaly, jak je v tomhle ohledu neskutečně zastaralý.
„Měl by ses to naučit, Harry," poznamenala Riderová, jako by mu četla myšlenky. „Je to snadnější, než to vypadá."
„Proč, když máme tebe? Mimochodem, co to vlastně děláš?"
„Jen se v tom tak rozhlížím. Musíme o tom říct Janis. Je tady hodně souborů, co svými názvy odpovídají Eliášovým případům. Nevím, jestli to máme otvírat předtím, než -"
„S tím si nedělej starosti," přerušil ji Bosch. „Můžeš se dostat na internet?"
Riderová ještě několikrát klikla myší a potom na prázdnou obrazovku napsala název uživatele a heslo.
„Chci se připojit na advokatlink," vysvětlovala. „Doufejme, že funguje stejné heslo a my se budeme moct kouknout na webovou stránku té nahotinky."
„Jaký nahotinky?" zeptal se Chastain.
Bosch vzal složku ze stolu a neotevřenou ji podal Chastainovi. Ten ji otevřel, mrknul se dovnitř a zakřenil se.
Bosch se podíval zpět na obrazovku. Riderová se s použitím Eliášová uživatelského jména dostala na advokatlink.
„Můžete mi říct adresu?"
Chastain adresu přečetl a Riderová jí přitom hned naťukala. Potom zmáčkla klávesu enter a všichni čekali.
„To, co máme, je adresa jednotlivé webové stránky umístěné na větším webovém serveru. My se dostaneme na Gininu stránku."
„Chceš tím říct, že to je její jméno? Gina?"
„Vypadá to tak."
Jak to dořekla, na obrazovce se objevila fotografie ze složky. Pod ní byla informace, jakou má žena takříkajíc pracovní náplň a jaké je na ní spojení.
Jsem paní Regina. Zaměřením domina, poskytující rafinované spoutávání, ponižování, donucování, výcvik otroků a bičování. Další druhy mučení na požádání. Zavolej mi. Čekám na tebe.
Pod odstavcem s informacemi bylo telefonní číslo, číslo na pager a e-mailová adresa. Bosch si tyto údaje zapsal do notýsku, který si vyndal z kapsy. Potom se podíval na obrazovku a uviděl, že je tam také modré kolečko označené písmenem A. Zrovna se chtěl Riderové zeptat, co to kolečko znamená, když si Chastain pohrdlivě odfrkl. Bosch se k němu otočil a vnitřní záležitosti potřásly hlavou.
„Ten bastard si ho při tom určitě honil pod stolem," řekl Chastain. „Zajímalo by mě, jestli o tom věděl reverend Tuggins s těmi svými přítelíčky z kostelní party."
Narážel na organizaci, která se jmenovala Církevní sdružení jižního městského centra, uskupení, v jehož čele byl Tuggins, a které přispěchalo, kdykoliv Elias kývl prstem, aby předvedlo v médiích, jak se na jihu města ze strany policie údajně porušují lidská práva.
„Ani nevíme, jestli se s tou ženskou vůbec znal, Chastaine," namítl Bosch.
„No jasně, že jo. Proč by se mu to tady jinak povalovalo? Ale řeknu ti, Boschi, jestli si Elias liboval v takovejhle prasečinkách, tak to tedy nevím, kam nás to až zavede. Tohle je pro naše pátrání ne cesta, ale přímo hlavní třída, a ty to dobře víš."
„Nestarej se, prověříme si všechno."
„Mí lidi tedy určitě."
„Joj," přerušila je Riderová. „Je tady taky audiosample."
Bosch se podíval na obrazovku. Riderová mířila šipkou na modré tlačítko.
„Tím chceš říci co?" zeptal se.
„No, že uslyšíme paní Reginu osobně."
Klikla šipkou na tlačítko. Počítač stáhl audiosample a začal ho přehrávat. Z reproduktoru vycházel temně zabarvený a naléhavě znějící hlas.
„Tady je paní Regina. Jestliže za mnou přijdeš, objevím tajemství tvé duše. Společně spolu odhalíme ten správný postup, pomocí kterého poznáš svou pravou osobnost a dosáhneš uspokojení, které nikde jinde nalézt nemůžeš. Uhnětu si tě podle svých představ. Budu tě vlastnit. Čekám na tebe. Zavolej."
Dlouho bylo ticho. Bosch se podíval na Chastaina.
„Zní to jako ona?"
„Jako kdo?"
„Jako žena ze záznamníku."
Chastain si najednou uvědomil tuhle možnost, ztichl a začal o tom přemýšlet.
„Z jakýho záznamníku?" zeptala se Riderová.
„Můžem si to poslechnout ještě jednou?" požádal ji Bosch.
Riderová zase klikla na tlačítko a pustila to znovu. Bosch čekal, až nahrávka skončí.
„Nějaká žena nechala v Eliášově bytě vzkaz na záznamníku. Manželka to nebyla. Ale myslím si, že tenhle hlas to taky není."
Znovu se podíval na Chastaina.
„Tak nevím," váhavě odpověděl Chastain. „Mohla by to být ona. Ale můžem si to nechat v laborce porovnat, když to bude třeba."
Bosch si Chastaina nedůvěřivě prohlížel a snažil se z jeho výrazu zjistit, zda ví o tom, že záznam byl vymazán. Nevypozoroval nic.
„Děje se něco?" začal se Chastain ošívat pod Boschovým pohledem.
„Nic," odpověděl Bosch.
Otočil se zpátky k počítači.
„Říkala jsi, že tohle je jen jedna stránka," řekl Riderové. „Můžeme se podívat na ostatní?"
Riderová neodpověděla. Rovnou začala ťukat do klávesnice. Za pár vteřinek se obrazovka změnila a dívali se na grafiku ženské nohy v punčoše shrnuté ke koleni a končící někde mimo záběr. Pod ní bylo napsáno:
VÍTEJTE VE VÍRU DÍVEK Adresář intimních, smyslných a erotických služeb v jižní Kalifornii.
Pod tím byl obsah, podle kterého si uživatel mohl vybrat některou z uvedených služeb, které sahaly od erotických masáží až k nočnímu eskortu do království domin. Riderová klikla myší na poslední nabídku a na obrazovce se teď nabízela jména dívek následovanými příslušným spojením.
„Docela slušnej internetovej bordel," ušklíbl se Chastain.
Bosch s Riderovou to nekomentovali. Riderová dojela šipkou ke jménu paní Regina.
„Tohle je adresář," vysvětlovala. „Vybereš si, kterou stránku chceš, a klikneš."
Klikla myší a zase se objevila Reginina stránka.
„On si vybral ji," poznamenala Riderová.
„Bílá žena," pronesl Chastain zpěvavým hlasem. „Zlaté důtky v rukou bílé ženy. Vsadil bych se, že z toho nebudou mít v Jižním městě moc radost."
Riderová se otočila a ostře se na Chastaina podívala. Chtěla mu něco říct, když tu se jí oči rozšířily údivem nad něčím, co viděla za detektivem z vnitřních záležitostí. Bosch si toho všiml a otočil se. Ve dveřích do pracovny stála Janis Langwiserová. Vedle ní stála další žena, kterou Bosch znal z fotografií v novinách a televizních vystoupeních. Byla to přitažlivá žena s hladkou pletí barvy bílé kávy, jakou mívají míšenci.
„Počkejte," řekl Bosch Langwiserové. „Tohle je vyšetřování zločinu. Nemůže si sem jen tak přijít a..."
„Ale ano, detektive Boschi. Ona může," odpověděla Lanwiserová. „Soudce Houghton ji právě ustanovil odborným poradcem v tomto případě. Posoudí pro nás všechny spisy."
Zároveň s těmito slovy ta žena, Boschovi tolik povědomá, vstoupila do pracovny. Usmívala se, ale v úsměvu nebylo žádné teplo. Ruku držela před sebou, aby jí mohl potřást.
„Detektive Boschi," oslovila ho pečlivě artikulujícím hlasem. „Je přímo skvělé, že vás tu potkávám. Doufám, že si s tím společně poradíme. Jsem Carla Entrenkinová."
Čekala nějakou odezvu, ale nikdo nereagoval. Pokračovala.
„První věc, kterou teď budu potřebovat, je, abyste vy a všichni vaši lidi vyklidili prostor."
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DETEKTIVOVÉ vycházeli z Bradburyho paláce ke svým autům s prázdnýma rukama. Bosch byl stále rozzlobený, ale už trochu vychladl. Šel pomalu, nechávaje Chastaina s Dellacrocem, aby se k autům dostali první. Když uviděl, že se už rozjeli na Bunker Hill, zpátky na California Plaza, otevřel dveře ze strany spolucestujícího u Kizina auta, ale nenastoupil. Naklonil se dovnitř a díval se, jak si Kiz natahuje bezpečnostní pás.
„Jeď nahoru sama, Kiz. Setkáme se až tam."
„Ty chceš jít pěšky?"
Bosch přikývl a podíval se na hodinky. Bylo osm třicet.
„Andělský let už bude v provozu. Pojedu s ním. Až přijedeš nahoru, víš, co máte dělat. Začít každému klepat na dveře."
„Fajn, tak ahoj nahoře. Ty se chceš teď vrátit a dát s ní řeč?"
„S Entrenkinovou? Jo, asi jo. Máš ty Eliasovy klíče?"
„Mám." Vydolovala je z kabely a podala Boschovi. „Nechceš mi říct něco, co bych měla vědět?"
Bosch chvíli zaváhal.
„Teď ještě ne. Ahoj nahoře."
Riderová nastartovala. Než se rozjela, podívala se na něj.
„Ty, Harry, není ti něco?
„Ne, nic, to ten případ. Nejdřív vyfásnem Chastaina - to hovado, co je vždycky připravený mě odrovnat. A teď ještě Carlu Myslimsinovou navrch. Bylo dost zlý, když jsme věděli, že ten případ bude sledovat. A bác ho, už je přímo v něm. Nemám rád politikaření, Kiz. Chci si jen luštit ty svý případy."
„O tomhle vůbec nemluvím. Od tý doby, co jsme si brali auta v Hollywoodu, tak mám z tebe pocit, jako kdybys byl moc dlouho na sluníčku. Nechceš si o tom promluvit?"
Téměř přikývl.
„Možná později, Kiz," řekl místo toho. „Teď máme moc práce."
„Každopádně mi děláš starosti, Harry. Musíš se sebrat. Když jsi mimo ty, tak co teprve my! Takhle s tou věcí ani nehnem. Jindy by se nic nedělo, ale v tomhle tom, jak sám říkáváš, jsme jako ve výkladní skříni."
Bosch přikývl. To, jak odhadla jeho vnitřní nepokoj, jen dosvědčovalo její detektivní schopnosti - vyznat se v lidech bylo vždycky stejně důležité, jako rozmotávat klubíčko záhad.
„Dám na tebe, Kiz, a polepším se."
„Píšu si to."
„Tak zatím nashle."
Plácl do střechy auta a sledoval ji, jak odjíždí, vědom si toho, že v takovýhle okamžik by si normálně zapálil cigaretu. Ale teď se místo toho podíval na klíče, které držel v ruce, a pomyslel na svůj další tah a na to, jak při něm musí být opatrný.
Bosch šel zpátky do Bradburyho paláce. Zase jel nahoru pomaličkým výtahem, žmoulal klíče v ruce a přemýšlel o třech jednotlivých výstupech, kdy se v této hře s názvem „Vražda Howarda Eliase" objevila Entrenkinová. Prvním byl zvláštní zápis v nyní ztraceném Eliášově telefonním seznamu, druhý vyplynul z jejího postavení ve funkci veřejného inspektora a nyní vstupuje na scénu v závěrečném entrée v roli hlavního aktéra, odborného poradce, který rozhodne, co z Eliášových spisů bude povoleno vyšetřovatelům ukázat.
Bosch neměl náhody rád. Nevěřil na ně. Musí se dovědět, co vlastně Entrenkinová podniká. Věřil, že došel ke správnému závěru, a měl v úmyslu nechat si ho potvrdit, než bude s vyšetřováním Eliášová případu pokračovat.
Když se dokodrcal do pátého poschodí, zmáčkl knoflík, kterým se odesílá výtah zpátky do přízemí, a vystoupil. Dveře k Eliášově kanceláři byly zamčené a Bosch ostře zaklepal na sklo s ledovými květy, právě pod advokátovým jménem. Janis Langwiserová za chviličku otevřela. Bosch viděl, že Carla Entrenkinová stojí kousek za ní.
„Zapomněl jste něco, detektive Boschi?" zeptala se Langwiserová.
„Ani ne. Ale není vaše ta věcička z dovozu, co je zaparkovaná tam, kde je parkování zakázáno? Ta červená. Skoro ji odtáhli. Ale ukecal jsem toho chlápka svým odznakem, aby mi dal ještě pět minut. Ale vrátí se."
„Kruci!" Jak vybíhala ze dveří, ohlédla se na Entrenkinovou. „Hned jsem zpátky."
Proběhla kolem Bosche, ten vstoupil do kanceláře a zavřel za sebou dveře. Potom je zamkl a otočil se k Entrenkinové.
„Proč jste zamkl?" zeptala se. „Nechte prosím odemčeno."
„Jen jsem si myslel, že pro vás bude příjemnější, když se to, co vám chci říct, dozvíte bez nějakého vyrušování."
Entrenkinová si zkřížila ruce na prsou, jako by se bránila před napadením. Prohlížel si její tvář a dostavil se stejný dojem, na který už zapomněl. Stejný dojem, jaký v něm vzbudila, když jim řekla, že všichni mají odejít. Byla v ní určitá odevzdanost osudu, která ji držela při životě, i když její nitro viditelně spalovala hluboká bolest.
„Podívejte se, detektive Boschi, skutečně nevidím žádný jiný způsob, jak se s tímhle vypořádat. Musíme myslet na případ, zrovna tak jako na veřejnost. Lidé musejí být stále ujišťováni o tom, že se dělá všechno, co je třeba - že se tenhle případ nezamete způsobem, jaký viděli mnohokrát předtím. Já chci -"
„Blbost."
„Promiňte?"
„Neměla byste na tomhle případě dělat a oba to víme."
„Tak tohle je blbost. Já mám důvěru naší veřejnosti. Myslíte si, že lidi budou věřit čemukoliv, co vy jim o případě řeknete? Nebo Irving nebo náčelník policie?"
„Ale to neznamená, že máte důvěru policajtů. A vám hrozí jeden velký střet zájmů, nemám snad pravdu, vážený veřejný inspektore?"
„Co mi to tady vykládáte? Myslím, že to bylo od soudce Houghtona více než moudré, že vybral právě mě, abych v této choulostivé záležitosti dělala odborného poradce. Jako veřejný inspektor už mám oprávnění vykonávat nad případem občanský dohled. Místo toho,
aby se zatahovala další osoba do hry, tak se to takhle zjednodušilo. Soudce zavolal mně. Ne já jemu."
„O tomhle já nemluvím, a vy to víte. Já mluvím o střetu zájmů. O důvodu, kvůli kterému byste se neměla k případu ani přiblížit."
Entrenkinová zakroutila hlavou, jako že vůbec nic nechápe, ale ve tváři se jí objevil strach, který se nedal přehlédnout.
„Vy víte, o čem mluvím," pokračoval Bosch. „Vy a on. Elias. Byl jsem v jeho bytě. Museli jsme tam být chvilku před vámi. Velká škoda, že jsme se tam nepotkali. 
Už jsme to mohli mít všechno vyříkané."
„Nevím, o čem to mluvíte, ale domnívala jsem se, jak mi sdělila slečna Langwiserová, že vy pěkně čekáte na příkazy k prohlídce, abyste směli vstoupit do bytu a kanceláře. Chcete tím snad říct, že to není pravda?"
Bosch se zarazil. Uvědomil si, že udělal chybu. Teď mohla jeho tah obrátit proti němu.
„Museli jsme se přesvědčit, jestli v bytě nebyl někdo zraněn nebo v nouzi," ohradil se.
„Bezpochyby. Přesně jako ti policajti, co přeskočili přes plot u domu O. J. Simpsona. Jen aby se přesvědčili, že jsou všichni v pořádku."
Zase zakroutila nevěřícně hlavou.
„Víte, ta neustávající arogance policie mě uvádí v úžas. Podle toho, co jsem o vás, detektive Boschi, slyšela, jsem očekávala víc."
„Vy chcete mluvit o aroganci? Kdo byl tak drzý, že vešel do bytu a odstranil důkazy? Veřejný inspektor jmenovaný inspekční komisí, ten, co dělá policii policajta. Chcete teď
„Jaké důkazy? Nic takového jsem neudělala!"
„Smazala jste vzkaz ze záznamníku a vzala telefonní seznam, ve kterém bylo vaše jméno a soukromé telefonní číslo. Vsadím se, že jste měla vlastní klíč a přístup do garáže. Prošla jste garáží a nikdo vás neviděl. Hned po tom, co vám Irving zavolal, aby vám řekl, že je Elias mrtvý. Jenže Irving nevěděl, že mezi vámi a Eliášem něco je."
„To je krásný příběh. Ráda bych viděla, jak se vám povede něco z toho dokázat."
Bosch zvedl ruku. V dlani mu ležel kroužek s klíči.
„Eliášovy klíče," řekl. „Je tu pár takových, co nepasujou ani k jeho domu, ani k jeho kanceláři, ani k jeho autům. Napadlo mě, že si možná vytáhnu vaši adresu z evidence obyvatel a kouknu se, jestli nepasujou k vašim dveřím, inspektorko."
Oči Etrenkinové se rychle od klíčů odtrhly. Obrátila se a šla zpátky do Eliášovy pracovny. Bosch ji následoval a viděl, jak pomalu obchází stůl a sedá si za něj. Vypadala, že se rozpláče. Boschovi bylo jasné, že ji těmi klíči zlomil.
„Milovala jste ho?" zeptal se.
„Cože?"
„Milovala
„Jak se mě opovažujete ptát?"
„To je moje povolání. Byla to vražda. A vy jste do toho zapletená."
Odvrátila se od něj a pohlédla vpravo. Dívala se oknem na obličej Anthonyho Quinna. 
V očích se jí objevily slzy, které se už nedaly zadržet.
„Podívejte se, inspektorko, neměli bychom zapomínat na jednu podstatnou věc. Howard Elias je mrtvý. A věřte tomu nebo ne, chci toho, kdo to udělal, dostat. Jasný?"
Ač nerada, přikývla. Bosch pokračoval dál, mluvil pomalu a rozvážně. „Abych toho člověka dostal, musím se o Eliášovi všechno dovědět. Nejenom to, co vím z televize, z novin nebo od ostatních policajtů. Nejen z toho, co je ve spisech. Musím vědět..."
Někdo se snažil otevřít vchodové dveře do recepční místnosti a potom ostře zaklepal na sklo. Entrenkinová vstala a šla ke dveřím. Bosch čekal v Eliášově pracovně. Poslouchal, jak Entrenkinová otvírá dveře a mluví s Langwiserovou.
„Dejte nám pár minut, prosím."
Zavřela dveře, aniž by si počkala na odpověď, zamkla je a vrátila se zpátky do Eliášovy pracovny, kde si sedla k psacímu stolu. Bosch na ni promluvil tlumeným hlasem, aby ho nebylo slyšet ven na chodbu.
„Musím vědět všechno," řekl. „Oba víme, že vy máte možnost, jak mi s tím pomoci. Nemohli bychom tedy uzavřít jakési příměří?"
Na tvář jí skanula první slza, brzy následovaná dalšími. Sklonila se a začala otvírat zásuvky.
„Spodní vlevo," upozornil ji Bosch, jak si to pamatoval z inventury stolu.
Otevřela zásuvku a vyndala z ní krabici papírových kapesníků. Položila si ji do klína, vzala jeden a osušila si tváře a oči. Začala mluvit.
„Je zvláštní, jak se věci tak rychle mění..
Následovalo dlouhé ticho.
„Znala jsem Howarda pěkných pár let - jen tak od vidění. Ještě když jsem provozovala právní praxi. Bylo to v ryze profesionální rovině, takové to obvyklé ,jak se máte' na chodbách federálních úřadů. Potom jsem byla jmenována veřejným inspektorem a věděla jsem, jak je důležité poznat nejen práci policie, ale i její kritiku. Smluvila jsem si s Howardem pracovní schůzku. Setkali jsme se zrovna tady - on seděl na tomhle místě... Tehdy to začalo. Ano, milovala jsem ho..."
To doznání spustilo příval dalších slz a musela použít několik kapesníků, aby ho zlikvidovala.
„Jak dlouho jste byli... spolu?"
„Asi šest měsíců. Ale miloval svou ženu. Nehodlal ji opustit."
Tvář teď měla suchou. Vrátila krabici do zásuvky a vypadalo to, že mraky zastiňující před chvílí její tvář už odpluly. Bosch viděl, že se změnila. Naklonila se dopředu a zpříma mu pohlédla do očí. Byla zase ve své funkci.
„Udělám s vámi dohodu, detektive Boschi. Ale jenom s vámi. Přese všechno... myslím, že když mi dáte své slovo, tak vám můžu věřit."
„Děkuju vám. Jak zní ta dohoda?"
„Budu mluvit jenom s vámi. Na oplátku chci, abyste mě chránil. A tím myslím, že nebudete prozrazovat zdroj svých informací. To vás nemusí trápit, protože nic z toho, co vám řeknu, by stejně nemohlo být použito při soudním líčení. Všechno, co řeknu, použijete jen k tomu, abyste si udělal vlastní názor. Možná vám to pomůže, možná ne."
Bosch o jejím návrhu chvíli přemýšlel.
„Ale de facto bych k vám měl přistupovat jako k podezřelé, ne jako ke zdroji svých informací."
„Ale instinkt vám určitě napovídá, že já jsem to nebyla."
Přikývl.
„Ta vražda nebyla v ženském stylu," řekl. „Pod ní se podepsal muž."
„Možná je to podpis policisty, nemyslíte?"
„Možné to je. A taky to chci zjistit - pokud se k vyšetřování případu vůbec dostanu a nebudu se muset místo toho starat o veřejnost, politikaření Parker Centra a bůhvíco ještě."
„Tak platí ta dohoda?"
„Než si plácnem, potřebuju ještě něco vědět. Elias měl v Parker Centru informátora. Někoho, kdo měl přístup k mnoha věcem. Někoho, kdo by mu mohl dodat spisy zamítnutých stížností, které šetřilo oddělení vnitřních záležitostí. Potřebuju -"
„To jsem nebyla já. Věřte mi, možná bych překročila určitou mez, když náš vztah začínal. To za mě myslelo srdce, ne hlava. Ale nevkročila bych až za tu hranici, o které teď mluvíte. Nikdy za tisíc let. Na rozdíl od toho, co si většina vašich kolegů policistů myslí, je mým cílem policii chránit a zdokonalovat. Ne ji ničit."
Bosch se na ni díval, ve tváři žádný určitý výraz. Pochopila to jako nedůvěru.
„Jak bych se k těm spisům dostala? Jsem pro policajty nepřítel číslo jedna. Kdybych já šla do archivu nebo jen o ty spisy zažádala, hned by se to rozletělo po celém Parker Centru a do všech policejních okrsků rychleji než nárazová vlna při zemětřesení."
Bosch studoval její tvář plnou vzdoru. Věděl, že má pravdu. Moc by toho jako přísně utajený informátor udělat nemohla. Přikývl.
„Dohoda tedy platí?" zeptala se.
„Ano. Ale bude mít dodatek."
„A to jaký?"
„Jestli mi jednou zalžete, nebo na to později přijdu, tak je dohoda fuč."
„To je víc než přijatelné. Ale teď si promluvit nemůžeme. Chci dokončit prohlídku celé kartotéky, abyste mohli sledovat všechny nitky případu. Nyní víte, že chci tenhle případ vyřešit nejen kvůli městu, ale kvůli sobě. Co kdybychom se setkali později? Až projdu ty spisy."
„Mně to vyhovuje."
Za patnáct minut už Bosch přecházel Broadway a všiml si, že brána do Grand Central Markét je otevřená. V tržnici už nebyl celé roky, možná i desítky let. Rozhodl se, že si přes ní zkrátí cestu na Hill Street a na konečnou Andělského letu.
Tržnice byla nesourodou směsicí kiosků s jídlem, Stánků s různými výrobky a řeznických krámků. Prodejci nabízeli laciné tretky i cukroví dovezené z Mexika. I když se brány tržnice právě otevřely a bylo tam v pohotovosti více prodávajících než kupujících, ve vzduchu visel těžký pach přepalovného oleje a smažených jídel. Jak se tak Bosch proplétal mezi Stánky, doléhaly k němu útržky rozhovorů ve staccatem znějící španělštině. 
Viděl řezníka, jak opatrně rozmisťuje stažené kozí hlavy na pult v chladicí vitríně vedle vyrovnané řady porcovaných oslích ocásků. Na vzdálenějším konci sedělo u piknikových stolů pár staříků; vychutnávali si svou hustou černou kávu a jedli mexické pečivo. Bosch si vzpomněl na slib, který dal Edgarovi - než půjdou na obhlídku, dostanou ke snídani koblihy. Rozhlížel se kolem, a protože koblihy neobjevil, koupil plný sáček churros - do křupává upečených šišek z kynutého těsta posypaných skořicí, které byly jejich mexickou obdobou.
Když vycházel z druhého konce tržnice na Hill Street, podíval se napravo a uviděl nějakého muže postávajícího na místě, kde před pár hodinami našel Baker s Chastainem cigaretové nedopalky. Muž měl kolem boků uvázanou zástěru se skvrnami od krve. Přes vlasy měl nataženou ochrannou síťku. Vklouzl rukou pod zástěru a vytáhl odtud balíček cigaret.
„Odhadl jsem to správně," pochválil se Bosch nahlas.
Přešel ulici k bráně Andělského letu a postavil se do řady za dva turisty odněkud z Asie. Vozy lanovky se právě míjely uprostřed trati. Přečetl si jména vozů, napsaná nad dveřmi každého z nich. Sinaj odjížděl nahoru, Olivet přijížděl dolů.
O minutku později Bosch následoval turisty a nastoupil za nimi do Oliveta. Díval se, jak - aniž by to tušili - usedají na stejnou lavici, kde před pár hodinami zemřela Catalina Perezová. Krev zmizela, dřevo bylo už příliš tmavé a staré na to, aby se na něm prozradily případné skvrny. A on rozhodně nechtěl ty lidi obtěžovat vyprávěním o nedávné historii místa, na které se usadili. Navíc pochyboval, že by rozuměli jeho mateřštině.
Bosch si sedl na místo, kde seděl předtím. Jakmile přestal stát na nohou, bez ustání zíval. Vůz sebou trhl a začal stoupat. Asijci fotili jak o závod. Nakonec začali mezinárodní posunkovštinou Boschovi vysvětlovat, aby si vzal jeden z jejich aparátů a vyfotil je. Vyhověl jim, aby i on nějak přispěl k rozvoji turistického ruchu. Jak skončil, popadli svůj foťák a rychle se přesunuli na druhý konec vozu.
Zajímalo ho, jestli z něj měli nějaký pocit - nebezpečí nebo třeba že jde o nemocného člověka. Věděl, že někteří lidé jsou obdařeni zvláštní schopností vidět auru a podle ní rozpoznat psychický i fyzický stav člověka. Z jeho aury by teď vyčetli jen jedno - člověk zmírající únavou, který nespal celých čtyřiadvacet hodin. Otřel si rukou tvář a měl pocit, že pohladil vlhkou omítku. Naklonil se dopředu, lokty opřel o kolena, a ozvala se v něm stará bolest, o které si myslel, že už ji nikdy v životě nepocítí. Hodně času uplynulo od chvíle, kdy se cítil takhle osamělý, kdy se cítil jako cizinec v rodném městě. Hrdlo a hruď mu svírala úzkost, pocit klaustrofobie ho zakrýval jako rubáš, i když byl pod širým nebem.
Sáhl po telefonu. Zkontroloval baterie na přehrávači a zjistil, že jsou skoro vybité. Šťáva tak na jeden hovor, a ještě když bude mít štěstí. Zmáčkl číslo k sobě domů a čekal.
Na záznamníku byl vzkaz. S obavami, že baterie dojde, rychle spustil přehrávání a dal si telefon zpátky k uchu. Ale hlas, který uslyšel, nepatřil Eleanor. Zněl tak, jako zní hlas změněný celofánem propíchaným vidličkou a omotaným kolem sluchátka.
„Jdi od toho, Boschi," říkal ten hlas. „Žádnej člověk, co stojí proti policajtům, není nic než pes, a zaslouží si zajít jako pes. Vezmi to za správnej konec, Boschi. Jdi od toho."                
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13
 
KDYŽ Bosch dorazil do Parker Centra, ještě mu zbývalo pětadvacet minut do schůzky se zástupcem náčelníka Irvingem, kterému měl sdělit všechny informace o dosavadním průběhu vyšetřování. Přijel sám, ostatních šest členů Eliášová týmu nechal v domě vedle stanice Andělského letu, aby dokončili obhlídku a potom se vydali za dalšími povinnostmi. Zastavil se u recepčního pultu ve vstupní hale, ukázal uniformovanému policistovi průkaz a řekl mu, že během následující půl hodiny očekává, že do recepce někdo zavolá, aby mu zanechal jistou informaci. Požádal policistu, aby mu obdrženou zprávu okamžitě zavolal do soukromé zasedačky zástupce náčelníka Irvinga.
Potom Bosch vyjel výtahem do třetího poschodí, kde bylo kriminální oddělení. Raději než do šestého, kde byla Irvingova kancelář. Dal se chodbou k místnosti mužstva a našel ji prázdnou kromě čtyř detektivů, které si sem telefonicky sezval. Bates, OToole, Engersol a Rooker - čtyři detektivové, kteří byli původně přivoláni k vraždě, ke které došlo na Andělském letu. Jejich mžourající zamračené oči odpovídaly tomu, že jejich majitelé byli skoro až do rána vzhůru, než případ převzal hollywoodský tým. V devět je Bosch vytrhl ze spánku a dal jim půlhodinu na to, aby dorazili do Parker Centra. Nebyl problém dostat je sem tak rychle. Jednoduše jim oznámil, že na tom závisí jejich kariéra.
„Nemám moc času," začal Bosch, už když procházel hlavní uličkou mezi řadami stolů, a přitom z té čtveřice nespouštěl oči. Tři z detektivů stáli kolem Rookera, který seděl za svým stolem. To ho jasně prozrazovalo. Bosch si byl jistý, že jakákoliv rozhodnutí učiněná na místě činu, kde byli jen tihle čtyři, udělal Rooker. On byl vůdcem toho jejich stáda.
Bosch se zastavil těsně před sněmující skupinkou. Začal odříkávat svou verzi toho, co se stalo, a rozkládal přitom rukama téměř jako televizní reportér, aby gesty podtrhl, že to, co povídá, je pouze příběh, a ne varovná výstraha, kterou jim chtěl ve skutečnosti sdělit.
„Vás čtyři zavolali na místo činu. Dorazili jste tam, vytlačili modrý uniformy pryč a provedli zábor. Někdo z vás kontroluje ty mrtvolky a hle - spatří řidičský průkaz, který mu prozradí, že jedním zesnulým je Howard Elias. Potom jste dali -"
„Poslouchej, Boschi, nebyl tam žádnej řidičák," skočil mu do řeči Rooker. „Tohle vám kapitán neřek?"
„Ale ano, řekl nám to. Jenže teď vám jenom vyprávím takový příběh. Tak hezky poslouchejte a ty, Rookere, drž zobák. Snažím se vám uhasit koudel u zadku a nemám na to moc času."
Počkal, jestli chce někdo něco dodat.
„Jak už jsem tedy říkal," začal znovu s očima upřenýma přímo na Rookera, „řidičský průkaz identifikuje jednoho z nebožtíků jako Eliase. Tak vy čtyři chytráci dáte hlavy dohromady a spočítáte si, že je dost možné, že tohle udělal policajt. 
Dojdete k závěru, že Elias dostal, o co si koledoval, a že ten s odznakem, co měl nervy mu to nadělit, je vlastně chlapák. A tehdy vám přeskočilo. Rozhodli jste se, že pomůžete tomu střelci, tomu vrahovi tím, že budete předstírat krádež. Sundali -"
„Boschi, ty jsi se zbláz -"
„Řek jsem ti, abys držel hubu, Rookere! Nemám čas poslouchat ňáký blbý kecy, když víte, že to probíhalo přesně tak, jak říkám. Sundali jste Eliášovi hodinky a vzali jeho náprsní tašku. Jenomže jste to posrali, Rookere. Škrábli jste ho hodinkama na zápěstí. Zranění post- mortem. Při pitvě to vyjde najevo a to znamená, že vy čtyři půjdete do hajzlu, ledaže by se to nějak zaonačilo."
Udělal pauzu a čekal, jestli k tomu má Rooker co říct. Neměl.
„Výborně, vypadá to, že mi konečně věnujete vaši ctěnou pozornost. Nechce mi někdo z vás říct, kde jsou ty jeho hodinky a náprsní taška?"
Další pauza. Bosch se podíval na hodinky. Bylo třičtvrtě na deset. Čtyři muži z kriminálky zarytě mlčeli.
„Ani jsem to nečekal," poznamenal Bosch a díval se jim přímo do očí. „Tak teď vám povím, co uděláme. Za patnáct minut se setkám s Irvingem, abych mu podal hlášení. Ten potom uspořádá tiskovou konferenci. Jestliže policajt dole v recepci neobdrží telefonát, ve kterém dojde k oznámení skládky, popelnice nebo jakéhokoliv místa, kde jsou ty krámy zahozený, řeknu Irvingovi, že loupež byla fingována jeho lidmi na místě činu a stopy vedou k vám. Potom hodně štěstí, frajeři."
Zase si prohlížel jejich tváře. Byla v nich jen zloba a vzdor. Bosch ani nic jiného nepředpokládal.
„Mně osobně by vůbec nevadilo, kdyby to takhle dopadlo. Docela rád bych viděl, jak dostáváte nářez, co jste si vykoledovali. Ale tím vaším pitomým falšováním důkazů byste případ zazdili tak, že ani ten nejlepší žalobce by ho nevyhrál, pokud by ho vůbec dostal před porotu. Na tohle jsem háklivý, a tak vám nabízím šanci, i když se mi z toho dělá zle."
Bosch se podíval na hodinky.
„Zbývá vám čtrnáct minut."
S tím se otočil a vydal se zpátky přes místnost mužstva. Rooker za ním zavolal.
„Kdo si myslíš, že seš, Boschi, že nás takhle soudíš. Ten chlap byl pes. Zasloužil si umřít jako pes a nikdo se z toho neposere. Ty bys měl udělat jedinou správnou věc, Boschi. Jít od toho."
Jako kdyby to měl celou dobu v úmyslu, Bosch se lhostejně otočil, obešel kolem prázdného stolu a postranní uličkou se vracel zpátky k dotčeně se tvářícímu čtyřlístku. Poznával slova, která Rooker použil. Snažil se zakrýt vzrůstající zuřivost. Když k nim došel, rozrazil jejich společenský kroužek a naklonil se přes stůl, opíraje se o něj dlaněmi, k Rookerovi.
„Dobře poslouchej, Rookere. Ještě jednou mi zavoláš domů - ať už mi budeš chtít vyhrožovat, nebo si jen tak pokecat, a já si tě najdu. Nebude se ti to líbit."
Rooker zamžikal očima, ale pak zvedl ruce jakoby na obranu.
„Hele, člověče, já ani nevim, co to tu tlacháš za blbiny -"
„Tohle si schovej pro někoho, koho tím přesvědčíš. Aspoň by ses moh zachovat jako chlap a vynechat ten celofán. Jsi zasranej zbabělec, hošánku."



Bosch doufal, že až se dostane k Irvingovi do zasedačky, bude mít alespoň pět minut na to, aby se podíval do svých poznámek a srovnal si myšlenky. Ale Irving už seděl u kulatého stolu, lokty se opíral o jeho leštěný povrch a prsty obou rukou dotýkající se navzájem tvořily před jeho bradou strmou stříšku.
„Posaďte se, detektive," řekl, hned jak Bosch otevřel dveře. „Kde jsou ostatní?"
„Hmm," vyhýbavě odpověděl Bosch a položil si kufřík nahoru na stůl. „Pořád jsou ještě v terénu. Víte šéfe, chtěl bych si teď trošku vydechnout a skočit si dolů pro šálek kafe. Nechcete taky něco přinést?"
„Ne, nechci a vy na to kafe zapomeňte. Začínají se ozývat zpravodajci. Vědí, že to byl Elias. Někdo žvanil. Zřejmě z koronerova úřadu. Takže ten blázinec vypukne co nevidět. Chci se dovědět všechno, co se děje, a začneme s tím rovnou teď. Musím o tom referovat náčelníkovi, který povede tiskovou konferenci a ta je stanovena na jedenáctou. Sedněte si."
Bosch si sedl naproti Irvingovi. Už tady v zasedačce na jednom případu pracoval. Připadalo mu, že je to strašně dávno, ale připomínalo mu to dobu, kdy získal Irvingovu úctu a pravděpodobně i jeho důvěru, kterou byl jako zástupce náčelníka ochoten prokázat někomu s policejním odznakem. Bosch přejel očima povrch stolu. Na jednom místě byl propálený od cigarety, pozůstatek z tehdejšího vyšetřování. 
Nebyl to zrovna snadný případ, ale ve srovnání s tím, kterým byl pověřen teď, vypadal jako obyčejná prkotina.
„Kdy přijdou?" zeptal se Irving.
Pořád měl prsty spojené do stříšky. Bosch se v příručce k vedení výslechu dočetl, že v řeči těla to znamená pocit nadřazenosti.
„Kdo?"
„Lidi z vašeho týmu, detektive. Řekl jsem, že je chci mít tady na naší schůzce a potom na tiskové konferenci."
„No, nejsou tady. Nepřijdou. Pokračují ve vyšetřování. Myslel jsem, že nemá smysl, aby nás všech sedm nechalo práce a šlo sem, když na to, abyste* se dozvěděl, jak se věci mají, stačí klidně jeden člověk."
Bosch uviděl, jak Irvingovi tváře zalila rudá exploze hněvu.
„Znovu to vypadá, detektive Boschi, že buď máme problémy s komunikací, nebo vám není jasné, jak to u policie s udílením rozkazů chodí. Speciálně jsem zdůraznil, že chci mít vaše lidi tady." „Asi jsem to špatně pochopil, šéfe," vylhával se z toho Bosch. „Myslel jsem, že nejdůležitější je vyšetřování. Pamatuju si, že jste chtěl být informován o jeho dosavadním průběhu, ne že jste tu chtěl mít všechny moje lidi. Taky pochybuju, že je tady pro všechny dost místa. Já -"
„Ať jste to pochopil jakkoliv, faktem zůstává, že je tady chci mít. Mají vaši parťáci mobilní telefon?"
„Edgar a Riderová?"
„Kdo jiný?"
„Mobily sice mají, ale mají je vybité. Měli jsme je v provozu celou noc. Můj například vybitý je."
„Tak jim zavolejte na pager. Zkrátka je sem nějak dostaňte."
Bosch pomalu vstal a vydal se k telefonu, který byl na horní desce řady kancelářských skříněk stojících podél jedné zdi místnosti. Zavolal na pager Riderové a Edgarův, ale když vyťukal číslo, na které by se měli ozvat, ťukl na jeho konci sedmičku navíc. To byl jejich smluvený kód, který už dlouho užívali. Sedmička navíc - stejně jako kód sedm určený při volání vysílačkou těm, kteří právě neměli službu - znamenala, že si můžou dát načas, než na výzvu odpoví, jestli odpoví vůbec.
„Hotovo, šéfe," řekl Bosch. „Doufejme, že se ozvou. A co Chastain se svými lidmi?"
„O ty se nestarejte. Váš tým - ten tady chci mít na tiskovce v jedenáct."
Bosch se vracel na své místo.
„A pročpak?" zeptal se, i když přesně věděl proč. „Myslel jsem, že jste říkal, že tiskovku bude mít ná -"
„Náčelník ji bude řídit. Ale chceme, aby to byla přehlídka naší síly. Chceme, aby veřejnost věděla, že se tohoto případu ujali prvotřídní vyšetřovatelé."
„Myslíte prvotřídní černí vyšetřovatelé, ne?"
Na chvilku se Bosch s Irvingem do sebe zakousli pohledy.
„Vaše práce, detektive, je vyřešit případ a vyřešit ho tak rychle, jak jen můžete. O nit jiného se nemáte starat."
„No, to se mi těžko povede, šéfe, když mi odvádíte lidi od práce v terénu. Jak máme něco rozlousknout, když moji lidé musí pózovat na každý módní přehlídce, co si tady usmyslíte uspořádat."
„To by stačilo, detektive!"
„Oni jsou prvotřídní vyšetřovatelé. A kvůli tomu je mám v týmu, a ne aby sloužili jako krmení pro veřejnost, když má policie zvládnout rasový problémy. A oni si také nepřejí, abyste je takhle zneužívali. To samo je více než - "
„Stačí, řekl jsem! Nemám čas debatovat o rasizmu, prestiži policie nebo bůhví o čem, detektive Boschi. Mluvíme o reakcích veřejnosti. Postačí, když, řekněme, zvolíme k tomuto případu necitlivý přístup nebo k tomu, jak je vnímán zvenčí, a do půlnoci máme město v plamenech."
Irving se odmlčel, aby se mohl podívat na hodinky.
„Setkám se s náčelníkem za dvacet minut. Mohl byste mě, prosím, laskavě poučit o tom, kam vyšetřování v tuto chvíli dospělo?"
Bosch sáhl před sebe a otevřel kufřík. Než mohl vyndat svůj poznámkový blok, zazvonil telefon. Bosch vstal a šel k němu.
„Pamatujte si," zavolal za ním Irving, „chci je tady v jedenáct."
Bosch přikývl a zvedl telefon. Nebyl to Edgar ani Riderová a ani nečekal, že by to byli oni.
„Tady Cormier zezdola z vestibulu. To je Bosch?"
„Jo."
„Mám tu pro vás vzkaz. Ten člověk se nepředstavil. Jenom řek, abych vám vyřídil, že to, co potřebujete, je v odpadkovém koši na stanici podzemky na Hill Street. Je to v tuhé obálce. Víc toho neřekl."
„Fajn, díky."
Zavěsil a podíval se na Irvinga.
„To bylo něco jiného."
Sedl si zpátky ke stolu a vyndal z kufříku poznámkový blok spolu s deskami se záznamy z místa činu, s náčrtky a stvrzenkami na převzaté důkazy. Ke shrnutí případu z toho nic nepotřeboval, ale myslel si, že taková kupa úředních papírů by mohla Irvinga přesvědčit, že vyšetřování jen vzkvétá.
„Já čekám, detektive," pronesl zástupce náčelníka tónem, který měl zřejmě Bosche popohnat.
Bosch pomalu vzhlédl od svých lejster.
„Pořád jsme někde na nule. Máme dobrou představu o tom, co máme. Nemáme toho moc, abychom se mohli zabývat tím, kdo a proč."
„Co tedy potom máme, detektive?"
„Vycházíme z toho, že prvotním cílem byl Elias, a potom to vypadá jako úkladná vražda."
Irving sklonil hlavu, takže mu jeho sepjaté ruce zakryly obličej.
„Já vím, že tohle není to, co chcete slyšet, šéfe, ale když chcete fakta, tak fakta ukazujou tímhle směrem. Máme -"
„Když jsem naposledy mluvil s kapitánem Garwoodem, tak mi řekl, že to vypadá jako loupež. Muž v obleku za tisíc dolarů, který se prochází centrem města v jedenáct hodin večer. Postrádají se jeho hodinky a náprsní taška. Jak můžete vyloučit možnost loupeže?"
Bosch se opřel dozadu a čekal. Věděl, že Irving jenom ze sebe ventiluje napětí. Zprávy, které mu tady Bosch servíroval, poskytovaly Irvingovi záruku, že k jeho vředům přibudou další, až se těch informací zmocní média a rozjedou to.
„Hodinky a náprsní taška jsou na světě. Nebyly ukradeny."
„A kde byly?"
Bosch zaváhal, i když tuto otázku očekával. Váhal, protože se chystal lhát nadřízenému ve prospěch čtyř mužů, kteří si nezasluhují mít výhodu z rizika, které on podstupuje.
„V kanceláři. V zásuvce psacího stolu Asi je tam zapomněl, zamknul to tam a odešel do bytu. Nebo je tam možná nechal schválně pro případ, že by ho někdo přepadl."
Bosch si uvědomil, že ve své zprávě stejně musí přijít s nějakým vysvětlením, protože pitva objeví posmrtné zranění na zápěstí. Měl by uvést, že k němu došlo během manipulace nebo přemisťování těla vyšetřovateli.
„Pak to mohl být ozbrojený lupič, který Eliase zastřelil, protože mu nedal náprsní tašku," trval na své teorii Irving, ignorujíce Boschův neklid. „Možná to byl lupič, co nejdřív střílí a teprve potom hledá nějaké cennosti."
„Sled a provedení výstřelů naznačují něco jiného. Dá se z nich vycítit osobní zaujatost - hněv střílející osoby promítnutý do výstřelů na Eliase. Kdokoliv to udělal, tak Eliase znal."
Irving si položil ruce na stůl a naklonil se o kousek dopředu. Když promluvil, zdálo se, že je velmi netrpělivý.
„Snažím se vám jen připomenout, že nemůžete zcela vyloučit ostatní možné scénáře." „Víte, máme jeden dobrý scénář a podle něj se řídíme. Na ostatní nemám dost lidí a navíc jsem přesvědčen, že by to byla ztráta času."
„Řekl jsem vám, že chci důkladné vyšetřování. Chci, abyste nenechali kámen na kameni."
„No, asi se do těch kamenů pustíme později. Heleďte, šéfe, jestliže chcete naznačit médiím, že to mohlo být loupežné přepadení, tak fajn, klidně jim to řekněte. Je mi úplně jedno, co jim předhodíte. Jenom se vám snažím vysvětlit, kde se nacházíme a kam se hodláme vydat."
„Fajn, pokračujte."
Mávl rukou, jako že to vzdává.
„Potřebujeme se podívat do Eliášových spisů a sestavit si seznam potenciálních podezřelých. Policajty, které už Elias u soudu polapil nebo je po léta pranýřoval v médiích. Nebo obojí. Závistivce. A policajty, na které chtěl uspořádat hon pondělkem počínaje."
Irving nereagoval. 
Boschovi se zdálo, že už je v myšlenkách o hodinu napřed, že už stojí s náčelníkem na pódiu a informuje sdělovací prostředky o explozí hrozícím případu.
„Jsme ve velké nevýhodě," pokračoval Bosch. „Dohlížející soudce jmenoval Carlu Entrenkinovou odborným poradcem, který má zajistit ochranu Eliášových klientů. Teď je právě v Eliášově kanceláři a nehodlá nás pustit dovnitř."
„Myslel jsem, že jste říkal, že se jeho hodinky a náprsní taška našly u něho v kanceláři."
„To ano. Předtím, než se objevila Carla a vykopla nás ven."
„Jak se k té funkci dostala?"
„Řekla, že jí zavolal soudce, protože si myslel, že ona je ta pravá. Je tam s ní zástupkyně z úřadu státního návladního. Můžu jen doufat, že dostanu první várku spisů dneska odpoledne."
„No a dál?"
„Je tady něco, co byste měl vědět. Než nás Carla vypoklonkovala, narazili jsme na pár zajímavých věcí. První z nich jsou poznámky, které měl Elias ve stole. Pročetl jsem je a byly v nich údaje, které evidentně znamenaly, že tady měl informátora. Tedy v Parker Centru. Zdatného informátora, nikoho, kdo bezpochyby věděl, jak se dostat ke starým spisům - neprokázaná šetření vnitřních záležitostí. Ale byly tam i údaje, které se tykaly nijakého sporu. Informátor buďto nechtěl, nebo nemohl poskytnout Eliášovi to, co žádal ke kauze Černého bojovníka."
Irving vteřinku mlčel a s pohledem upřeným na Bosche zpracovával obdrženou informaci. Když promluvil, zůstal jeho hlas i nadále klidný.
„Byl v Eliášových poznámkách ten informátor identifikován?"
„Ne v těch, co jsem mohl rozluštit a takových moc nebylo. Většinou byly kódované."
„Co Elias chtěl? Mohlo to mít vztah k vraždě?"
„Nevím. Jestli chcete, abych ten směr sledoval přednostně, tak se do toho dáme. Ale myslel jsem, že přednost by měly mít jiné věci. Policajti, které v minulosti dovlekl před soud. Policajti, na které se chystal v pondělí. Taky je tu ještě jedna věc, kterou jsme v kanceláři objevili, než jsme šli do háje."
„Jaká?"
„Ve skutečnosti se tím vyšetřování větví na dva další směry."
Rychle řekl Irvingovi o kopii fotografie slečny Reginy a náznacích toho, že se Elias mohl vézt v něčem, co Chastain nazval prasečinkami. Zástupce náčelníka projevil o nový úhel vyšetřování dychtivý zájem a zeptal se Bosche, jaké má plány ohledně sledování téhle stopy.
„Hodlám tu ženu vyhledat a promluvit si s ní, abych zjistil, jestli se s ní Elias vůbec stýkal. Podle toho uvidíme, co dál."
„A ta druhá větev vyšetřování vede kam?"
„Rodina. Ať už šlo o tu Reginu nebo ne, zdá se, že Elias byl záletník. V jeho bytě je dost důkazů, které tohle řešení nabízejí. Takže kdyby o tom všem věděla jeho žena, máme tu hned další motiv. Ovšem to jsou všechno jenom domněnky. V tuhle chvíli nemáme žádné důkazy, že by cokoliv věděla, a to ani nemluvím o tom, jak by asi vražedné přepadení svého muže zorganizovala nebo sama provedla. A taky tahle teorie neobstojí před psychologickou analýzou způsobu téhle vraždy."
„Ten hodnotíte jak?"
„Nevypadá jako chladná práce najatého zabijáka. Ve způsobu zabití je spousta zloby. Připadá mi, že vrah Eliase znal a nenáviděl ho - nebo alespoň v momentě, kdy střílel. A domnívám se, že jde o muže."
„Jak to?"
„Výstřel do zadku. Ze msty. Jako znásilnění. Muži znásilňují, ženy ne. Intuice mi říká, že tohle vyřazuje vdovu ze hry. Ale moje milá intuice se může mýlit. Ještě je tu něco, co bychom neměli opomenout. Synáček. Reagoval pěkně ostře, když jsme jim to oznámili. Ale ve skutečnosti nevíme, jaké byly vztahy mezi ním a otcem. Víme jen, že ten kluk má přístup ke zbraním - viděli jsme v domě fotku."
Irving zvedl varovně prst.
„S tou rodinou opatrně," poznamenal. „Velmi opatrně. S tou se musí zacházet v rukavičkách."
„Ano, rozumím."
„Nechci, aby se to obrátilo proti nám."
„Bez obav."
Irving si znovu zkontroloval hodinky.
„Proč se vaši lidi ještě neozvali?"
„Nevím, šéfe. Zrovna jsem na to taky myslel."
„Tak jim znovu pošlete výzvu. Musím jít za náčelníkem. V jedenáct chci mít vás i váš tým v konferenční místnosti."
„Radši bych se vrátil k vyšetřování případu. Musím -"
„To je přímý rozkaz, detektive," povstal Irving od stolu. „Žádné diskuze. Nebudete muset odpovídat na dotazy, ale chci tam mít vaše lidi po ruce."
Bosch sebral desky ze stolu a hodil je do otevřeného kufříku.
„Budu tam," řekl Irvingovým zádům ve dveřích.
Bosch zůstal pár minut sedět a přemýšlel. Věděl, že si teď Irving přebere informace, které se dověděl, a v novém balení je předloží náčelníkovi policie. Potom dají hlavy dohromady a ještě jednou ten svůj model přešijou, než ho vypustí na molo před ostříží zrak sdělovacích prostředků.
Podíval se na hodinky. Do tiskové konference zbývalo půl hodiny. Uvažoval, jestli by měl dost času na to, aby se dostal na Hill Street, našel někde v podzemce Eliášovy hodinky a náprsní tašku a vrátil se včas na tiskovku. Musí mít jistotu, že má už ty věci v rukou, obzvláště když to právě Irvingovi potvrdil.
Ale za tak krátkou dobu by to zřejmě nezvládl. Rozhodl se, že zbývající čas využije na jednu kávu a jeden telefonický hovor. Ještě jednou šel k telefonu na skříňce a zavolal domů. Znovu se ozval záznamník. Když si Bosch poslechl, jak mu jeho vlastní hlas oznamuje, že nikdo není doma, zavěsil.
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BOSCH usoudil, že by nevydržel čekat, až skončí tiskovka, a přesto, že měla za chvíli začít, rozjel se na stanici podzemní dráhy na Hill Street. Bylo to jenom tři minuty jízdy a věřil, že svůj výlet do začátku tiskové konference zvládne. V rozporu s předpisy zaparkoval na chodníku před vchodem do podzemky. Tohle byla jedna z mála výhod používání značeného policejního auta - člověk se nemusel starat o parkovací lístky. Když vystupoval z vozu, z přihrádky ve dveřích si s sebou vzal obušek.
  
Seběhl po schodech eskalátoru dolů a první odpadkový koš objevil vedle automatických dveří u vstupu do stanice. Počítal s tím, že s věcmi odcizenými z místa činu odjel Rooker s parťáky z Andělského letu a zastavili se na prvním místě, o kterém věděli, že tam najdou odpadkový koš. 
Jeden čekal nahoře v autě, zatímco ostatní běželi po schodech dolů, aby se zbavili náprsní tašky a hodinek. Proto si byl Bosch jistý, že první koš bude ten správný. Byla to velká bílá pravoúhlá nádoba se symboly podzemky na bocích. Nahoře ji krylo modré víko s vtlačovacími dvířky. Bosch ho rychle sundal a podíval se dovnitř. Nádoba byla plná všelijakých odpadků, ale mezi těmi nahoře žádnou obálku neviděl.
Položil víko na zem a obuškem se začal prohrabovat v hromadě zahozených novin, pomačkaných obalů a jiného svinstva. V koši to smrdělo, jako by ho nikdo za celé týdny nevysypal a za celé měsíce nevyčistil. Narazil na prázdnou peněženku a starou botu. Používal obušek jako veslo, aby se dostal hlouběji, ale už se začal strachovat, že nějaký bezdomovec, který si oblíbil střed města, ho u koše předběhl a našel tašku a hodinky před ním.
Téměř u dna, právě než to chtěl vzdát a pokusit se o štěstí v některém z dalších košů, uviděl obálku celou zapatlanou kečupem a opatrně ji uchopil dvěma prsty. Kousek jí odtrhl, odtrženým papírem odstranil co nejvíc kečupu a podíval se dovnitř na hnědou náprsní tašku z pravé kůže a zlaté hodinky značky Cartier.
K cestě nahoru použil eskalátor, ale tentokrát na něm v klidu stál, aby si mohl prohlédnout obsah obálky. Pásek u hodinek byl také zlatý nebo pozlacený a dal se roztáhnout tak, že vklouzl přes ruku na zápěstí. Bosch poklepával obálkou a hodinky měnily polohu, aniž by se jich dotýkal. Hledal nějaké částečky kůže, které se mohly na pásek zachytit. Neviděl nic.
Když byl zpátky ve voze, oblékl si gumové rukavice, vyndal z roztržené obálky náprsní tašku i hodinky a obálku odhodil dozadu na podlahu. Potom otevřel náprsní tašku a prohlédl její přihrádky. Elias s sebou nosil šest kreditních karet kromě průkazu totožnosti a karty sociálního pojištění. Měl v ní malé ateliérové fotky manželky a syna. V přihrádce na bankovky uviděl Bosch tři potvrzení na kreditní karty a bianco osobní šek. Nebyla tam žádná hotovost.
Vedle na sedadle měl Bosch položený kufřík. Otevřel ho, vyndal z něj desky a prohraboval se jimi, až našel zprávu o majetku obětí. Podrobně uváděla všechny věci, které se u každé z obětí nalezly. Při prohlídce nalezl koronerův asistent v kapse Eliášová obleku jediný čtvrťák.
„Kreténi, idioti zlodějský," rozčílil se Bosch, když si uvědomil, že ten, kdo vzal náprsní tašku, si přivlastnil všechnu hotovost, která v ní byla. Nebylo pravděpodobné, že by Elias odcházel do svého bytu pouze se čtvrtdolarovou mincí na jízdné za lanovku.
Stále více se podivoval sám sobě, proč nastavuje krk za lidi, kteří si to nezasluhují. Snažil se tu myšlenku potlačit, protože věděl, že už je příliš pozdě, než aby se s tím dalo něco udělat, ale nedařilo se mu to. Teď byl jejich komplicem. Bosch nad sebou znechuceně potřásl hlavou, potom dal hodinky a náprsní tašku odděleně do plastikových sáčků na předměty doličné, opatřil každý z nich samolepicím bílým štítkem, na který napsal číslo případu, datum a čas 06:45. Připojil krátký popis každé položky včetně zásuvky Eliášová stolu, ve které byly nalezeny, přidal na každý roh štítku své iniciály a uložil sáčky do kufříku.
Než nastartoval, podíval se na hodinky. Měl deset minut na to, aby se dostal na tiskovou konferenci. Žádná sladká odměna ho v Parker Centru rozhodně nečeká.
Tiskové konference se účastnilo tolik zástupců sdělovacích prostředků, že jich několik stálo před vchodem do místnosti, protože se všichni nemohli vtěsnat dovnitř. Bosch se mezi nimi s omluvami protlačil. Uvnitř uviděl zadní pódium lemované ode zdi ke zdi trojnožkami s kamerami a za nimi postávající kameramany. Rychle napočítal dvanáct kamer a už mu bylo zřejmé, že se příběh stane národním vlastnictvím. Bylo tam osm televizních stanic vysílajících místní zprávy v Los Angeles včetně vysílání ve španělštině. Každý policajt věděl, že když se na místě děje nebo na tiskové konferenci objeví více než osm televizních štábů, potom se případ těší pozornosti celé televizní sítě. A pokud je to váš případ, můžete si být jisti, že to nebude žádná oddechovka. Že děláte na něčem velkém a 
nebezpečném.
Všechny skládací židle v místnosti byly obsazeny reportéry. Bylo jich dobře čtyřicet, lidi z televize se dali snadno identifikovat podle perfektního oblečení a make-upu a lidi z rozhlasu a od novin se zase rozpoznali podle toho, že měli rozdrbané džíny a u krku povolené kravaty.
Bosch se podíval na pódium v čele místnosti a viděl, že přímo kypí aktivitou náčelníkových mužů. Zvukaři připojovali zařízení k výsuvným stativům s mikrofony. Jeden z nich stál až úplně vzadu a prováděl hlasovou zkoušku. 
Vlevo nad schůdky zahlédl Irvinga, který se šeptem dohadoval se dvěma muži v uniformách, oběma s hodnostmi poručíků. V jednom z nich poznal Toma 0'Rourkeho, který pracoval v oddělení pro styk s veřejností. Druhého Bosch neznal, ale předpokládal, že je to Irvingův pobočník, Michael Tulin, jehož telefonát ho před pár hodinami probudil. Kousek od jejich skupinky postával ještě další muž. Měl na sobě šedý oblek a Bosch netušil, kdo by to mohl být. Po náčelníkovi policie nebylo ani vidu, ani slechu. Zatím ne. Náčelník policie nečeká, až se média přichystají. Média čekají na něj.
Irving zaregistroval Bosche a naznačil mu, aby k nim přišel na pódium. Bosch vyšel po třech schůdcích nahoru a Irving mu položil ruku na ramena, aby si ho odvedl stranou z doslechu ostatních.
„Kde jsou vaši lidé?"
„Zatím se mi neozvali."
„To je naprosto nepřijatelné, detektive. Nařídil jsem vám, že je sem máte dostat."
„Víte, šéfe, zřejmě musí být uprostřed citlivého rozhovoru a nechtějí narušit navozenou situaci tím, že mi budou volat nazpátek. Vydali se za Eliášovou manželkou a jeho synem. To chce spoustu diplomacie, obzvlášť v případě jako -„
„To mě nezajímá. Chtěl jsem je mít tady, tečka. Na další tiskové konferenci tady budou nebo ten váš slavný tým rozdělím a pošlu do třech okrsků tak daleko od sebe, že si budete muset vzít den dovolené, abyste si mohli společně vyjít na oběd."
Bosch chvilku pozoroval Irvingovu tvář.
„Rozumím, šéfe."
„Výborně. Zapamatujte si to. My už jsme tady připraveni začít. O'Rourke se vydal pro náčelníka. Vy na otázky odpovídat nebudete. S tím si nedělejte starosti."
„Tak proč tady jsem? Můžu odejít?"
Irving se podíval tak, jako by poprvé za svou kariéru konečně hodlal zaklít. Tvář mu zrudla a svaly silných čelistí se napjaly.
„Vy jste tady proto, abyste odpovídal na otázky, které vám položím já nebo náčelník. Můžete odejít, až vám to dovolím."
Bosch pozdvihl ruce na znamení, že mu nezbývá nic jiného než poslechnout a ustoupil o krok zpátky ke stěně. Irving odešel, aby stručně informoval svého pobočníka a potom se přesunul k muži v obleku. Bosch se podíval do hlediště. Bylo těžké něco rozeznat, protože na pódium se upírala světla televizních reflektorů. Ale přece jen za tou světelnou clonou rozeznal několik tváří, které znal osobně nebo z televizní obrazovky. Když se jeho oči dostaly ke Keische Russelové, snažil se honem uhnout pohledem, než ho reportérka z Timesů zachytí, ale už bylo pozdě. Jejich oči se střetly a na chvíli tak zůstaly, potom na něj jednou, téměř neznatelně, kývla. Bosch jí kývnutí neoplatil. Nevěděl, kdo by si toho mohl všimnout. Nikdy nebylo dobré hlásit se veřejně k reportérovi. Tak jenom podržel její pohled o trochu déle a potom se podíval jinam.
Dveře po straně jeviště se otevřely, 0'Rourke jimi prošel dovnitř a otočil se, aby je mohl přidržet náčelníkovi policie, který vstoupil do místnosti v antracitově šedém obleku a se zachmuřilým výrazem na tváři. 0'Rourke vystoupil na pódium a naklonil se ke stativu s mikrofonem. Byl mnohem vyšší než náčelník, pro kterého byl mikrofon nastaven.
„Všichni připraveni?"
Ačkoliv pár kameramanů zavolalo „ne" nebo „ještě ne", 0'Rourke to ignoroval.
„Náčelník vám podá stručné shrnutí dnešních událostí a potom zodpoví několik otázek. Ale v tuto chvíli vám poskytneme jen povšechné informace vzhledem k probíhajícímu vyšetřování. Také je přítomen zástupce náčelníka Irving, aby zodpověděl případné otázky. Dodržujme určitý řád a potom tím proplujeme rychle a bez problémů a každý se dostane k tomu, co potřebuje. Náčelníku?"
0'Rourke ustoupil stranou a náčelník policie vystoupil na pódium. Byl to impozantní muž. Vysoký, černý a pohledný, třicet let ve službách města, obratný řečník, který si s médii uměl poradit. Ale na druhou stranu pro něj byla funkce náčelníka policie něco nového. Převzal ji minulé léto po svém předchůdci, absolutním zabedněnci bez citu pro práci policie a s ještě menším citem pro potřeby veřejnosti, který musel být ze svého postu předčasně odvolán. Uvolnil ho příchozímu zvenčí, který vypadal natolik nevšedně, že by si mohl zahrát v nějakém filmu v Hollywoodu. Náčelník se chvíli mlčky rozhlížel po tvářích v místnosti. Bosch získal dojem, že Eliášův případ a to, jak se s ním náčelník vypořádá, bude první a opravdovou prověrkou náčelníkovy práce. Byl přesvědčen, že náčelník to cítí stejně.
„Dobrý den," promluvil konečně náčelník. „Musím vám oznámit zneklidňující zprávu. Dva naši spoluobčané přišli dnešní noci o život v samém centru města. 
Catalina Perezová a Howard Elias cestovali každý zvlášť lanovou dráhou Andělský let, kde byli krátce před jedenáctou hodinou smrtelně postřeleni. Většina lidí v tomto městě zná Howarda Eliase. Ať už byl uctívaný nebo ne, byl mužem, který se stal součástí našeho města, mužem, který pomáhal utvářet naši společenskou kulturu. Na druhé straně Catalina Perezová jako tolik z nás nebyla ani známou osobou, ani slavnou osobností. Jenom v potu tváře vydělávala na živobytí, aby ona a její rodina - manžel a dvě nedospělé děti - mohli trochu slušně žít. Pracovala jako hospodyně v domácnosti. Pracovala po celé dlouhé dny a dlouho do noci. Právě když se vracela domů ke své rodině, byla zavražděna. Stojím tu teď před vámi, abych ujistil naše občany, že tyto dvě vraždy nezůstanou nevyřešeny nebo zapomenuty. Můžete mi věřit, že budeme neúnavně pokračovat ve vyšetřování, dokud se Catalině Perezové a Howardu Eliášovi nedostane spravedlnosti."
Bosch musel obdivovat, jak si náčelník vede. Tím, že spojoval obě oběti dohromady, vylučoval pravděpodobnost, že Elias byl jediným cílem a Perezová jen nešťastným cestujícím, který se ocitl uprostřed křížové palby. Obratně se je snažil vykreslit jako rovnocenné oběti nesmyslného a často náhodného násilí, které je zhoubným nádorem města.
„V tomto bodě se nemůžeme pouštět do mnoha podrobností s ohledem na vyšetřování. Ale mohu vám sdělit, že existují stopy, které sledujeme, a jsme plně přesvědčeni, že vraha nebo vrahy najdeme a předáme spravedlnosti. Než se tak stane, žádáme všechny dobré občany Los Angeles, aby si zachovali rozvahu a umožnili nám dokončit naši práci. Čeho se tentokrát musíme vyvarovat, jsou unáhlené závěry. Nechceme, aby byl kdokoliv zraněn. Policejní oddělení prostřednictvím mým nebo zástupce Irvinga nebo kanceláře pro styk s veřejností bude pravidelně poskytovat nejnovější informace o průběhu vyšetřování. Budou poskytovány tehdy, když jejich zveřejnění neohrozí vyšetřování nebo případnou obžalobu podezřelých."
Náčelník ustoupil od mikrofonu o krůček zpět, a naznačil tak 0'Rourkemu, že skončil. 0'Rourke se nasměroval k mikrofonu, ale než stačil vykročit, hlasitý sbor reportérů v publiku se začal dovolávat náčelníka. „Náčelníku!" ječely jejich hlasy a nad tou vřavou se ozval hluboký, zvučný hlas jednoho z reportérů, hlas, který znal z televizní obrazovky každý, Bosche nevyjímaje, jako hlas Harveye Buttona z Channel Four.
„Zabil Howarda Eliase policajt?"
Otázka způsobila, že vřava na okamžik ztichla, ale potom se zase rozpoutala naplno. Náčelník se vrátil k mikrofonu a zvedl ruce, jako by se snažil uklidnit smečku rozdivočelých psů.
„Dobrá, dobrá, zadržte na chvilku. Nechci, abyste na mě ječeli všichni najednou. Jeden po - "
„Udělal to policajt, náčelníku? Můžete na to odpovědět, nebo ne?"
Zase Button. Tentokrát reportéři zůstali potichu a mlčením, které po otázce následovalo, si vyžadovali náčelníkovu odpověď. Byla to koneckonců klíčová otázka. Celá tisková konference se scvrkla na jedinou otázku a jedinou odpověď.
„V tuto chvíli," řekl náčelník, „na to nemůžu odpovědět. Jsme uprostřed vyšetřování. Všichni ovšem víme, jakou měl v policejním oddělení Howard Elias pověst. Neodváděli bychom jako policie dobrou práci, kdybychom se neuměli podívat sami na sebe. A také to uděláme. V podstatě jsme se do toho pustili. Ale v tomto okamžiku -"
„Pane, jak může policie vyšetřovat sama sebe a přitom se těšit důvěře veřejnosti?"
Button. Zase.
„To je dobrý postřeh, pane Buttone. Za prvé, veřejnost si může být jistá, že vyšetřování dojde naplnění bez ohledu na to, kam povede. Když se kácí les, lítají třísky. Jestliže je zodpovědný policista, potom on nebo ona budou předáni spravedlnosti. To garantuji. Za druhé, toto vyšetřování probíhá za účasti veřejného inspektora Carly Entrenkinové, která je, jak všichni víte, civilním pozorovatelem odpovídajícím přímo inspekční komisi, městské radě a starostovi."
Náčelník pozdvihl ruku, aby zastavil další Buttonovu otázku.
„Ještě jsem neskončil, pane Buttone. Jak jsem řekl, v neposlední řadě bych vám v tuto chvíli rád představil zvláštního agenta Gilberta Spencera z pobočky Federálního úřadu pro vyšetřování v Los Angeles. Dlouze jsem s panem Spencerem o tomto zločinu a tomto vyšetřování hovořil a on vyslovil souhlas s tím, že nám federální úřad pomůže. Počínaje zítřkem budou agenti FBI pracovat bok po boku s detektivy z Losangeleského policejního oddělení, aby společným úsilím přivedli toto vyšetřování k brzkému a úspěšnému konci."
Bosch se snažil, aby na sobě nedal nic znát, když naslouchal, jak náčelník informuje novináře o tom, že se do vyšetřování zapojuje FBI. Necítil se zaskočen tímto samotným faktem. Uvědomoval si, že to byl náčelníkův dobrý tah, kterým by se mohly oddálit nepříznivé reakce veřejnosti. Pomohlo by to zřejmě případ vyřešit, i když tenhle důvod asi nehrál v náčelníkově rozhodnutí hlavní roli. V první řadě se snažil uhasit oheň dříve, než se stačí rozhořet. FBI byla docela dobrý hasicí přístroj, který se k tomu dal použít. Ale Bosche se dotklo, že ho při rozhodování odsunuli na vedlejší kolej a že se o účasti FBI v případu, jehož vyšetřování on osobně vede, dozvídá ve stejnou dobu jako Harvey Button a všichni ostatní. Pohlédl na Irvinga, který to svým radarem okamžitě zaznamenal a pohled mu opětoval. Vyměňovali si pohledy, dokud ten svůj Irving neobrátil na pódium, kde se ujal mikrofonu Spencer.
 
„Nemám toho moc, co bych vám mohl říct," řekl muž z FBI. „Sestavíme vyšetřovací tým. Tito agenti budou pracovat s detektivy z oddělení a jsme přesvědčeni, že společně případ rychle rozlouskneme."
„Budete vyšetřovat policisty z případu Černého bojovníka?" zavolal reportér z davu.
„Zaměříme se na všechno, ale v současné době se s vámi nehodlám dělit o naši vyšetřovací strategii. Co se toho týče, požadavky médií a podávání informací bude realizovat policejní oddělení. Federální úřad -"
„Co opravňuje FBI ke vstupu do případu?" zeptal se Button.
„Podle zákoníku občanského práva může federální úřad využít své pravomoci k zahájení vyšetřování, aby zjistil, zda pod záminkou zákona nebyla poškozena práva jednotlivce."
„Záminkou zákona?"
„Strážcem zákona, policistou jménem zákona. Tuhle otázku chci přenechat..."
Spencer sestoupil z pódia, aniž by dokončil větu. Viditelně ho netěšilo nalézat se v záři reflektorů. Náčelník policie se vrátil na své místo a uvedl Irvinga, který se potom přesunul k mikrofonu a začal předčítat zprávu vydanou pro tisk s dalšími podrobnosti o spáchaném zločinu a jeho vyšetřování. Byly to jen základní informace, s kterými se nedalo moc dělat. Prohlášení se jmenovitě zmiňovalo o Boschovi jako o detektivovi pověřeném vyšetřováním. Také vysvětlovalo, proč potenciální střet zájmů policistů z kriminálního oddělení a zaneprázdnění policistů z městského oddělení vražd si vyžádalo, aby byl povolán tým detektivů z Hollywoodu a ujal se případu. Irving řekl, že ještě může zodpovědět několik otázek, ale znovu reportérům připomněl, že nemůže ohrozit vyšetřování tím, že jim vyzradí zásadní informace.
„Můžete trochu šířeji pohovořit o úhlu vyšetřování?" volal jeden z reportérů přes hlavy ostatních.
„Ten úhel má široké rozpětí," řekl Irving. „Sledujeme všechno, od policistů, kteří mohli vůči Howardu Eliášovi pociťovat zášť, až k možnosti, že vražda byla součástí loupežného přepadení. My „Navazuju," vyštěkl další reportér, který si byl vědom toho, že můžete položit otázku jedině tehdy, než tázaný dokončí odpověď na tu první - jinak by vás totiž nebylo v té následné kakofonii slyšet. „Našlo se snad na místě činu něco, co by ukazovalo na loupežné přepadení?"
„Podrobnosti z místa činu nebudeme uvádět."
„Mám informace, že se u zavražděného nenašly hodinky a náprsní taška."
Bosch se podíval na reportéra. Nebyl to člověk z televize. To mohl Bosch posoudit podle jeho uváleného obleku. Ale zřejmě nebyl ani Timesů, protože Keisha Russellová byla v místnosti. Bosch nevěděl, co to je, ale zřejmě k němu prosákly informace o hodinkách a náprsní tašce.
Irving se odmlčel, jako by se právě rozhodoval, kolik toho může rozřadit.
„Vaše informace je správná, ale není úplná. Pan Elias zřejmě zapomněl své hodinky a náprsní tašku v psacím stole, když včera v noci odcházel z kanceláře. Tyto předměty tam byly nalezeny dnes. Tím se všem jako motiv činu nevylučuje pokus o loupežné přepadení, ale vyšetřování je zatím na začátku a víme toho příliš málo na to, abychom mohli učinit takovýto závěr."
Keisha Russellová, vždy ovládající své emoce, nepatřila k těm, kteří si hulákáním vynucovali pozornost. Seděla klidně s rukou zvednutu a čekala, až si ostatní vykřičí věci, na které se chtěli zeptat a až ji Irving vyvolá. Poté co Irvnig zodpověděl několik dalších, dokola se omílajících otázek od lidí z televize, pokynul jí.
„Řekl jste, že předměty z vlastnictví pana Eliase byly dnes nalezeny v jeho kanceláři. Ptám se tedy, zda jste provedli prohlídku kanceláře, a pokud ano, co bylo podniknuto na ochranu výsostných práv klientů poskytujících důvěrné informace svému advokátovi, tedy těch, které pan Elias sdílel se svými klienty, z nichž všichni žalují orgán, který provedl prohlídku kanceláře?"
„Dobrá otázka," odvětil Irving. „Neprovedli jsme úplnou prohlídku kanceláře z důvodu, který jste uvedla. Zde právě vstupuje do hry inspektor Carla Entrenkinová. 
Posuzuje spisy v kanceláři zavražděného a předá je vyšetřovatelům až tehdy, když usoudí, že citlivé informace v nich uvedené nejsou důvěrného charakteru a nejsou chráněny právnickým tajemstvím. O prověřování spisů rozhodl dnes časně ráno soudce, který vydal příkaz k prohlídce Eliášovy kanceláře. Jak jsem to pochopil, byly hodinky a náprsní taška nalezeny na nebo v psacím stole oběti, jako by je tam jednoduše včera večer zapomněl, když odházel z práce. Myslím, že tím to dneska ukončíme. Musíme se soustředit na vyšetřování. Jelikož už nemáme žádné další informace, budeme -"
„Ještě jednu poslední," ozvala se Russellová. „Proč začali policisté držet dvanáctky?"
Irving se už chystal odpovědět, ale potom se ohlédl na náčelníka, který přikývl a přistoupil zpátky k mikrofonu.
„Chceme být připraveni na všechny eventuality," vysvětloval. „Dvanáctihodinové služby umožňují, že v každou danou dobu se v terénu nachází více policistů. Věříme, že občané tohoto města zachovají klid a poskytnou nám čas provést vyšetřování, ale jako preventivní opatření jsem vyhlásil pohotovostní plán, jehož součástí jsou dvanáctihodinové směny následované dvanáctihodinovým volnem, které budou dodržovány až do odvolání."
„Jedná se o plán reagující na občanské nepokoje, který byl vypracován po posledních pouličních bouřích?" zeptala se Russellová. „Kdy se ukázalo, jak je policie bezmocná, protože nemá žádný plán?"
„Je to plán vypracovaný v roce 1992, ano."
Už chtěl odejít z pódia, když Russelová vypálila další točený míček.
„Potom tedy očekáváte násilí."
To bylo konstatování, ne otázka. Náčelník se otočil k mikrofonu.
„Ne, slečno, ehm, Russellová, já je neočekávám. Jak jsem řekl, je to jenom předběžné opatření. Očekávám, že občané města se budou chovat rozvážně a odpovědně. Bylo by krásné, kdyby se média zachovala stejně."
Čekal, že se Russellová opět ozve, ale tentokrát se nedočkal. 0'Rourke postoupil kupředu a naklonil se před náčelníka, aby se dostal k mikrofonu.
„Tak to je všechno, končíme. Kopie tiskového prohlášení budou k dispozici za čtvrt hodiny."
Jak se reportéři pomalu prodírali ven z místnosti, Bosch sledoval pohledem muže, který položil otázku ohledně náprsní tašky a hodinek. Byl zvědavý, kdo to je a pro které noviny dělá. Ve skrumáži u dveří přinesl dav v jedné vlně toho muže vedle Buttona a oba muži spolu začali mluvit. Bosch to pokládal za nezvyklé, protože nikdy předtím neviděl reportéra od novin věnovat svůj ctěný čas reportérovi z televize.
„Detektive?"
Bosch se otočil. Vedle něj stál náčelník policie s rukou napřaženou před sebe. Bosch jí instinktivně potřásl. Strávil u policie skoro pětadvacet let z náčelníkovy třicítky ve službách městu, ale nikdy se s žádným náčelníkem nepotkal, natož aby si s některým potřásl rukou.
„Náčelníku."
„Rád vás poznávám. Chci, abyste věděl, jak moc spoléháme na vás a na váš tým. Jestliže budete cokoliv potřebovat, neváhejte kontaktovat moji kancelář nebo se spojte se zástupcem Irvingem. Kdykoliv."
„No, momentálně se zdá, že to zvládáme. Každopádně oceňuju účast federálů."
Náčelník zaváhal, ale jenom na chvilku, protože zařadil Boschovo rýpnutí jako nedůležité.
„Jinak to nešlo. Nebyl jsem si jist, zda se federální úřad zapojí, téměř do začátku tiskové konference."
Náčelník se otočil a podíval na muže z FBI. Spencer mluvil s Irvingem. Náčelník je gestem přizval k nim a představil Bosche Spencerovi. Bosch zachytil na Spencerově tváři záblesk pohrdání. Bosch si za ta léta neudělal v FBI zrovna dobrou pověst. Nikdy přímo se Spencerem nejednal, ale jestliže byl z pobočky v LA, pravděpodobně už o Boschovi slyšel.
„Jak s tím tedy začneme, pánové?" zeptal se náčelník.
„Vyberu své lidi a zítra v osm ráno tady budou, pokud vám to vyhovuje," řekl Spencer.
„Skvělé. A zástupce Irving?"
„Ano, to bude výborné. Oznámím to našemu týmu. Budeme pracovat v zasedací místnosti vedle mé kanceláře. Probereme všechno, co dosud máme, a můžeme z toho vyjít."
Všichni přikývli, kromě Boshe. Věděl, že do toho nemá co mluvit.
Skončili a vydali se směrem ke dveřím, kterými předtím do místnosti vešel náčelník. 
Bosch se ocitl vedle 0'Rourkeho. Zeptal se ho, jestli nezná reportéra, který se ptal na hodinky a náprsní tašku.
„Tom Chainey."
„On je reportér?"
„Ve skutečnosti ne. Před lety byl v Timesech, ale teď dělá v televizi. Je produkční Harveye Buttona. Není dost krásný, aby šel před kameru. Tak mu platěj balík za to, že loví nejnovější zprávy pro Harveye a radí mu, co říct a na co se zeptat. Aby nevypadal jako blbec. Harvey má obličej a hlas, Chainey má mozek. Proč se ptáte? Můžu snad pro vás něco udělat?"
„Ne, jen jsem byl zvědavý."
„Jde vám o tu náprsní tašku a hodinky? No, jak bych to řekl, Chainey je všude. Má svý zdroje. Víc než dost."
Prošli dveřmi a Bosch zahnul vlevo zpátky do Irvingovy zasedačky. Chtěl už z budovy vypadnout, ale nechtěl stát u výtahu společně se všemi těmi reportéry.
Irving na něj v zasedačce čekal. Seděl na stejném místě jako předtím.
„Omlouvám se za tu dohodu s federály," pohlédl na Bosche. „Až do té chvíle jsem o tom nevěděl. Byl to náčelníkův nápad."
„Už jsem slyšel. S největší pravděpodobností je to chytrá hra."
Odmlčel se a nechával další tah na Irvingovi.
„Takže teď na vás chci, abyste s vaším týmem ukončili rozdělané akce a potom se každý z vás pořádně vyspí, protože zítra ráno to začne nanovo."
Bosch se musel přinutit, aby nezakroutil odmítavě hlavou.
„Myslíte tím, abychom všechno hezky zavřeli do šuplíku, dokud se neukážou lidi od federálů? Šéfe, tohle je vražda - dvojnásobná vražda. My to nemůžem jednoduše zabalit a čekat do zítřka."
„Nemluvím o žádném balení. Řekl jsem, abyste dokončili to, co právě děláte. Zítra si to znovu probereme, přehodnotíme a sestavíme nový bojový plán. Chci, aby byli vaši lidi odpočatí a připraveni vyrazit do akce."
„Fajn. Jak si přejete," souhlasil Bosch.
Neměl ale ani ten nejmenší záměr čekat na FBI. Chtěl pokračovat ve vyšetřování, pohnout s ním dopředu, aby viděl, kterým směrem povede. Ať si Irving říká, co chce.
„Můžu dostat klíče od téhle místnosti?" zeptal se Bosch. „Každou chvíli máme od Entrenkinové dostat první várku spisů. Potřebujeme pro ně bezpečné místo."
Irving se trochu nadzvedl a sáhl si do kapsy. Vyndal klíč, který nebyl připevněn na kroužku a po hladké desce stolu ho poslal k Boschovi. Ten klíč sebral a začal ho dávat na kroužek ke svým klíčům. „Kolik lidí má ještě duplikát?" zajímal se. „Jen bych to rád věděl." „Nemusíte si dělat starosti, detektive. Nikdo vám sem nebude chodit, pokud to není člen vašeho týmu nebo nemá mé výslovné svolení." Bosch přikývl, i když mu Irvnig na otázku vlastně neodpověděl.
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BOSCH vyšel z prosklených dveří Parker Centra a viděl, že právě se uvádí do provozu mediální manufaktura na zpracování velkého případu. Volné prostranství před budovou bylo poseto dobrým půltuctem televizních štábů a reportérů, kteří byli připraveni živě odvysílat úvodní zpravodajství k materiálu natočenému během tiskové konference. Vedle na chodníku byl úplný les antén - řada přenosových vozů s krátkovlnnými vysílači vysoko zdvihnutými a připravenými k akci. Byla sobota a co se zpráv týče, obvykle nejméně nabitý den. Ale vražda Howarda Eliase byla bomba. Zaručená hlavní story a mnohem víc než to. Sen redaktorů pověřených sobotním vysíláním se splnil. Místní stanice budou mít své živé polední vysílání. A pak by to mělo propuknout. Zprávy o Eliasově vraždě proletí městem jako ten nejžhavější vítr drásající nervy až k samotným kořínkům, který pravděpodobně zvrátí tiché utrpení do hlasité a šílené odezvy. Osud policie - a tentokrát i celého města - závisel na způsobu, jakým tito „mladí a krásní" lidé přetlumočí informace, které jim policie poskytla. Naděje, že snad jejich reportáže nerozdmýchají již doutnající napětí, v tuto chvíli ještě žila. Ještě jste mohli doufat, že prokáží umírněnost, čestnost a zdravý rozum, že prostě odvysílají daná fakta bez jakýchkoliv spekulací nebo podnětných úvah redaktorů. Ale Bosch věděl, že co se této naděje týče, má asi stejnou šanci, jakou měl před dvanácti hodinami Elias, když si nastoupil do Oliveta na Andělském letu.
Bosch zahájil okamžitý ústup směrem k parkovišti pro zaměstnance. Pohyboval se opatrně, aby se nedostal do záběru některé z kamer. Nechtěl se objevit ve zprávách, pokud by to nebylo nezbytně nutné.
Úspěšně se vyhnul odhalení a dostal se k autu. Za deset minut už nepředpisově zaparkoval před Bradburym za přenosovým televizním vozem, který už tam stál. Když vystupoval, rozhlížel se kolem, ale žádný zpravodajský štáb nezahlédl. Usoudil, že šli na konečnou Andělského letu, aby měli nějakou další metráž pro svůj příběh.
Vyjel starobylým výtahem do posledního poschodí, zatáhl za sebou dveře a vykročil, aby se přesně v tom okamžiku srazil s Harveyem Buttonem, jeho produkčním a kameramanem. Když se kolem nich snažil protáhnout, zavládlo nepřirozené ticho. Nakonec ho prolomil produkční.
„Eh, detektiv Bosch? Jsem Tom Chainey, z televizního vysílání Channel Four."
„Skvělé."
„Rád bych věděl, jestli bychom si na pár okamžiků nemohli promluvit o -"
„Ne, nemůžeme si promluvit. Mějte se."
Bosch kolem nich prošel a vydal se směrem k Eliášově kanceláři. Za jeho zády se ozval Chainey.
„Doopravdy? Sesbírali jsme spoustu informací a možná by bylo pro nás oba docela dobré, kdybychom si je mohli navzájem potvrdit. Nechceme vám dělat žádné problémy. Víte, bylo by lepší, kdybychom mohli pracovat jako tým. Nezdá se vám?"
Bosch se zastavil a ohlédl se zpátky na Chaineyho.
„To se mi tedy nezdá," odsekl. „Když chcete pustit nepotvrzené informace do éteru, je to vaše volba. Ale já nic nepotvrzuji. A tým už mám."
Otočil se, aniž by čekal na odpověď, a šel ke dveřím se jménem Howarda Eliase. Chainey ani Button se už neozvali.
Když vešel do kanceláře, našel Janis Langwiserovou, jak sedí za stolem sekretářky, v ruce nějaký spis. Vedle stolu ležely tři kartonové krabice plné spisů, které tam předtím nebyly. Langwiserová vzhlédla.
„Detektiv Bosch."
„Hola, hola, ty krabice jsou pro mě?"
Přikývla.
„První část. A hele, to nebylo hezké, co jste udělal."
„Co?"
„No řekl jste mi, že mě chtějí odtáhnout. Nebyla to náhodou lež?"
Bosch na to úplně zapomněl.
„Hmm, ani ne," začal se neobratně vykrucovat. „Stála jste na místě, kde je odtahová zóna. Mohli by to udělat."
Usmál se na ni, když viděl, že je jí jasné, že jde o nejapnou výmluvu. Začervenal se.
„Podívejte, musel jsem si o samotě promluvit s inspektorkou Entrenkinovou. Omlouvám se."
Než mohla něco říct, Carla Entrenkinová vyhlédla ze dveří z vedlejší místnosti. Také ona držela v ruce nějaký spis. Bosch ukázal na tři krabice na podlaze.
„Vypadá to, že jste s tím docela popojeli."
„To doufám. Mohu s vámi na chvilku mluvit?"
„Ovšem. Ale ještě se chci zeptat, byli tady z vysílání Channel Four a snažili se z vás něco dostat?"
„Byli," přikývla Langwiserová. „A před nimi tu byl Channel Nine."
„Mluvily jste s nimi?"
Oči Langwiserové okamžitě vystřelily k Entrenkinové a potom sklouzly na podlahu. Neřekla nic.
„Učinila jsem stručné prohlášení," odpověděla Entrenkinová. „Nic konkrétního, jenom jsem vysvětlila svoji roli. Můžeme si promluvit?"
Vrátila se do místnosti s kartotékou a Bosch vstoupil za ní. Na stole ležela další kartonová krabice plná spisů. Etrenkinová za Boschem zavřela dveře. Potom odhodila spis, který držela v ruce, na koncipientův stůl, složila si ruce na prsou a nasadila přísný výraz.
„Co se děje?" zeptal se Bosch.
„Tom Chainey mě právě řekl, že se na tiskové konferenci dozvěděli, že How - eh, pan Elias nechal svou náprsní tašku a hodinky v kanceláři, ve svém psacím stole. A já jsem myslela, že když jste byli dnes ráno požádáni, abyste odešli, že bylo jasné, že -"
„Mrzí mě to. Zapomněl jsem."
Bosch položil kufřík na stůl a otevřel jej. Vyndal z něj zapečetěné sáčky, ve kterých byly hodinky a náprsní taška.
„Už jsem je měl uložené v kufříku, než jste sem dnes ráno přišla. Úplně jsem to pustil z hlavy a odnesl je s sebou. Chcete, abych je dal tam, kde jsem je našel?"
„Ne. Jen jsem to chtěla vysvětlit. A nevím, jestli mám věřit tomu, co jste mi právě nabídl."
Dlouho mlčeli a dívali se jeden na druhého.
„To bylo všechno, o čem jste se mnou chtěla mluvit?" zeptal se Bosch konečně.
Otočila se zpátky ke stolu a ke spisu, který si předtím prohlížela.
„Myslela jsem, že naše vztahy budou lepší."
„Podívejte," řekl Bosch a zavřel kufřík. „Vy máte svá tajemství. Musíte mi nechat moje. Podtrženo sečteno, Howard Elias nebyl okraden. A z toho budeme vycházet. Souhlas?"
„Jestli mi chcete naznačit, že lidé účastnící se vyšetřování učinili pokus falšovat důkazy, potom -"
„Neříkám vám vůbec nic."
Zahlédl jí v očích záblesky hněvu.
„ - by neměli zůstávat v řadách policie. Vy to víte."
„To je další bitva na další den. Mám mnohem důleži -"
„Dobře víte, že někteří lidé si myslí, že policejní oddělení je mnohem důležitější než otázka bezúhonnosti jeho členů."
„Zní to, jako byste mluvila na tiskové konferenci, inspektorko. Teď si chci odnést ty spisy. Později se vrátím pro další várku."
Začal se obracet směrem k přední místnosti.
„Jenom jsem si myslela, že jste jiný, to je všechno," řekla.
Otočil se zpátky k Entrenkinové.
„Nevíte, jestli jsem jiný, protože o mně nevíte vůbec nic. Probereme to později."
„Ještě něco chybí."
Bosch se zastavil a tázavě na ni pohlédl.
„Co?"
„Howard Elias byl až posedlý psaním poznámek. Neustále měl v psacím stole nebo u sebe poznámkový blok na spirále. Jeho poslední poznámkový blok chybí. Nevíte, kde je?"
Bosch se vrátil ke stolu a znovu otevřel kufřík. Vyndal poznámkový blok a nedbale ho pohodil na stůl.
„Nebudete mi to věřit, ale už jsem ho měl v kufříku, když jste přišla a vykopla nás ven."
„Je to divné, ale věřím. Četl jste to?"
„Jen částečně. A ještě předtím, než jste se objevila."
Dlouho se na Bosche dívala.
„Projdu si ho a jestli je v pořádku, budete ho mít dneska zpátky. Děkuji, že jste mi ho vrátil."
„Nemáte zač."
V době, kdy se Bosch dostal do jídelny s honosným názvem Philippesovy speciality, všichni ostatní už seděli za stolem a jedli. Zabrali jeden z dlouhých stolů v zadní místnosti a měli ho jen pro sebe. Bosch se rozhodl, že se nejdřív postará o práci, než se postaví před pult do fronty na jídlo.
„Tak jak bylo?" zeptala se Riderová, když se vedle ní usadil na lavici.
„No, myslím, že jsem byl na Irvingův vkus příliš bledý."
„Ať jde do prdele," rozčílil se Edgar. „Na to hovado bych se nejradši vyprd."
„Já taky," připojila se Riderová.
„O čem to mluvíte?" zeptal se Chastain.
„Rasové vztahy," řekla Riderová. „Celkem typické, že jste to nepostřehl."
„Hele, já -"
„Přestaňte s tím," přerušil je Bosch. „Radši si promluvíme o případu, ano? Ty první, Chastaine. Skončili jste s tím barákem?"
„Jo, skončili. A nic."
„Akorát jsme zjistili něco o té ženě," doplnil ho Fuentes.
„No jo, pravda."
„Jaké ženě?" zajímal se Bosch.
„Té druhé oběti. Catalině Perezové. Vteřinku."
Chastain sáhl vedle sebe pod lavici a vytáhl úřední složku. Rozevřel ji a podíval se do poznámek.
„Byt číslo devět set devět. Uklízela tam. Chodila každý pátek večer. To bylo tedy místo, odkud šla."
„Ale ona byla ve voze, který jel nahoru," podivil se Bosch. „Copak nedělala jen do jedenácti?"
„Jo, tak to měli domluvený. Dělala večer od šesti do půl jedenáctý, potom sjela Andělským letem dolů na autobusovou zastávku, chytila autobus a jela domů. Jenomže cestou dolů se zřejmě musela podívat do kabelky a zjistit, že v ní nemá notýsek, do kterého si psala telefony a kde má kdy být. Vyndala ho, protože majitel bytu, pan D. H. Reilly, jí dával své nové telefonní číslo. Nechala ho v kuchyni na stole. Musela se pro něj vrátit, protože jinak by nevěděla, jaký má pro příští dny rozvrh. Ta paní..."
Sáhl znovu pod lavici a vyndal malý zápisník. Byl v plastikovém sáčku na důkazy.
„... chci říct, podíval jsem se na její rozvrh. Musela dělat do padnutí. Měla zakázky na každý den a spoustu večerů. Ten Reilly říkal, že pátek večer byl jediný volný termín, který mu mohla nabídnout. Odváděla dobrou práci..."
„Takže ona se vracela pro ten svůj notýsek, když ji odbouchli," řekl Edgar.
„Vypadá to tak."
„En - ó - en - ó..." zanotovala Riderová popěvek, který rozhodně nezněl vesele.
„Cože?" zeptal se Chastain.
„Nic."
Všichni zmlkli. Bosch myslel na to, že Catalina Perezová přišla o život, protože si zapomněla zápisník. Věděl, že popěvek Riderové proklínal „nespravedlivý osud", termín, který začala používat po letech v oddělení vražd a jehož zkratkou označovala všechny zlomy, náhodnosti a kotrmelce osudu, které tak často braly lidem život.
„No, tak pokračujeme," prolomil ticho konečně Boch. „Teď víme, proč v tom voze každý z nich byl. A ve zbývajících bytech co?"
„Nikdo nic neviděl, nikdo nic neslyšel," řekl Chastain.
„Dostali jste se všude?"
„Ve čtyřech bytech nikdo neodpovídal. Ale všechny byly na druhé straně, odvrácené od Andělského letu."
„Dobrá, to zatím můžeme nechat být. Kiz, mluvila jsi s Eliasovou manželkou a synem?"
Riderová právě přežvykovala poslední sousto obložené housky s francouzskou omáčkou. Pozdvihla prst nahoru a držela ho zvednutý do té doby, než polkla.
„Jo, zvlášť i dohromady. Nic, co by mě přimělo natáhnout spoušť. Oba jsou naprosto přesvědčený, že to udělal policajt. Nemohla jsem –„
„Jasně, že jsou," přerušil ji Chastain.
„Neskákej jí do řeči," napomenul ho Bosch.
„Neměla jsem dojem, že by toho moc věděli o jeho případech nebo případném vyhrožování. Dotkla jsem se otázky Eliášovy věrnosti a Millie na to řekla, že ona věří, že jí byl věrný. Přesně takhle to řekla. Že ona, věří. Něco v tom skřípe. Kdyby řekla, že ,byl věrný', tak je to normální, ale že ona ,věří, že jí byl věrný - fakt se mi to nezdá."
„Myslíš, že to věděla?"
„Možná. Ale taky si myslím, že kdyby to věděla, tak ona je takový typ ženy, která by s tím dokázala žít. Byla manželkou Howarda Eliase a to jí poskytovalo více než slušné společenské postavení. Spousta manželek v jejim postavení a situaci se takhle rozhodne. Nazírají na věci odlišným způsobem. Udržujou vnější dojem, že se nic neděje, aby se jim nezměnil život, který vedou."
„A co syn?"
„Nepochybně věří tomu, že jeho otec byl skvělý člověk. Je z jeho smrti celý zoufalý."
Bosch přikývl. Vážil si její schopnosti mluvit s lidmi. Viděl ji, jak si při tom počíná, a věděl, že se nedá jen tak odbýt. Uvědomoval si ale, že ji použil způsobem ne tak moc odlišným od toho, jakým ji chtěl Irving využít na tiskové konferenci. Poslal Kiz Riderovou na doplňující výslech, protože věděl, že je v tom dobrá. Ale také proto, že je černá.
„Zeptala ses na alibi?"
„Jo. Oba byli včera v noci doma. Ani jeden z nich nikam neodešel. Potvrzují si alibi navzájem."
„Jak dokonalé," prohodil Chastain.
„Díky, Kiz," řekl Bosch. „Má ještě někdo něco, co by nám mohl nabídnout?"
Bosch se naklonil přes stůl dopředu, aby viděl do tváře i těm, co seděli na jeho straně. Nikdo nic neříkal. Všiml si, že všichni už dojedli.
„No, nevím, jestli jste už něco zaslechli z tiskové konference, ale náčelník povolal kavalérii. Zítra ráno nastupuje FBI. Máme se setkat v osm u Irvinga v zasedačce."
„To mě podrž," poznamenal Chastain.
„Do prdele práce, uměj snad ty idioti něco jinýho než my?" vybuchl Edgar.
„Neřekl bych," odpověděl Bosch. „Ale zřejmě tím, že to náčelník oznámil na tiskové konferenci, prodloužil ve městě dočasné příměří. Aspoň pro teď. Co se týče federálů, budeme si dělat starosti, až uvidíme, co se z té spolupráce vyklube. Ještě máme zbytek dnešního dne. Irving mně neoficiálně navrhl, abychom si dali do zítřka pauzu, jako než se ukáže FBI, ale to by byla blbost. Řekl jsem mu, že budem s vyšetřováním pokračovat."
„No jo, nechcem nechat žraloka utopit, že jo?" ozval se Chastain.
„Správně, Chastaine. Tak dál. Vím, že nikdo z vás toho moc nenaspal. Podle mého názoru by někteří z nás měli pokračovat v práci a zapíchnout to dříve. Další by naopak šli teď domů, vyspali se a pěkně svěží se vrátili večer. Nějaké námitky?"
Nikdo neprotestoval.
„Dobře, rozdělíme se takhle. V autě mám v kufru tři krabice spisů z Eliasovy kanceláře. Tady vnitřní záležitosti si je vezmou a odvezou do Irvingovy zasedačky. Projdete ty spisy a vytáhnete z nich jména všech policajtů a kohokoliv jiného, kdo se musí prověřit. Chci je mít napsané na tabuli. Jak si budeme postupně ověřovat alibi, jména na tabuli budeme odškrtávat. Až se zítra objeví federálové, chci, aby to bylo hotové. Jakmile s tím skončíte, pak to můžete zabalit a na noc máte volno."
„A co budete dělat vy?" vyzvídal Chastain.
„My se vydáme za Eliášovou sekretářkou a jeho koncipientem. Až to budeme mít za sebou, tak já osobně jdu domů a zdřímnu si. Aspoň doufám. Večer pak dáme řeč s Harrisem a zkusíme tu stopu z internetu. Chci vědět, o co tady vlastně jde, než se v tom začne hrabat FBI."
„S tím Harrisem radši opatrně."
„Dáme si pozor. To je taky jediný důvod, proč s tím čekáme až do noci. Když na to půjdem šikovně, tak ti televizní slídilové ani nezjistí, že jsme s tím člověkem mluvili."
Chastain přikývl.
„Ty spisy, co nám dáváš, jsou nové nebo staré?"
„Jsou to ty staré. Entrenkinová začala s uzavřenými případy."
„A kdy se dostanem ke spisu Černého bojovníka? O ten hlavně jde. Ostatní jsou na hovno."
„Doufejme, že se k němu dostanu ještě dneska. Ale nedá se říct, že by ty ostatní spisy byly na nic. Musíme si všechny zatraceně dobře prohlídnout. Protože když některý spis přeskočíme, tak to určitě bude zrovna ten, co nám s ním při procesu nějaký advokát vytře zrak. Rozumíš, co říkám? Nic nevynechat."
„Jo, rozumím."
„A vůbec, proč se tak zajímáš o případ Černého bojovníka? Vždyť jste ty policajty očistili, ne?"
„Jo, a co má být?"
„Tak co chceš v tom spisu najít jiného, než co už víš? Myslíš, Chastaine, že ti něco uniklo?"
„Ne, ale -"
„Ale co?"
„Je to případ, na kterým teď dělal. Myslím, že to s ním souvisí."
„No, uvidíme. Všechno má svůj čas. Teď seďte jako přilepený u těch starých spisů a žádný nepřeskočte."
„Říkám ti, že nic přeskakovat nebudem. Jenom že z toho člověka tuplem tlačí zadek, když ví, že u toho sedí zbytečně."
„Vítej v oddělení vražd."
„Jo, děkuju pěkně."
Bosch sáhl do kapsy a vytáhl z ní malý hnědý sáček. Bylo v něm několik klíčů, které nechal udělat cestou do restaurace. Obrátil ho vzhůru nohama uprostřed stolu a klíče vysypal.
„Každý si vezme klíč. Jsou ke dveřím od Irvingovy zasedačky. Od chvíle, co tam budou spisy, chci, aby byla místnost pořád zamčená."
Každý natáhl ruku a vzal si ze stolu klíč. Bosch už měl jejich originál na kroužku se svými klíči. Postavil se a podíval na Chastaina.
„Jdeme vyndat ty spisy z auta."
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ROZHOVORY se sekretářkou i s koncipientem byly tak nepřínosné, že Bosch litoval, že jeho detektivové radši ten čas neprospali v posteli. Tyla Quimbyová, sekretářka, byla doma s chřipkou, která ji držela pěkně pod peřinou po celý uplynulý týden. Neměla ani zdání, co Howard Elias podnikal poslední dny před svou smrtí. Kromě toho, že vystavila Bosche, Edgara a Riderovou riziku virové nákazy, poskytla detektivům velmi málo. Vysvětlila jim, že strategii k případům a další aspekty své práce si nechával Elias převážně pro sebe. Její pracovní náplň spočívala hlavně v otvírání pošty, zvedání telefonů, zařizování návštěv klientů a placení kancelářských výdajů přes malý provozní účet, na který Elias dával každý měsíc nějaké peníze. Co se týkalo telefonických hovorů, řekla, že Elias měl soukromou telefonní linku přímo do své pracovny, jejíž číslo během všech těch let vešlo mezi jeho přáteli a kolegy, zrovna tak jako mezi reportéry a dokonce i nepřáteli, ve všeobecnou známost. Takže jim nemohla pomoci ani v tom, zda bylo Eliasovi v období předcházejícím vraždě vyhrožováno. Vyšetřovatelé jí poděkovali a vypadli od ní v naději, že nepadnou za oběť její nemoci.
Eliasův koncipient, John Babineux, byl totální ztráta. Mohl potvrdit, že to byl on a Michael Harris, kdo v pátek dlouho do noci pracovali s Elliasem. Ale Babineux řekl, že Harris seděl s Eliášem celý večer za zavřenými dveřmi v Eliášově pracovně. Babineux, jak vyšlo najevo, promoval před třemi měsíci na právnické fakultě a v noci se připravoval na advokátskou zkoušku, zatímco přes den dělal Eliášovi koncipienta. Nočnímu studiu se věnoval v kanceláři pana Eliase, protože mu to umožňovalo přístup k právnickým knihám, které potřeboval pro memorováni precedenčního práva a trestních zákoníků. Samozřejmě to bylo lepší prostředí ke studiu než stísněný byteček poblíž univerzity, který sdílel spolu s dalšími dvěma studenty práv. Krátce před jedenáctou odešel spolu s Eliášem a Harrisem, protože měl pocit, že ten večer už toho udělal pro studium dost. Řekl, že on a Harris šli ke svým autům, která měli na nedalekém placeném parkovišti, zatímco Elias šel sám po Third Street směrem na Hill Street a Andělský let.
Tak jako Quimbyová, popsal i Babineux Eliase jako uzavřeného, pokud šlo o jeho případy a přípravu na procesy. Koncipient uvedl, že v posledním týdnu bylo jeho povinností převážně pořizovat přepisy mnoha předběžných výpovědí učiněných v případě Černého bojovníka. Měl za úkol uložit přepisy a s případem související materiály do laptopu, který si mohl vzít Elias k soudu a použít ho, když se během procesu potřeboval odvolat na specifické důkazy a svědectví.
Babineux nemohl detektivům poskytnout informace o konkrétních hrozbách určených Eliášovi - alespoň žádné takové, které by byl advokát bral vážně. Popsal Eliase v posledních dnech před procesem jako mimořádně optimistického. Řekl, že Elias z celého srdce věřil, že případ Černého bojovníka vyhraje.
„Tvrdil, že ho má v kapse," sdělil Babineux třem detektivům.
Při jízdě nahoru po Woodrow Wilson Drive, směrem k domovu, Bosch přemýšlel o těch dvou rozhovorech a byl by rád věděl, proč byl Elias tak tajnůstkářský ohledně případu, který měl předložit soudu. Nehrálo to s jeho předcházející historií plnou úniků informací pro tisk a někdy i tiskových konferencí s informacemi poskytovanými v plném rozsahu jako prvotní strategií nadcházejícího procesu. Elias byl netypicky potichu, i když si musel dost věřit, pokud o případu prohlásil, že ho má v kapse.
Bosch doufal, že najde vysvětlení ve spisu Černého bojovníka, který by snad za pár hodin mohl od Entrenkinové dostat. Rozhodl, že do té doby na případ nebude myslet.
Jakmile pustil práci z hlavy, okamžitě tam vklouzly myšlenky na Eleanor. Přemýšlel o skříni v ložnici. Záměrně ji předtím neotevřel, protože si neuměl představit, co by asi dělal, až by objevil, že si s sebou vzala všechny šaty. Rozhodl se, že to musí udělat teď, aby to měl konečně za sebou. Teď je ta správná chvíle. Cítí se příliš unaven na to, aby podnikal cokoliv jiného, než praštit sebou do postele bez ohledu na to, co najde.
Ale jak vyjel z poslední zatáčky, uviděl Eleanořino auto, pěkně ojetý taurus, jak parkuje u chodníku před jejich domem. Přístřešek u domu mu nechala volný. Cítil, jak se mu svaly na krku a ramenou začínají uvolňovat. Sevření na prsou začalo povolovat. Eleanor byla doma.
Když vstoupil do domu, obestřelo ho ticho. Položil kufřík na jednu ze židlí v jídelně. Přešel do obývacího pokoje a cestou si sundaval kravatu. Potom prošel krátkou chodbičkou a podíval se do ložnice. Záclony byly zatažené a kromě proužku venkovního světla lemujícího okno byla místnost tmavá. Na posteli pod přikrývkou spatřil obrysy Eleanořiny postavy. Hnědé vlasy měla rozhozené po polštáři.
Vešel do ložnice, potichu se svlékal a šaty házel přes židli. Potom šel zpátky přes chodbu do koupelny pro hosty, aby ji sprchováním nerušil. Za deset minut už vklouzl pod přikrývku na postel vedle ní. Ležel na zádech a tmou se díval do stropu. Poslouchal, jak vedle něho dýchá. Nebylo to pomalé, pravidelné oddechování, které slýchával, když byla ponořena do spánku.
„Spíš?" zašeptal.
„Hmm - hmm."
Čekal. Dlouho.
„Ke jsi byla, Eleanor?"
„Hollywood Park."
Bosch na to nic neřekl. Nechtěl jí obviňovat ze lži. Je možné, že Jardin, ten muž z ochranky, ji jednoduše nepostřehl, když si prohlížel záběry z herny na obrazovce. Díval se do stropu a uvažoval, co má dělat.
„Vím, že jsi tam volal a hledal mě," řekla Eleanor. „Znám Toma Jardina z Las Vegas. Pracoval tam ve Flamingu. Lhal ti, když jsi volal. Nejdřív zašel za mnou."
Bosch zavřel oči a mlčel.
„Mrzí mě to, Harry, jenom jsem se s tebou nechtěla dohadovat zrovna tam."
„Dohadovat?"
„Víš, co tím myslím."
„To tedy nevím, Eleanor. Proč jsi mi neodpověděla na vzkaz ze záznamníku, když jsi přišla domů?"
„Prosím?"
Bosch si uvědomil, že si už předtím přehrál vzkaz sám sobě. Na záznamníku nesvítilo světélko ohlašující nahraný vzkaz. Nemohla si ho poslechnout.
„Ale nic. Kdy jsi přišla?"
Zvedla hlavu z polštáře, aby viděla na svítící číslice budíku vedle postele.
„Už je to pár hodin."
„A jak ti to šlo?"
Vlastně ho to ani nezajímalo. Jen chtěl, aby si s ním nepřestala povídat.
„Dobře. Měla jsem dobrou kartu, ale pak jsem to zkazila. Ztratila jsem hru."
„Proč Co se stalo?"
Poslouchal, jak mu Eleanor podrobně líčí, kdy jakou kartu dostala a jakou kdy vynesla, a jak zbytečně zahodila srdcové eso, aby vyhrála tři tisíce dolarů.
„Kdybych si to srdcové eso nechala, tak v další hře bylo v banku tři sta dolarů, mohla jsem mít tři esa a vyhrát aspoň ty tři stovky. Ale zahodila jsem ho. Tak jsem potom odešla."
Bosch na to nic neřekl. Přemýšlel, jestli se tou svou historkou nepokouší naznačit něco jiného. Zahodí srdcové eso ve snaze vyhrát velkou částku a prohrává.
Po několika minutách ticha se Eleanor ozvala znovu.
„Děláš na něčem? Nebyl jsi v posteli. To poznám."
„Jo, zavolali mě k případu."
„Myslela jsem, že nemáš službu."
„To je dlouhé povídání a nemůžu říct, že bych se na něj zrovna cítil. Ale chtěl bych si promluvit o nás. Řekni mi, co se děje. Víš, Eleanor, my nemůžeme... není to v pořádku. Některou noc ani nevím, jestli se ti něco nestalo. V něčem musí být chyba, možná ti něco schází, a já nevím co."
Otočila se a začala se soukat pod přikrývkou, až se dosoukala k němu. Položila mu hlavu na prsa, jednou rukou ho objala a pohladila jizvu na rameni.
„Harry..."
Čekal, ale už nic neřekla. Převrátila se na něj a začala jemně pohupovat boky.
„Eleanor, musíme si spolu promluvit."
Cítil, jak mu její ukazováček klouže přes rty, říkaje, aby nemluvil.
Milovali se pomalu, Boschova mysl se zmítala v chaosu rozporuplných myšlenek. Když se Eleanor stala součástí jeho života, konečně se cítil jako celý člověk. Miloval ji víc, než kohokoliv předtím. Ale po čase si všiml, že ona jejich vztah neprožívá stejně intenzivně. Uvědomovala si to a zřejmě se tím trápila. Věděl, že mu svým způsobem lásku opětuje. Ale něco jí v životě chybělo a snažila se to objevit bez něj. Zoufale si přál, aby jí mohl pomoci, ale netušil jak.
Připadalo mu, jako by jejich manželství nevyhnutelně spělo k záhubě. V létě byl pověřen vyšetřováním řady na čas náročných případů, mezi nimiž byl i jeden, kvůli kterému se musel vydat do New Yorku a strávit tam celý týden. Když byl pryč, zašla si do herny v Hollywood Park poprvé. Z nudy, že je ponechána sama sobě a z pocitu marnosti, pramenícího z neúspěchu najít v Los Angeles přijatelnou práci. Karty se pro ni staly vášní a u stolků potažených modrou plstí zřejmě nacházela náhražku čehosi, co v životě postrádala. Jako tehdy, když ji Bosch potkal.
„Eleanor," řekl, když se pomilovali, ruce ovinuté kolem jejího krku. „Miluju tě. Nechci tě ztratit."
Umlčela mu ústa dlouhým polibkem a potom zašeptala: „Teď spi, miláčku, teď spi."
„Zůstaň se mnou, prosím. Neodcházej, dokud neusnu."
„Neodejdu."
Pevně ho objala a Bosch se v té chvíli snažil všechno pustit z hlavy. Alespoň na chvilku, rozhodl se. Probere si to potom. Ale teď by měl spát.
Za pár minut už nevěděl o ničem, ponořen do hlubokého spánku oživeného snem o Andělském letu. Vezl se ve voze jedoucím nahoru, druhý sjížděl dolů, a když se uprostřed tratě míjely, podíval se oknem ven a spatřil Eleanor, jak sedí sama v prázdném voze. Vůbec na něj nepohlédla.
Bosch se vzbudil asi za hodinu. Pokoj byl tmavý, protože na okno už nesvítilo slunce. Podíval se vedle sebe, ale Eleanor už tam neleže-
la. Posadil se a zavolal její jméno hlasem, velmi připomínajícím ten, kterým se včera v noci ohlásil do telefonu.
„Tady jsem," ozvala se z obývacího pokoje.
Bosch se oblékl a odešel z ložnice. Eleanor seděla na pohovce, na sobě koupací župan, který jí koupil v hotelu na Havaji, kam spolu odjeli po svatbě v Las Vegas.
„Víš," řekl, „myslel jsem... vlastně nevím."
„Mluvil jsi ze spaní. Tak jsem šla sem."
„Co jsem říkal?"
„Moje jméno a nějaký další věci, co nedávaly žádný smysl. Něco o lítání. Jo, o andělském lítání."
Zasmál se a sedl si do křesla na protější straně podélného konferenčního stolku.
„O letu, ne o lítání. Andělský let je lanovka dole ve městě. Bylas tam někdy?
„Ne"
„Jsou tam dva vozy. Jeden jede nahoru do kopce, druhý dolů z kopce. Uprostřed se míjejí. Zdálo se mi, že jedu nahoru a ty tím vozem dolů. Když se naše vozy potkaly, ty ses na mě vůbec nepodívala... Co myslíš, že to znamená... že jdeme každý svou vlastní cestou?"
Smutně se usmála.
„Řekla bych, že to znamená, že jsi anděl. Ty jsi jel nahoru."
Nezasmál se.
„Budu muset odejít, ještě mě čeká práce. Tenhle případ mi dá pěkně zabrat. A na dost dlouho, myslím."
„Co je to za případ? Proč tě k němu zavolali?"
Během deseti minut jí všechno vylíčil. Vždycky jí o svých případech rád vyprávěl. Jednak to lichotilo jeho egu a jednak mu svými nápady často pomohla. Doba, kdy Eleanor byla agentkou FBI, se stávala dávnou minulostí, ale Bosch si nepřestával jejích vyšetřovacích schopností a logického úsudku vážit.
„Ach ne, Harry," řekla, když jí všechno vypověděl. „Proč to musíš být vždycky ty?"
„Nejsem to vždycky já."
„Ale mně to tak připadá. Co budeš dělat?"
„To, co vždycky. Pracovat na případě. Tak jako moji lidé. Je na něm spousta práce - a vyšetřování zabere hodně času. Nevyřeší se to ráz naráz."
„Už vidím, jak ti budou házet klacky pod nohy. Nikdo neocení, ;dyž vraha chytíš a přivedeš před soud. Ale jak tě znám, ty ho dostaneš, i kdyby tě všichni policajti ve městě za to měli zatracovat."
„Každý případ je důležitý, Eleanor. A každý člověk. Pohrdám lidmi, jako byl Elias. Byl jako pijavice - založil si živobytí na nanicovatých případech proti policajtům, kteří se jen snažili dělat svou práci, přinejmenším ve většině případů. Ale myslím si, že pokaždé dodržoval dané právní normy. Tady jde o to, že ať už je obětí kdokoliv, vražda se nesmí nikomu prominout. I kdyby byl vrahem policajt. Zákony platí pro všechny stejně."
„Vím, Harry."
Uhnula očima a skleněnými dveřmi se zahleděla ven. Obloha se zbarvila do červena. Světla ve městě se začínala rozsvěcet.
„Jaký máš cigaretový skóre?"
„Pár jsem jich měla. A ty?"
„Pořád na nule."
Už předtím cítil z jejích vlasů kouř. Byl rád, že nelhala.
„Jak to šlo u Stocks and Bonds?"
Váhal, jestli se má vůbec zeptat. Věděl, že cokoliv se během přijímacího pohovoru stalo, tak ji to později přivedlo za hrací stolek.
„Stejně jako všude jinde. Dají mi vědět, když se něco objeví."
„Až budu příště na stanici, stavím se u Charlieho a promluvím si s ním."
Stocks and Bonds byla agentura zabývající se poskytováním úvěrů na kauce, která stála přímo proti hollywoodské policejní stanici. Bosch zaslechl, že potřebují člověka na vyhledávání zmizelých dlužníků, přednostně ženu, protože velká část propuštěných na kauci byly prostitutky, a žena měla lepší šanci je vypátrat. Bosch se zastavil v agentuře a promluvil si o možnosti zaměstnat jako pátrače Eleanor s jejím majitelem, Charlie Scottem, který slíbil, že o tom bude uvažovat. 3osch z Eleanořiny minulosti nic neskrýval. To, že byla agentem FBI, Bylo každopádně plus, ale že byla odsouzena za trestný čin, znamenalo minus. Scott si nemyslel, že s trestním rejstříkem by měl být problém - na místo pátrače není nutné mít státní licenci soukromého vyšetřovatele, kterou Eleonor kvůli záznamu v rejstříku nemohla získat. Problém viděl v jiné věci - dával přednost tomu, aby pátrači, obzvláště ženy, nosili při vyhledávání na kauci propuštěných kriminálníků zbraň. Bosch jeho názor nesdílel. Věděl, že většina pátračů, kteří povolení nosit zbraň neměli, svou práci zvládala. Skutečné umění toho řemesla spočívalo v tom, že jste se museli přiblížit ke kořisti jen natolik, aby otázka, zda zbraň mít či nemít, vůbec nevyvstala. Nejlepší pátrači vystopovali svůj úlovek, držíce se v bezpečné vzdálenosti, a teprve potom zavolali policii, aby provedla zatčení.
„Už s ním o tom nemluv, Harry. Myslím, že ti to slíbil jen proto, aby ti prokázal laskavost, ale než jsem se objevila, tak si to rozmyslel. Nech to být."
„Ale na místo pátrače bys byla přímo dokonalá."
„O to tu přece vůbec nejde."
Bosch vstal.
„Už se musím přichystat."
Šel do ložnice a svlékl se, znovu se osprchoval a vzal si čisté šaty. Když se vrátil do obýváku, Eleanor seděla na pohovce v úplně stejné pozici. Bosch se zadíval ven na rudou oblohu.
„Nevím, kdy se vrátím," řekl. „Čeká nás hromada práce. A navíc se do toho zítra ráno naveze FBI."
„FBI?"
„Kvůli občanským právům. Náčelník je zavolal."
„Asi tím chce v Jižním městě udržet vášně v klidu."
„Aspoň v to doufá."
„Víš, kdo přijde?"
„Zatím ne. Na tiskovce byl jenom zástupce z losangeleské pobočky."
„Jak se jmenuje?"
„Gilbert Spencer. Ale nemyslím si, že by se tím zabýval osobně."
„Toho už jsem nezažila. Asi se přišel na tiskovku jen předvést."
„Asi jo. Slíbil, že zítra ráno pošle svůj tým."
„Tak hodně štěstí."
Podíval se na ni a přikývl.
„Ještě nemám telefonní číslo. Když mě budeš potřebovat, zavolej mi na pager."
„Dobře, Harry."
Několik okamžiků jen tak stál, než se konečně odhodlal zeptat na to, co ho trápilo celou dobu.
„Chystáš se tam vrátit?"
Přestala se dívat ven ze dveří.
„Nevím. Možná."
„Eleanor..."
„Harry, ty máš drogu. A já zase tu svoji."
„Co tím myslíš?"
„Znáš ten pocit, když máš nový případ? To vzrušivé mrazení v zádech, že jsi zas lovec na stopě? Víš, o čem mluvím. No, a já už ten pocit nemám. Nejpodobněji se cítím, když zvednu těch pět karet z hracího stolku a podívám se, co jsem dostala. Je to těžké vysvětlit a ještě těžší pochopit, ale v tu chvíli, Harry, cítím, že zase žiju. Všichni jsme v podstatě závislí. Jsou jenom různé drogy. Moc bych si přála, kdybych mohla mít tu tvou, ale to bohužel nejde."
Bosch se na ni mlčky díval. Měl strach, že kdyby promluvil, tak by ho zradil hlas. Vydal se ke dveřím a teprve, když je otevřel, se na ni ohlédl. Udělal krok ven, ale zase se vrátil.
„Moc mě to trápí, Eleanor. Doufal jsem, že pocit, že zase žiješ, získáš vedle mě."
„Mrzí mě to, Harry," zašeptala. „Tohle jsem ti nikdy neměla říct."
Bosch se mlčky otočil a zavřel za sebou dveře.
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ZRANĚNÝ na duši a s city stále ještě rozjitřenými po debatě s Eleanor stanul Bosch za dveřmi do Eliasovy advokátní kanceláře. Byly zamčené, a tak zaklepal na jejich skleněnou výplň. Už sahal po klíčích, že si odemkne, když za ledovými květy na skle zahlédl nějaký pohyb. Dveře se pootevřely a Carla Entrenkinová ho nechala vejít dovnitř. Soudě podle toho, jak ho ocenila pohledem, jí zřejmě neušlo, že si vzal nový oblek.
„Na chvilku jsem si musel dát pauzu," vysvětloval, jako by cítil potřebu se za to ospravedlnit. „Chceme ještě do zítřka prověřit pár věcí a myslím si, že nám to zabere skoro celou noc. Kde je slečna Langwiserová?"
„Před chvílí jsme to dodělaly, tak jsem ji poslala domů."
Zavedla Bosche do Eliasovy pracovny a posadila se k velkému pracovnímu stolu. I když se stmívalo, rozeznával v houstnoucím šeru tvář Anthonyho Quinna za oknem a na podlaze vedle stolu šest kartónových krabic s dalšími spisy.
„To mě mrzí, že jste musela čekat," řekl. „Myslel jsem, že mi dáte vědět, až to doděláte."
„Chtěla jsem. Ale pak jsem tu jen tak seděla a přemýšlela..
Bosch se podíval na krabice.
„To je zbytek?"
„Ano. Těhle šest jsou většinou uzavřené případy. Tady v těch jsou případy, na kterých dělal."
Otočila se na křesle a ukázala dozadu za stůl. Bosch přistoupil a podíval se dolů. Byly tam další dvě plné krabice.
„Je to hlavně Harrisův případ. Většinou policejní spisy a záznamy výpovědí. Jsou tu také spisy týkající se soudních procesů, ve kterých se po vznesení základních požadavků nepokračovalo. 
V jedné složce najdete různé výhrůžné dopisy i všelijaká psaníčka od potrhlých cvoků - nemyslím jen ty, které by se přímo týkaly Harrisova případu. Většinou anonymové - zbabělí rasisti."
„Fajn. A co nedostanu?"
„K dispozici vám neposkytnu jenom jeden spis. Howardovu pracovní složku. Obsahuje poznámky ke strategii Harrisova případu. Myslím, že by ji policie neměla mít. Jsem přesvědčená, že tady jde přímo o práva klienta."
„Strategii?"
„V podstatě je to plán na vedení procesu. Howard měl rád, když si proces předem rozvrhl. Jednou mi řekl, že je jako hokejový trenér, který má už předtím, než zápas začne, promyšlené střídání hráčů a to, jaké úlohy jim přidělí. Howard vždycky přesně věděl, co chce, aby se během procesu dělo. Ve svém strategickém plánu si předem stanovil, jaký svědek kdy přijde, kdy jaký doličný předmět předloží jako důkaz a takové podobné věci. Pro každého svědka si připravil několik prvních otázek. Kromě těchto věcí složka obsahuje i načrtnutou úvodní řeč obžaloby."
„Tak jo, co se dá dělat."
„Nemůžu vám tu složku dát. Je v ní jádro Harrisova případu a myslím si, že každý advokát, který případ převezme, bude chtít podle té strategie postupovat. Je to skvělý plán. Proto by se spis neměl dostat policii do rukou."
„Vy věříte, že by proces vyhrál?"
„Rozhodně. Jsem o tom přesvědčená. Vy ne?"
Bosch si sedl na jednu ze židlí před stolem. Přestože se trochu prospal, necítil se odpočatý a doléhala na něj únava.
„Neznám podrobnosti toho případu," řekl. „Jediné, co znám, je Frankie Sheehan. Harris ho obžaloval z některých těch věcí - víte, s tím igelitovým pytlíkem. A já vím, že tohle není Frankieho styl."
„Jak to můžete tak jistě vědět?"
„Nemůžu, ale přesto to vím. Sheehan a já jsme byli nějaký čas parťáci. Už je to dlouho, ale člověk tak nějak ty lidi pozná. Neumím si představit, že by to udělal. A taky si neumím představit, že by dopustil, aby to udělal někdo jiný."
„Lidé se mění."
„To jo. Ale uvnitř zůstávají stejní."
„Uvnitř?"
„Jestli dovolíte, povím vám jeden příběh. Jednou jsme s Frankiem dostali kluka. Unášel auta. Nejdřív ukradl auťák, nějakou starou popelnici, a jezdil s ní po městě, aby si vyhlídl něco pěknýho, něco, co by mohl štípnout a dostat za to slušný prachy. Když objevil, co hledal, tak se za to auto zařadil, a když zastavilo na světlech, tak ho zezadu nabořil. Víte, jen takový malý bouchnutíčko, aby ho příliš nepoškodil. Majitel mercedesu nebo porsche nebo co to zrovna bylo, vyběhl ven, aby se na to podíval. A náš únosce vystoupil, naskočil do bouráku, na který si políčil, a zmizel. Majitel tam zůstal stát s tou ukradenou popelnicí."
„Byl to tehdy takový šílený nápad, jak krást auta."
„Jo, pořádně šílený. Tak tenhle šílenec to dělal asi tři měsíce a byl docela v balíku. Potom to jednou napral do vyhlídnutého Jaguára XJ6, ale moc prudce. Ta stařenka, co ho řídila, nebyla připoutaná. Vážila nějakých pětačtyřicet kilo a hodilo ji to na volant. Velmi silný náraz. Žádný airbag. Praskne jí jedna plíce a druhou jí propíchne žebro. Sedí tam, krvácí a pomalu umírá. Kluk přijde, otevře dvířka a vytáhne ji z auta. Nechá ji ležet na ulici a odjíždí s jaguárem."
„Na ten případ si vzpomínám. Stal se asi tak před deseti lety, že? Média se tenkrát mohla zbláznit."
„Jo. Vražda při únosu auta, jedna z prvních. Vyšetřováním pověřili mě a Frankieho. Šlo o ostře sledovaný případ a my byli neustále pod tlakem. Konečně jsme toho kluka vypátrali přes obchod s kradenými auťáky, co měl jeden odborník na krádeže a vykrádání aut ve Valley. Kluk bydlel ve Venice, a když jsme ho šli zatknout, tak nás zahlédl přicházet. Třistapětasedmdesátkou prostřelil dveře, co na ně Frankie zaklepal. Minul ho snad o cenťák. Kulka mu de facto prolítla skrz vlasy. Ten cvok utekl zadními dveřmi a my jsme ho pronásledovali po celém okolí a přenosnými vysílačkami žádali o posily. Na naší výzvu se místo očekávané pomoci objevily sdělovací prostředky - jejich helikoptéry, reportéři, všechno."
 
 
„Ale vy jste ho přece dostali? Pamatuju si to."
„Hnali jsme se za ním skoro přes celý Oakwood. Konečně jsme ho dostihli v opuštěném domě, v kterém se scházeli feťáci. Ti s ječením zdrhli a on zůstal uvnitř. Věděli jsme, že má zbraň a že už s ní po nás střílel. Klidně jsme mohli jít dovnitř, rozstřílet ho na cucky a nikdo by neřekl ani popel. Ale Frankie šel dovnitř jako první a dal s tím klukem řeč. Byl tam jen on, já a ten kluk. Nikdo by nevěděl a ani by se neptal, co se tam stalo. Ale Frankie, ten takhle nepřemýšlel. Řekl tomu mladíčkovi, že ví, že to s tou paní v jaguáru byla nehoda, že nikdo neměl umřít. Řekl mu, že pořád má ještě šanci žít. Před patnácti minutami se ten kluk snažil Frankieho zabít a teď se mu Frankie snažil zachránit život."
Bosch se na chvíli odmlčel, ponořen do vzpomínek na opuštěný dům.
„Kluk konečně vylezl ze skříně ve zdi, ruce nad hlavou. V jedné pořád držel bouchačku. Tak by to bylo snadné s ním skoncovat... a vlastně v pořádku. Ale tohle byla Frankieho akce. On to byl, kdo téměř koupil kulku. Ale on šel k tomu klukovi, vzal mu zbraň a nasadil pouta. Konec příběhu."
Než promluvila, Entrenkinová o tom příběhu velmi dlouho přemýšlela.
„Takže vy říkáte, že když jednou ušetřil jednoho černocha, kterého mohl snadno dostat tím, že by ho zastřelil, tak by se nepokusil o deset let později jiného černocha udusit."
Bosch potřásl hlavou a zamračil se.
„Ne, tohle neříkám. Říkám, že tehdy jsem poznal, jaký je Frank Sheehan uvnitř, jaký je doopravdy. A proto si myslím, že ta věc s Harrisem je blbost. Nikdy by na nikoho nepolíčil falešné důkazy, natož aby mu přes hlavu natáhnul igelitový pytlík."
Čekal, co na to řekne, ale mlčela.
„A nikdy jsem se nezmínil o tom, že únosce aut byl černý. To s tím nemá co dělat. To je něco, co jste si k tomu příběhu přidala sama."
„Myslím, že se naopak jedná o nedílnou část příběhu, kterou jste vynechal. Možná že kdyby byl ten mladík v opuštěném domě běloch, tak by vás ani nenapadlo přemýšlet o tom, jak jste s ním mohli skoncovat."
Bosch se na ni dlouze zadíval.
„Ne, řekl bych, že ne."
„No, myslím, že nemá cenu se kvůli tomu hádat. Ale nevynechal jste náhodou z toho vašeho příběhu ještě něco?"
„A co?"
„Před několika lety ten váš chráněnec Sheehan zbraň doopravdy použil. A vypálil celý zásobník do černocha, který se jmenoval Wilbert Dobbs. Ten případ si taky pamatuju."
„To je zase jiný příběh a naprosto oprávněný výstřel. Dobbs byl vrah, který na Sheehana vytáhl zbraň. Frankieho nevinu prokázalo oddělení, státní návladní, každý."
„Ale ne porota složená z jeho spoluobčanů. Byl to Howardův případ. Vašeho přítele zažaloval a vyhrál."
„Vždyť to byla kravina. Případ šel k soudu pár měsíců po té záležitosti Rodneyho Kinga. Nebyl žádný způsob, jak by bílý policista, který zastřelil černocha, mohl vyjít ve městě jako je tohle s osvobozujícím rozsudkem."
„Opatrně, detektive, nedáváte si příliš pozor na jazyk."
„Heleďte se, co jsem řekl, je pravda. Stejně někde hluboko uvnitř cítíte, že je to pravda. Nechápu, proč ve chvíli, kdy se pravda stává nepohodlná, lidi vytáhnou rasovou kartu."
„Necháme toho, detektive Boschi. Máte ve svého přítele obdivuhodnou důvěru a já vám ji neberu. Uvidíme, co se stane, až žalobce, který to po Howardovi převezme, dostane případ před soud."
Bosch přikývl a byl za nabídnuté příměří vděčný. To vzájemné obviňování mu bylo velmi nepříjemné.
„A co jste si ještě nechala?"
„Nic, jen tohle. Strávila jsem tady celý den, abych zadržela jeden jediný spis."
Vzdychla si a najednou vypadala velmi unaveně.
„Je vám dobře?" zeptal se.
„Ale docela ano. Myslím, že bylo pro mě dobré mít tolik práce. Neměla jsem čas, abych myslela na to, co se stalo. Ale v noci tomu neuteču."
Bosch přikývl.
„Přišli ještě nějací reportéři?"
„Pár se jich ukázalo. Tak jsem se trošku nechala slyšet a oni zase vesele putovali dál. 
Všichni si myslí, že ve městě něco propukne."
„Co si myslíte vy?"
„Myslím si, že jestli to udělal policajt, tak nikdo nemůže předvídat, co se stane. A jestli to policajt neudělal, tak se najdou lidé, kteří tomu stejně věřit nebudou. Ale zřejmě vám neříkám nic nového."
Bosch přikývl.
„Je tu jedna věc, kterou byste měl z toho Howardova plánu vědět."
„Jakou?"
„Přes to všechno, co jste před chvílí říkal o Franku Sheehanovi, Howard se chystal dokázat Harrisovu nevinu."
Boschova ramena vylétla nahoru.
„Trestní soud s Harrisem přece proběhl."
„Ano, ale nevina nebyla prokázána. Pouze nebyl shledán vinným. V tom je rozdíl. Howard chtěl Harrise očistit a prokázat jeho nevinu tím, že dokáže, kdo dívku doopravdy zavraždil."
Bosch se na ní dlouho upřeně díval a přemýšlel, jak by měl pokračovat.
„Mluví Howard ve své obžalobě o tom, kdo to byl?"
„Ne. Jak už jsem říkala, byl to jen náčrt zahajovací řeči. Ale tohle tam je. Chystal se oznámit porotě, že jim předvede vraha. To jsou jeho slova: ,Předvedu před vás vraha'. Koho - to nenapsal. Byla by to špatná úvodní řeč, kdyby v ní vraha jmenoval. Poskytl by šanci obhajobě a sebe připravil o možnost udržovat napětí v soudní síni až do vrcholného okamžiku procesu, kdy odhalí, kdo ta osoba je."
Bosch o tom mlčky přemýšlel. Elias byl šoumen, u soudu i mimo něj. Nevěděl, jakou váhu má přikládat tomu, co se dověděl. Odhalení vraha před soudem, to byla spíš knižní praxe Perryho Masona. Málokdy k něčemu takovému při skutečném soudním procesu došlo.
„Promiňte, asi jsem vám to neměla říkat," pohlédla na něj s omluvou v očích.
„Tak proč jste mi to řekla?"
„Protože jestli o Howardově strategii někdo věděl, tak by to mohl být motiv."
„Myslíte, že skutečný vrah té holčičky se bránil odhalení tím, že zabil Eliase?"
„Ta možnost tu je."
Bosch přikývl.
„Četla jste výpovědi svědků?"
„Ne, nebyl na to čas. Dávám všechny výpovědi vám, protože obhajoba - v tomto případě městský úřad státního návladního - by měla mít jejich kopie. Takže byste k nim měl stejně přístup."
„Co počítač?"
„Rychle jsem si ho prošla. Zdá se, že jsou v něm výpovědi a různé informace ze spisů, které máte k dispozici. Nic, co by bylo chráněno zákonem."
„Fajn."
Bosch se začal zvedat k odchodu. Myslel na to, kolikrát bude muset jet dolů, než všechny spisy dostane do auta.
„Jo, ještě jedna věc."
Sáhla do krabice vedle na podlaze a vytáhla z ní desky. Na stole je otevřela a uvnitř ležely dvě obálky. Bosch se naklonil přes stůl, aby na ně viděl.
„To bylo v materiálech k Harrisovu případu. Nevím, co to znamená."
Obě obálky byly adresovány Eliášovi do kanceláře. Žádná zpáteční adresa. Na obou byla poštovní razítka z Hollywoodu, jedna byla odeslána před pěti a druhá před třemi týdny.
„V každé je jeden list papíru s jednou řádkou textu. Nic, co by mi dávalo nějaký smysl."
Začala otevírat jednu z obálek.
„Ááá...," vyrazil ze sebe Bosch.
Přestala a vzhlédla od obálky
„Co je?"
„No, totiž, myslel jsem na otisky prstů."
„Už jsem na ně sahala i předtím. Promiňte."
„Tak pokračujte, teď už je to jedno."
Vyndala z obálky list papíru, rozložila ho na stole a obrátila směrem k Boschovi, aby si ho mohl přečíst. Hned nahoře byla jedna řádka sestávající z několika slov napsaných propiskou tiskacími písmeny:       i tečka humbert humbert
„Humbert humbert...," mumlal si Bosch pro sebe.
„To je jméno literární postavy - nebo alespoň někteří lidé ten román za literaturu považujou," řekla Entrenkinová. „Lolita - od Nabokova."
„No jasně."
Bosch si všiml, že dole je tužkou připsaná poznámka:
                                        č.2- 12/3
„To si asi poznamenal Howard," podotkla Etrenkinová. „Nebo někdo z kanceláře."
Otevřela druhou obálku, tu s pozdějším datem odeslání, a rozložila dopis na stole. Bosch se nad něj zase naklonil.
                                           poznávací značky dokazujou že je neviný
„Připadá mi, že jsou od stejné osoby," řekla Entrenkinová. „A všimněte si, že slovo nevinný je napsané špatně, jen s jedním en."
„Ano."
Také tady byla dole tužkou připsaná poznámka:
                                                                          č. 3- 5/4
Bosch si položil na kolena kufřík a otevřel ho. Vyndal zapečetěný igelitový sáček s dopisem, který měl Elias v kapse saka, když byl zastřelen.
„Tenhle měl Elias u sebe, když to... když byl na Andělském letu. Zapomněl jsem, že jsem ho dostal od lidí z laborky. Nakonec je to dobře, protože budete u toho, až dopis otevřu. Obálka má stejné poštovní razítko jako tady ty dvě. Někdo to poslal ve středu. Tady bych chtěl otisky zachovat."
Vyndal si pár gumových rukavic ze svých zásob uložených v lepenkové krabici v kufříku a natáhl si je. Potom opatrně vyndal dopis a otevřel jej. Rozložil dopisní papír podobný prvním dvěma. I na něm byla nahoře jedna řádka:
                                                                        on ví že to víte
Najednou, když se díval na ten dopis, pocítil Bosch slabé chvění v srdci a bylo mu jasné, že adrenalin začíná stoupat.
„Co to znamená, detektive Boschi?"
„Nevím, ale škoda, že jsem ho neotevřel dříve."
Na spodním okraji dopisu žádná poznámka připojena nebyla. Elias se k tomu už zřejmě nedostal.
„Vypadá to, že jeden nám chybí," usoudil Bosch. „Tyhle jsou očíslované jako druhý a třetí, a tenhle, co přišel po nich - ten by byl označen jako čtvrtý."
„Chápu. Ale nenašla jsem žádný dopis, který by mohl být číslo jedna. Ve spisech rozhodně nebyl. Možná ho vyhodil, protože mu nedošlo, že má nějaký význam, dokud mu nepřišel druhý dopis."
„Možné to je."
Chvíli o dopisech přemýšlel. Vždycky se hodně spoléhal na instinkt nebo předtuchu, a teď pociťoval vzrušení přímo všemi póry. Věděl, že našel svůj výchozí bod. Rozjařilo ho to, ale zároveň se cítil jako blbec, když si uvědomil, že takový klíčový důkaz nosil ve svém kufříku dobrých dvanáct hodin.
„Mluvil s vámi Elias někdy o Harrisově případu?"
„Ne, nikdy jsme nemluvili o práci toho druhého," ohradila se Entrenkinová. „Měli jsme takové pravidlo. Víte, věděli jsme, že to, co děláme, bylo... něco, co bylo těžko pochopitelné - veřejná inspektorka s jedním z nejhlasitějším a nejznámějších kritiků policejního oddělení."
„Nehledě na to, že byl ženatý a vůbec."
Rysy v obličeji jí ztuhly.
„Podívejte se, co se s vámi děje? Chvíli nám to spolu bezvadně jde a snad i s tím případem děláme nějaký pokrok, ale pak mě najednou z minuty na minutu začnete provokovat."
„Děje se to, že si přeju, abyste si šetřila to vaše kajícné přiznání typu ,věděli jsme, že je to špatný' pro někoho jiného. Těžko můžu uvěřit, že vy dva jste nemluvili o policejním oddělení, když jste spolu byli sami."
Bosch zahlédl, jak jí zaplanul oheň v očích.
„Je mi úplně jedno, čemu zrovna vy, detektive, věříte."
„Heleďte, uděláme dohodu. Já o tom nikomu neřeknu. Kdybych vám dělal nějaký trable, můžete je zase dělat vy mně. Ale víte, co by si mysleli mí parťáci, kdyby o tom věděli? Že jsem se zbláznil, když vás neberu jako podezřelou. To bych sice měl, ale neudělám to. Víte, nechávám se vést pouhým instinktem a to může být nebezpečné.
Abych měl jistotu, potřebuju nějakou náhodu nebo kousek štěstí, někoho nebo něco, co by mi mohlo pomoci."
Chvíli byla zticha.
„Oceňuju, co pro mě děláte, detektive," odpověděla. „Ale já vám nelžu. Howard a já jsme nikdy o jeho případech nebo o mé práci v oddělení podrobně nemluvili. Nikdy. Jediná věc, co si pamatuju, že o Harrisově případu řekl, byla tak nejasná, že se vzpírá každému výkladu. Ale když už chcete vědět všechno, tak tedy poslouchejte. Howard mi řekl, abych se připoutala, protože tímhle procesem se chystá odpálit oddělení a několik městských hlavounů od koryta. Nezeptala jsem se ho, co tím myslí."
„A kdy to bylo?"
„V úterý v noci."
„Děkuju vám, inspektorko."
Bosch vstal a začal se procházet po místnosti. Po chvíli zjistil, že stojí u okna a zírá na zšeřelou tvář Anthonyho Quinna. Podíval se na hodinky a viděl, že je skoro šest. S Edgarem a Riderovou se měl setkat v sedm na stanici v Hollywoodu.
„Vy víte, co to znamená, že jo?" zeptal se, aniž by se k Entrenkinové otočil zpátky.
„Ne, nevím."
Otočil se.
„Že jestli Elias po něčem šel a byl blízko tomu, aby mohl identifikovat vraha - skutečného vraha - tak potom ten, kdo ho oddělal, není policajt."
Po chvíli přemýšlení řekla: „Díváte se na to jen z jedné strany."
„A jaký je pohled z druhé?"
„Řekněme, že proces už skoro začínal a Howard se chystal vytáhnout skutečného vraha z rukávu. Tím by se odhalila lež ohledně důkazů předložených policií, že ano. Takže prokázání Harrisovy neviny by zároveň dokázalo, že ho policajti falešně obvinili. Jestli skutečný vrah věděl, že po něm Howard jde, ano, souhlasím - potom by on šel po Howardovi. Ale řekněme, že kdyby nějaký policajt zjistil, že Howard o něm ví a může dokázat, že to na Harrise navlékl, tak by po Howardovi vystartoval také."
Bosch zakroutil hlavou.
„Podle vašich teorií to jsou vždycky policajti. Možná že podvržené důkazy byly na místě dřív, než se policajti vůbec objevili."
Znovu potřásl odmítavě hlavou, tentokrát mnohem důrazněji, jako by chtěl odehnat takovou nesmyslnou myšlenku.
„Už pomalu nevím, co říkám. Co se otisků týče, nemohlo jít o žádný podvrh. To je pořádně přitažený za vlasy."
„Říkejte, si co chcete, detektive. Ale pak si nestěžujte, že jsem vás nevarovala."
Bosch její prohlášení přešel mlčky. Díval se na krabice na podlaze. Poprvé si všiml, že o zeď vedle dveří stojí opřený rudl. Entrenkinová sledovala jeho pohled.
„Zavolala jsem bezpečnostní službě a řekla, že potřebujem přestěhovat nějaké krabice. Tak nám sem strážný přivezl jejich vozík."
Bosch přikývl.
„Už bych měl ty materiály odvést do auta. Máte ještě příkaz k prohlídce nebo si ho odnesla slečna Langwiserová? Musím vyplnit příjmový doklad."
„Mám ho a už jsem do něj zanesla všechny spisy. Vy to jen můžete podepsat."
Bosch přikývl a šel k rudlu opřenému o stěnu. Na něco si vzpomněl a obrátil se k ní.
„Co ta složka, kterou jsme si prohlíželi, zrovna když jste přišla? Byla v ní taková fotografie."
„Co by s ní bylo? Je tamhle v té krabici."
„No, myslím... hmm... co si o tom myslíte?"
„Nevím, co si mám o tom myslet. Pokud se mě ptáte, jestli věřím tomu, že měl Elias s tou ženou nějaké pletky, tak říkám ne."
„Dneska jsme se ptali jeho ženy, jestli bylo možné, že měl nějakou milostnou aféru, a ona tvrdila, že ne, že to není možné."
„Chápu, co z toho vyvozujete. Ale jsem přesvědčená, že je to nemyslitelné. Howard byl ve městě známý muž. Za prvé, těžko by si musel za sex platit. A za druhé, byl natolik inteligentní, aby věděl, jak vhodným objektem k vydírání by se stal, kdyby ho ti lidé poznali."
„Co potom ta složka dělala v jeho stole?"
„Jak už jsem řekla, nevím. Musela být součástí nějakého případu, ale kterého, to netuším. Dneska jsem v téhle kanceláři prohlédla každý spis a nenašla jsem jediný, s kterým by to mělo nějakou spojitost."
Bosch přikývl. Nebyl už v myšlenkách u tohoto spisu, ale vrátil se k záhadným dopisům, obzvlášť k tomu poslednímu. Vsadil by se, že ten dopis měl Eliase varovat. Oznámit mu, že někdo přišel na to, že Elias má k dispozici nějakou nebezpečnou informaci. Bosch byl téměř přesvědčen, že vyšetřování, spravedlivé vyšetřování, vzejde z tohoto krátkého dopisu.
„Nevadilo by vám, kdybych pustila televizi?" zeptala se Entrertkinová. „Je šest. Chtěla bych vidět zprávy."
Bosch se vytrhl ze svých představ.
„Jistě. Pusťte to."
Šla k velkému sekretáři z dubového dřeva, který stál u zdi proti stolu, a otevřela dvířka. V sekretáři byly dvě police, na každé z nich televize. Elias měl zřejmě zálibu sledovat víc než jeden program zároveň. Asi, dohadoval se Bosch, aby měl možnost kochat se svým zjevem ve zpravodajských relacích.
Entrenkinová pustila obě televize. Jakmile naskočil obraz na obrazovce horní televize, uviděl Bosch reportéra, jak stojí před tržištěm, kde tři nebo čtyři prodejny byly v plamenech. Několik metrů za reportérem se hasiči snažili plameny uhasit, ale Boschovi se zdálo, že objekty se už zachránit nedají. Drancování i požár dokonaly své.
„A je to tady," vyhrkl.
„Probůh, jen to ne," řekla Entrenkinová a prosba, kterou Bosch zaslechl v jejim hlase, byla plná strachu.
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CESTOU na hollywoodskou stanici si Bosch pustil v autě rádio. Reportáže vysílané na KFWB byly rezervovanější než ty v televizních zprávách o šesté. Zřejmě proto, že rozhlasové zprávy jsou jenom slova, a ne obrazy.
Hlavní zpráva táhnoucí se jak červená nitka celým vysíláním se týkala požáru v prostorách tržiště na Normandii, jen pár bloků od křižovatky Florence, křižovatky, která se stala ohniskem pouličních bouří v roce 1992. Byl v tuto chvíli jediným požárem, který v jižním LA vypukl, a ještě se ani nepotvrdilo, zda se jedná o úmyslné žhářství motivované smrtí Howarda Eliase. Všechny televizní kanály, na které Bosch s Entrenkinovou v kanceláři přepnuli, vysílaly právě z tohoto tržiště. Ohnivé jazyky šlehaly přes celou obrazovku a vysíláním zprostředkovaná představa byla jasná: Los Angeles je zase v plamenech.
„Zasraná televize," rozčílil se. „Promiňte, ale jinak se to říct nedá."
„A co je s televizí?"
To se ozvala Carla Entrenkinová. Přemluvila ho, aby ji vzal s sebou k Harrisovi. Bosch ani moc neprotestoval. Bylo mu jasné, že její přítomnost může Harrise uklidnit, až se doví, kdo Carla je. Uvědomoval si, jak je moc důležité, aby Harris souhlasil, že s nimi bude mluvit. Mohl být jediný, komu Howard Elias prozradil totožnost vraha Stacey Kincaidové.
„Přehánějí to s vysíláním jako vždycky," vysvětloval Bosch. „Jeden požár a už se tam všichni nahrnou a obrazovka je plná plamenů. Víte, co to udělá? To můžou do toho ohně rovnou přilévat olej. Krásně se pak rozšíří. Lidi koukají doma na bednu a honem jdou ven, aby viděli, co se děje. Utvoří se skupinky, pokřikují se různá hesla a lidi se vyhecují tak, že nejsou schopni potlačit hněv. Jedna věc se přidá k druhé a už tady máme pouliční bouře vyrobené přímo v televizní koprodukci."
Pouliční bouře, které město zachvátily v dvaadevadesátém roce, se pro většinu obyvatel staly trvalou noční můrou. Tehdy se konal proces Rodneyho Kinga proti příslušníkům Losangeleského policejního oddělení. Kingův advokát obvinil čtyři bílé policisty za to, že zmlátili jeho černého klienta, když byl policií zadržen jako podezřelý. Proces ostře sledovaný veřejností skončil pro obžalobu fiaskem, protože porota vynesla osvobozující rozsudek. Výhra obviněných policistů se stala prohrou policie. Rozvášněný dav podezírající justici z korupce se vydal ulicemi města a policie jen bezmocně přihlížela ničivé síle zloby a nenávisti anonymní lidské masy.
„V tomhle tedy lidem důvěřuju víc," namítla Entrenkinová. „Dobře vědí, že nemůžou televizi věřit. K občanským nepokojům dochází, když nespokojenou skupinu lidí zachvátí pocit naprosté bezmocnosti. S televizí to nemá co dělat. Ale má to co dělat s takovou společností, co neuspokojuje základní potřeby těch lidí, kterými opovrhuje."
Bosch si všiml, že pouliční bouře označila jako občanské nepokoje. Docela by rád věděl, jestli nazývat pouliční bouře pouličními bouřemi se stalo z politického hlediska nevhodným.
„Všechno je to o naději, detektive," pokračovala. „Většina lidí z menšinových komunit v tomhle našem městě nemá žádnou moc, žádné peníze, žádnou úctu. Žijí nadějí, že tohle jednou získají. A Howard Elias pro mnohé z nich nadějí byl. Symbolem naděje na ten den, kdy si všichni budou rovni, kdy bude nasloucháno i jejich hlasu. Na den, kdy se nebudou muset bát, když se v jejich čtvrti objeví policista. Když vezmete lidem naději, zůstane v nich prázdnota. Někteří lidé tu prázdnotu naplní zlobou a násilím. Obviňovat za to jednoduše média není správné. Má to mnohem hlubší kořeny."
Bosch přikývl.
„To chápu," řekl. „Alespoň si myslím, že jo. Ale taky si myslím, že média tomu moc nepomůžou, když budou věci zveličovat."
Entrenkinová přikývla na souhlas.
„Líbil se mi citát, že sdělovací prostředky jsou obchodníci s chaosem."
„No, to na ně skutečně sedí."
„Pojmenoval je tak Spiro Agnew. Předtím než rezignoval."
Bosche nenapadla žádná odpověď, a tak se rozhodl v konverzaci nepokračovat. Vyndal si telefon z přihrádky mezi sedadly a zavolal domů. Nikdo kromě záznamníku se mu neozval, a tak na něm nechal vzkaz, aby mu Eleanor zavolala. Snažil se nedat najevo, jak je rozrušený. Zavolal na informace a zase si vyžádal číslo do karetní herny v Hollywood Park. Vytočil ho a nechal se přepojit na Jardina z ochranky.
„Tady Jardine."
„Tady je detektiv Bosch, ten ze včerejška. Já -"
„Už se tu, kamaráde, neukázala. Alespoň ne při mé -"
„To si můžeš ušetřit, kamaráde. Řekla mi, že vy dva se znáte ještě z Flaminga. Chápu, proč jsi to udělal, a tak to můžeme dát k ledu. Ale teď vím, že tam zase je a chci, abys jí předal vzkaz. Řekneš jí, aby mi zavolala na mobil, jakmile bude mít pauzu. Řekneš jí, že je to naléhavé. Pochopil jste, pane Jardine?"
Bosch položil důraz na oslovení „pane", aby Jardinovi došlo, že by byla chyba vytáčet se před policií Los Angeles.
„Jo," odpověděl Jardin. „Pochopil."
Bosch hovor odkliknul.
„Víte, co si nejvíc pamatuju z dvaadevadesátém?" ozvala se Entrenkinová. „Mám jeden utkvělý vjem. Fotografii, která byla v Timesech. Její název byl něco jako ,Kořistník a jeho syn' a na ní byl muž se svým asi čtyřletým synkem, jak vycházejí z rozmlácených dveří vyrabovaného K-martu nebo nějakého podobného obchoďáku. A víte, jakou kořist si každý nesl?"
„Nevím."
„Oba třímali thigh-master. Víte, takový ten ,podivuhodný vynález' na zeštíhlení stehen, co v teleshopingu nabízejí některé televizní hvězdy."
Bosch zakroutil hlavou nad nesmyslností té vzpomínky.
„Viděli to v telce, tak si mysleli, že to má hodnotu," poznamenal. „Jako Howard Elias."
Neodpověděla a Bosch si uvědomil, že mu zase něco ujelo, i když věřil, že je v tom kus pravdy.
„Pardon..."
Pokračovali v jízdě mlčky, ale za pár minut se Bosch ozval znovu.
„Víte, jakou já mám vzpomínku na dvaadevadesátý?"
„Jakou?"
„Byl jsem přidělený na Hollywood Boulevard. A to asi víte, že jsme vlastně nesměli dělat nic, pokud jsme neviděli, že je někdo vystaven fyzickému násilí. V podstatě to znamenalo, že když drancování probíhalo spořádaně, tak jsme ty lidi nesměli zastavit. Nemělo to... ale zkrátka, byl jsem na Hollywood Boulevard a vybavuje se mně spousta neskutečných věcí. Třeba scientologové, jak stojí kolem své budovy, jeden vedle druhého, a v rukou třímají košťata, připraveni postavit se na odpor, kdyby to bylo třeba. Nebo chlápek, co měl obchod s použitým vojenským zbožím, a který si oblékl kompletní bojovou uniformu příslušníka pěchoty a s puškou přes rameno pochodoval před svým krámkem tam a zase zpět jako před vraty Benningu... Lidi zcvoknou, dobří i špatní. Byl to den kobylek."
„Vidím, že jste ten, co umí číst, detektive Boschi."
„Ale jen trošku," usmál se. „Kdysi jsem žil s jednou učitelkou literatury. A Den kobylek byla jedna z těch knih, o kterých učila děti ve škole. Tak jsem si to přečetl. Ale abych se vrátil k mým vzpomínkám. Až utkvělá představa, co mě od dvaadevadesátého pronásleduje, je Frederick's of Hollywood."
„Ten obchod se spodním prádlem?"
Bosch přikývl.
„Zastavil jsem před ním a uvnitř se to rojilo jako v úlu. Davy lidí všech ras a každého věku, lidí, co se přestali ovládat. Vybílili celé to místo během tak patnácti minut. A tím myslím úplně do mrtě. Když vypadli, vešel jsem dovnitř a tam nezůstalo vůbec nic. Ukradli dokonce i figuríny. Absolutně nic, jenom ramínka naházená na podlaze a chromované věšáky na šaty... a problém je v tom, že jim šlo o to spodní prádlo. Čtyři policajti vyváznou díky tomu, že Rodneymu Kingovi vypálili rybník a lidi na to zareagujou tak, že zcvoknou a jdou krást spoďáry. Bylo to tak fantazmagorický, že kdykoliv se
mluví o pouličních bouřích, tak si na to vzpomenu. Vybaví se mi, jak chodím kolem dokola ve vydrancovaném obchodě."
„Nezáleží na tom, co si brali," namítla Entrenkinová. „Jednali tak z pocitu zoufalství. Je to stejné, jako s tím přístrojem na zeštíhlení stehen. Tomu tátovi se synem bylo jedno, co vezmou. Důležité pro ně bylo něco vzít, něco, čím by vlastně vyjádřili svůj názor. Oni ty věci fakticky nepotřebujou, ale tím, že je vezmou, upozorňují na svoji existenci. To byla ta lekce, co otec dával svému synkovi."
„Ale to nedává žádný..."
Zazvonil telefon a Bosch ho vzal. Byla to Eleanor.
„Vyhráváš?" zeptal se.
Řekl to spokojeným, lehce konverzačním tónem a okamžitě si uvědomil, že to tak řekl proto, aby se jeho spolucestující nezačala dohadovat, jak to s jeho manželstvím ve skutečnosti je. Okamžitě pocítil rozpaky a zastyděl se, že do svého vztahu s Eleanor zatahuje to, co si snad o něm Entrenkinová myslí nebo domýšlí.
„Ještě ne. Právě jsem dorazila."
„Eleanor, chci, abys šla domů."
„Harry, o tomhle se teď bavit nebudem. Já -"
„Počkej, o tom přeci nechci mluvit. Chci říct, že ve městě... viděla jsi zprávy?"
„Neviděla, zrovna jsem jela sem."
„Víš, Eleanor, nevypadá to dobře. Reportéři si hráli se sirčičkama. A jestli se něco stane a ve městě to bouchne, tak nejsi zrovna na správném místě."
Pokradmu se podíval na Entrenkinovou. Věděl, že se před ní chová jako běloch trpící paranoiou. Hollywood Park byl v Inglewoodu, kde žila převážně černá komunita. Chtěl mít Eleanor doma, tam kde je v bezpečí.
„Harry, myslím, že jsi paranoik. Nic se mi nestane."
„Eleanor, proč si nesedneš do -"
„Musím už jít, Harry. Držej mi tam místo. Ještě ti zavolám."
Zavěsila a Bosch řekl své nashle do hluchého telefonu. Nechal ho spadnout do klína.
„Nepředbíhejte událostem," podotkla Entrenkinová, „myslím si, že se z vás stává paranoik."
„Tohle mi přesně řekla."
„Teď vám taky něco řeknu. Je zrovna tolik černých jako bílých, možná i víc, kteří nechtějí, aby k něčemu takovému zase došlo. Aspoň se zamyslete, jestli i pro ně neplatí presumce neviny, detektive."
„Jak vás tak poslouchám, tak asi budu muset."
Když Bosch s Entrenkinovou přijeli k hollywoodské policejní stanici, vypadala velmi opuštěně. Vzadu na parkovišti nestál ani jeden policejní vůz, a když prošli zadním vchodem do dlouhé chodby, obvykle plné hemžících se lidí překypujících aktivitou, byla prázdná. Bosch strčil hlavu do dveří služebny a u stolu uviděl osamělého seržanta. Televize připevněná na zdi byla puštěná. Na obrazovce nešlehaly žádné plameny. Ukazovala komentátora zpráv za moderátorským pultem ve studiu. Obrázek visící za jeho zády byla fotografie Howarda Eliase.
„Tak jak si vedem?" zeptal se Bosch seržanta.
„Zvládáme to. Zatím."
Bosch to dvakrát zaklepal na dveře a pokračoval dál chodbou do místnosti detektivů, Entrenkinová za ním. Riderová s Edgarem už byli uvnitř. Vypůjčili si televizi z kanceláře poručík Billetsová a dívali se na zprávy. Uviděli Bosche s Entrenkinovou a zatvářili se překvapeně.
Bosch představil Entrenkinovou Edgarovi, který nebyl ráno v Eliášově kanceláři. Potom chtěl vědět, jaké jsou poslední zprávy.
„Vypadá to, že se město drží," řekl Edgar. „Pár ohníčků a to je všechno. Zatím si dávaj záležet, aby z Eliase udělali Santa Howarda. Ani slovo o tom, jakej to byl bezzásadovej kus vola."
Bosch pohlédl na Entrenkinovou. Nedala na sobě nic znát.
„Tak teď už to vypněte,"přikázal. „Musíme si promluvit."
Bosch seznámil své parťáky s posledním vývojem událostí a ukázal jim tři anonymní dopisy, které byly odeslány na Eliášovu adresu. Vysvětlil přítomnost Carly Entrenkinové a řekl, že se chce pokusit získat Harrise, aby s nimi spolupracoval a zároveň ho vyloučit jako potenciálního podezřelého z té dvojnásobné vraždy.
„A víme vůbec, kde Harris je?" chtěl vědět Edgar. „Co jsem moh vidět, tak tady v tý bedně se neukázal. Možná že ani nemá tuchu, že je s tím jeho Eliasem ámen."
„Tohle musíme zjistit. Jeho současná adresa a telefon byly v Eliasových spisech. Vypadá to, že si ho Elias uklidil stranou, aby ho před
procesem ušetřil nepříjemností. Nebude problém ho najít - pokud je ovšem doma."
Bosch vytáhl notýsek a našel telefonní číslo. Šel ke stolu a vytočil ho. Ohlásil se mužský hlas.
„Můžu mluvit s Harrym?" zeptal se Bosch nenuceně.
„Tady žádnej Harry není."
V telefonu cvaklo.
„No, každopádně je někdo doma," řekl Bosch ostatním. „Jdeme."
Všichni jeli jedním autem. Harrisovo současné bydliště bylo na Beverly Boulevard blízko budovy CBS. Elias ho ubytoval v jednom z domů tvořících rozsáhlý obytný komplex, který byl spíš luxusní než hezký. Do středu města to odtud bylo, co by kamenem dohodil.
Vchod do komplexu byl zajištěn bezpečnostními dveřmi, ale Harrisovo jméno mezi jmény uvedenými na seznamu nájemníků, umístěném vedle domovního telefonu, nebylo. Bosch měl číslo apartmá, ale to jim bylo nanic. Číselné kódy domácích linek neodpovídaly z bezpečnostních důvodů číslům bytů. Bosch zavolal číselný kód správce budovy, ale nikdo se neozval.
„Koukněte se na tohle," ozvala se Riderová.
Ukazovala na jméno E. Howard, které bylo mezi jmény na seznamu nájemníků. Bosch pokrčil rameny, jako by říkal, že za zkoušku to stojí, a zmáčkl příslušné číslo. Ozval se mužský hlas a Bosch si pomyslel, že je to stejný hlas, který se ozval do telefonu na stanici.
„Michael Harris?"
„Kdo je?"
„Policie. Potřebujeme se na něco zeptat. Já –„
„Ani nápad. Ne bez mýho advokáta, jasný?"
Zavěsil. Bosch okamžitě volal znovu.
„Co pořád, do háje, chcete?"
„Kdybyste to náhodou ještě nevěděl, tak váš advokát je mrtvý. To je důvod, proč jsme tady. Teď poslouchejte a nezavěšujte. Je tu se mnou veřejný inspektor Carla Entrenkinová. Víte, kdo to je? Bude sledovat, jestli se s vámi dobře zachází. Jenom potřebujeme
„To je ta dáma, co jí maj poliši za prdelí a když dělaj vošklivý věci, tak to na ně píchne?"
„To je ona. Nezavěšujte."
Bosch ustoupil stranou a podal telefon Entrenkinové.
„Řekněte, že mu nic nehrozí."
Vzala si telefon a pohled, který na Bosche vrhla, mu jasně dal najevo, že už jí došlo, proč jí prokázal tu laskavost a ochotně ji vzal s sebou.
„Michaele, tady je Carla Entrenkinová. Nemusíte mít z ničeho strach. Nikdo vám nepřišel ublížit. Potřebujeme se vás jenom zeptat na Howarda Eliase, to je všechno."
Jestli jí Harris něco řekl, to Bosch neslyšel. V zámku dveří se ozval bzučák, Edgar na ně zatlačil a otevřel je.
„Je to podvraťáckej grázl," rozčílil se Edgar. „Nechápu, proč s ním zacházíme, jako by byl svatej."
Entrenkinová na Edgara ostře pohlédla.
„Ano, a tak se budete chovat i nadále, detektive Edgare."
Tón, jakým to pronesla, Edgara dostatečně vyděsil.
Když jim Harris otevřel dveře svého apartmá, rozkládajícím se na čtvrtém podlaží, držel u boku pistoli.
„Tohle je můj dům," prohlásil. „Nemíním nikoho ohrožovat, ale tudletu mojí kámošku potřebuju pro svůj klid a vochranu. Jinak budete muset panstvo vypadnout. Snad si rozumíme."
Bosch se podíval na ostatní, nic z jejich tváří nevyčetl, a tak se podíval zpátky na Harrise. Měl co dělat, aby ovládl svou zuřivost. Přesto, co se od Entrenkinová už dříve dozvěděl, pořád měl určité pochybnosti, zda Harris přeci jen není vrahem Stacey Kincaidové. Ale taky věděl, jak je tato chvíle důležitá pro současné vyšetřování. Když toho chtěl z Harrise co nejvíc vytáhnout, musel nepřátelství, které k němu pociťoval, dát stranou.
„Dobře," řekl. „Ale budete ji držet svěšenou těsně podle stehna. Namíříte na někoho z nás a je průšvih. Rozumíme si?"
„Jasně že si rozumíme."
Harris ustoupil od vstupních dveří a pokynul jim pistolí do obývacího pokoje.
„Pamatujte si, ta věcička bude dole," zopakoval Bosch přísně.
Harris sklonil pistoli a nechal ji svěšenou u nohy. Všichni prošli dovnitř. Apartmá bylo zařízené pronajatým nábytkem - mohutná sedačka s naducaným polstrováním a k ní dvě neméně obrovitá křesla s odpovídajícím světlemodrým potahem, laciné stolky a police z imitace dřeva. Na zdi visely reprodukce s pastýřskými výjevy. V rohu stála skříňka s televizí. Zrovna šly zprávy.
„Přijměte místa, dámy a pánové."
Harris si vybral jedno z těch obrovitých křesel a zapadl do něj tak, že se mu opěradlo za zády tyčilo vysoko nad hlavou a on vypadal, jako by seděl na trůnu. Bosch šel ke skříňce a vypnul televizi, každého představil a ukázal svůj odznak.
„Jak jinak, kdo je bílej, ten velí," ušklíbl se Harris.
Bosch to ignoroval.
„Domnívám se, že víte, že byl Howard Elias včera v noci zavražděn?" zeptal se.
„Bodejť bych to nevěděl. Když tady celej den trčim a čumim na tu pitomou bednu."
„Proč jste tedy řekl, že s námi nebudete mluvit bez svého advokáta, když jste věděl, že je váš advokát po smrti?"
„Nejste ňákej natvrdlej? Copak mám jenom jednoho? Mám advokáta přes zločiny a advokáta přes zábavu, mám jich spoustu, nemějte péči. Místo Howerdíka příjde další. A že je budu potřebovat, až to začnou na jihu roztáčet. Páni, budu mít svý vlastní povstání jako Rodney. Budu tutová jednička."
Bosch mohl stěží sledovat linii Harrisových myšlenek, ale rozuměl tomu natolik, aby pochopil, že Harris se vznáší k vrcholu slávy na náklady vlastní komunity.
„Bude mi stačit, když si promluvíme o vašem posledním advokátovi, Howardu Eliasovi. Kdy jste ho viděl naposled?"
„Včera večer, ale to už přeci víte, šéfiku."
„Do kdy jste spolu byli?"
„Přece dokud jsme nevyšli z těch blbejch dveří. Vy mi to chcete přišit na triko, vy podrazáci!"
„Prosím?"
„No, že mě do toho chcete namočit!"
„Chceme dostat toho, kdo zabil Eliase."
„To jste udělali vy. Policajti ho dostali."
„No, ta možnost tu je. To se právě snažíme zjistit."
Harris se začal chechtat, jako kdyby to, co Bosch řekl, byla bůhvíjaká absurdita.
„Víte, co se tim myslí, když se mluví vo kozlovi a zahradníkovi, že jó? Tak tohle je to samý."
„To se uvidí. Kdy jste se vy dva rozešli? Vy a Howard Elias."
„Když on šel do svýho bytu a já zase do svýho."
„To bylo v kolik hodin?"
„Tak to nevim, šéfiku. Jedenáct nebo třičtvrtě, nikdy nenosim hodinky. Lidi mi dycky řeknou, když potřebuju vědět, kolik je. Ve zprávách řikali, že mu v jedenáct ustřelili prdel, tak to sme se teda rozešli ve třičtvrtě."
„Zmiňoval se o tom, že mu někdo vyhrožuje? Měl z něčeho strach?"
„Nebyl žádnej posera. Ale že to má spočítaný, to věděl."
„Co tím myslíte?"
„Přeci ctěnou policii, to myslim. Věděl, že ho jednou ty jeho modrý kámoši přídou vodbouchnout. Taky že jo. Za mnou si taky asi jednou zajdou na kafe, takže hned jak shrábnu prachy, tak padám. Víc toho nevim, šéfiku."
„Proč mi tak říkáte?"
„Protože to je to, co ste. Jste zkrátka šéfik, šéfiku."
Harris se vyzývavě usmál. Bosch se mu chvíli díval do očí, potom se otočil k Entrenkinové a kývl. Ujala se toho.
„Michaele, víte, kdo jsem?"
„No jasně, že jo. Vás sem viděl v televizi. Tak jako pana Eliase."
„Potom taky víte, že nejsem příslušník policie. Mým úkolem je zajišťovat, aby policisté v tomto městě jednali čestně a vykonávali své povolání takovým způsobem, jakým má být vykonáváno."
Harris se uchechtl.
„To asi nevíte, kam dřív skočit, madam."
„Je to tak, Michaele. Ale tady jsem kvůli tomu, abych vám řekla, že tito tři detektivové hodlají udělat to, co je správné. Chtějí najít osobu, která zabila Howarda Eliase, bez ohledu na to, jestli je to policajt, nebo ne. A já jim chci pomoct. Vy byste měl taky pomáhat. Tolik toho Howardovi dlužíte. Budete tak laskav a odpovíte na pár otázek?"
Harris se rozhlédl po pokoji a potom se podíval na pistoli v ruce. Byl to Smith & Wesson ráže 9 mm s matově černým povrchem. Bosch přemýšlel, jestli by jim s ní Harris takhle šermoval před nosem, kdyby věděl, že vražedná zbraň je devítka. Harris zastrčil bouchačku do mezery mezi polštářem sedadla a postranním opěradlem křesla.
„Jo, souhlas. Ale ne tady šéfik. S bílejma policajtama a s černejma šlapkama nemluvim. Vy se ptáte."
Entrenkinová se podívala na Bosche a potom zpátky na Harrise.
„Michaeli, já chci, aby otázky kladli detektivové. Jsou v tom lepší než já. A taky si nemyslím, že na tom, když jim budete odpovídat, je něco špatného."
Harris potřásl hlavou.
„Vy tomu nerozumíte, madam. Proč bych měl těmhle sviftákům pomáhat? Tyhle lidi mě mučili a neměli jedinej zasranej důvod. Přišel sem vo čtyřicet procent sluchu kvůli tý zkurvený policii. Seru na spolupráci s polišema. Máte-li otázku vy, madam, tak sem s ní."
„Dobře, Michaeli, v pořádku," řekla Entrenkinová. „Povězte mi o včerejší noci. Na čem jste s Howardem pracovali?"
„Na my svědecký výpovědi. Jo, to víte, jak řikaj policajti svědecký výpovědi, když maj svědčit proti poldům? Svědecká zpověd", poněvadž dyž de vo ty jejich modrý bráchy, tak je všecko tajný jako zpovědní tajemství a žádnej policajt neřekne pravdu ani vomylem. No, a já řikam svý svědecký výpovědi svědecká předpověď', protože podle ní se to zkurvený policejní oddělení nedoplatí, až jim spočítám ty podvržený důkazy a co mě ty parchanti prováděli. Fakt že ne."
Bosch navázal otázkou, jako by Harris nikdy neprohlásil, že s ním mluvit nebude. „Tohle vám řekl Howard?"
„To tedy řekl, pane Šéfik."
„Řekl, že může dokázat, že to obvinění bylo falešné?"
„Jo, jó, poněvadž von věděl, kdo zaškrtil tu bílou holčičku a pak ji pohodil kousek vode mě. Ale já to nebyl. No a v pondělí se u soudu chystal, jak mi řek ,kompletně prokázat mojí nevinu a získat pro mě prašulky, můj zlatej pán Howard."
Bosch se nadechl. Příští otázka a odpověď byly rozhodující.
„Kdo?"
„Kdo co?"
„Kdo jí doopravdy zavraždil. Řekl vám to?"
„Kdepak. Řek, že to vědět nemusim. Že by to bylo nebezpečný. Ale vsadil bych se, že je to ve spisech. Nehodlal to tedko projet."
Bosch pohlédl na Entrenkinovou.
„Michaele, procházela jsem ty spisy celý den. Ano, jsou tam údaje, že Howard věděl, kdo Stacey Kincaidovou zabil, ale není tam uvedené žádné jméno. Jste si jistý, že vám nikdy neřekl jméno té osoby nebo o ní alespoň něco nenaznačil?"
Harris se zatvářil zmateně. Zcela evidentně mu došlo, že jestli je Elias i se jménem vraha v háji, tak on je tam každopádně taky. Věděl, že už mu navždycky zůstane vypálen cejch vraha, který nebyl odsouzen jen díky tomu, že jeho obhájce byl slizký úhoř, který si uměl poradit s porotou.
„Kurva práce," ulevil si.
Bosch přešel pokoj a posadil se na roh servírovacího stolku, aby byl blíž k Harrisovi.
„Přemýšlejte pořádně," pobídl ho. „Strávili jste spolu spoustu času. Kdo by to mohl být?"
„Já nevim," řekl Harris omluvně. „Proč se rači nezeptáte Pelfryho?"
„Kdo je Pelfry?"
„Pelfry je jeho vočko. Jeho vyšetřovatel."
„Víte, jak se jmenuje celým jménem?"
„Myslim něco jako Jenks nebo tak ňák."
„Jenks?"
„Jo, Jenks. Tak mu Howard řikal."
Bosch ucítil, že ho někdo šťouchl prstem do zad a otočil se. Entrenkinová mu pohledem naznačila, že ví, kdo je Pelfry. Nemusí se tím dále zabývat. Bosch znovu pohlédl dolů na Harrise.
„Když jste se rozešli s Eliasem, tak jste se vrátil sem?"
„Jo, jasně. Proč?"
„Byl někdo s vámi? Mluvil jste s někým?"
„Co to má, do prdele, bejt? Vy srágorové, vy to házíte na mě!"
„To je rutina. Klídek. Ptáme se každého, kde byl. Kde jste byl vy?"
„Byl sem tady. Byl sem urvanej. Šel sem domu a zalez do postele. Nikdo tu se mnou nebyl."
„Dobrá. Vadilo by vám, kdybych se mrknul na tu vaši pistolku?"
„Pane bože, měl sem to vědět, že tydle lidi sou šmejdi křivácký. Zatracenej život."
Vytáhl pistoli ze skuliny vedle opěradla křesla a podal ji Boschovi. Bosch nespouštěl z Harrise oči, dokud nedržel pistoli bezpečně v ruce. Prohlédl si ji a přičichl k hlavni. Necítil olej ani spálený střelný prach. Vysunul zásobník a palcem vystrčil horní kulku. Byla to značka Federal, s celokovovým pláštěm. Jak Bosch věděl, velmi oblíbená výrobní značka munice, která byla rovněž použita při vraždách na Andělském letu.
„Pane Harrisi, uvědomujete si, že porušujete zákon, když máte v držení tuto zbraň?"
„Ale ne v mym domě, pánové. Musim se chránit."
„Obávám se, že nikde. Kvůli tomu byste se mohl dostat do vězení."
Harris se na něj usmál. Bosch zahlédl, jak se mu v ústech zablýskl zlatý zub.
„Tak si mě odveďte, čéče." Vystrčil obě ruce před sebe, aby mu mohli na zápěstí nasadit pouta.
„Odveďte si mě a budete jen mrkat, jak todle sviňácký město hoóří, moje bejby, hoóří..."
„Naopak. Myslel jsem si, že vás nějaký čas nechám na pokoji, když jste nám dneska tak pomohl. Ale zbraň vám musím zabavit. Kdybych vám ji tu nechal, sám bych se dopustil trestného činu."
„Poslužte si, šéfiku. Moje kára mě dycky dá, co potřebuju. Rozumíme si?"
Řekl mu šéfiku způsobem, jakým někteří lidi vyslovují slovo negr.
„Jo, rozumíme."
Mlčky čekali na výtah. Teprve když nastoupili a jeli dolů, Entrenkinová promluvila.
„Je to stejná zbraň?"
„Stejná značka, stejná munice. Dáme ji prověřit do laborky, ale nějak se mi nezdá, že by se s ní tak předváděl, kdyby s ní zabil Eliase. Takový blbec není."
„Co to jeho auto? Říkal, že může cokoliv dostat ze svý káry."
„Nemyslel tím auto. Myslel tím jeho posádku. Své lidi. 
Dohromady jsou kára, ve které se společně vezou. To je výraz, co se používá ve vězení. Osm lidí v cele. Říkají si kára. Co ten Pelfry? Vy ho znáte?"
„Jenkins Pelfry. Soukromý vyšetřovatel. Nezávislý. Myslím, že má kancelář ve Středisku právnické asociace. Zaměstnává ho hodně právníků, kteří se zabývají občanskoprávními spory. Pro Howarda dělal na tomhle případě."
„To bychom s ním asi měli mluvit. Díky, že jste nám to řekla."
Boschův hlas zněl podrážděně. Podíval se na hodinky. Na to, aby šli za Pelfrym, už bylo moc pozdě.
„Podívejte, je to ve spisech, které jsem vám dala," ohradila se Entrenkinová. „Neptal jste se mě na to. Jak mám vědět, že vás to zajímá?"
„Máte naprostou pravdu. To jste nemohla vědět."
„Jestli chcete, můžu zavolat -"
„Ne, všechno je v pořádku. Nějak si s tím poradíme. Díky, že jste nám pomohla s Harrisem. Asi bychom se k němu bez vás nedostali."
„Myslíte, že má s těmi vraždami něco společného?"
„Zatím si nic nemyslím."
„Vážně pochybuju, že by v tom byl namočený."
Bosch se na ni jenom podíval a doufal, že jeho pohled je natolik výřečný, aby pochopila, že se míchá do věcí, na které nemá nárok ani zkušenosti.
„Můžu vás někam hodit," řekl. „Parkujete před Bradburym?"
Přikývla. Procházeli halou k východu.
„Detektive, chci, abych byla o případu a o jeho vývoji průběžně informována."
„Jistě. Ráno si o tom promluvím se zástupcem Irvingem a uvidíme, co s tím podnikne. Možná dá dokonce přednost tomu informovat vás osobně."
„Nechci žádnou do běla vyvařenou verzi. Chci to slyšet od vás."
„Jakže? , Vyvařenou do běla'? Myslíte si, že cokoliv vám řeknu já, nebude ,vyvařené do běla?' To mně lichotíte."
„Chudý výběr slov. Ale z mého hlediska bude lepší, když to uslyším od vás, než když dostanu informace, které už prověřilo celé policejní vedení."
Bosch ji přidržel dveře a pohlédl jí do očí.
„Budu si to pamatovat."
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KIZ Riderová získala adresu na paní Reginu podle telefonního čísla z její webové stránky v direktoráři na CD-Romu, který měli v počítači na hollywoodském oddělení. U telefonního čísla byla uvedena adresa na North Kings Road v Západním Hollywoodu. To ale neznamenalo, že právě na této adrese Reginu najdou. Mnoho prostitutek, nočních masérek a takzvaných poskytovatelek exotických prožitků používalo propracovaný systém telefonnického spojení, aby zákonným orgánům při jejich vyhledávání zase tak příliš neusnadňovaly práci.
Bosch, Riderová a Edgar zastavili v autě kousek od křižovatky na Melrose a Kings Road. Bosch ze svého telefonu zavolal na Reginino číslo. Ozval se ženský hlas a Bosch začal hrát svou roli.
„Slečna Regina?"
„Paní Regina, kdo volá?"
„Já jsem Harry. Chtěl bych vědět, jestli náhodou nejste dneska v noci volná?"
„Už jsme měli někdy společnou hodinu?"
„Ne, viděl jsem vaši webovou stránku a myslel jsem
„Myslel jsi co, Harry?"
„Myslel jsem, že bych se něco rád naučil."
„Jak jsi pokročilej, Harry?"
„Prosím?"
„Máš nějakou specifickou orientaci?"
„Ještě nevím. Ale rád bych to zjistil."
„Musíš vědět, Harry, že neposkytuju sex. Žádný fyzický styk. Hraju si jen s myšlenkama lidí. Nic nezákonného."
„Ano, rozumím."
„Máš nějaký telefon, kam bych ti mohla bez problémů zavolat?"
„Co myslíte tím ,bez problémů'?
„Tím myslím," řekla ostře, „ že se třeba nedovolám na předpověď počasí. Chci tvoje opravdický číslo."
Bosch jí dal číslo svého mobilu.
„Výborně. Za minutku ti zavolám. Čekej."
„Ano, budu čekat."
„Počkej ještě. Budu chtít k telefonu tři-šest-sedm. To jsi ty. Pro mě nejsi osoba. Nemáš jméno. Jsi jenom číslo."
„Tři-šest-sedm. Rozumím."
Zacvakl telefon a podíval se na své parťáky.
„Tak za minutku budem vědět, jestli to zabralo."
„Zněl jsi tak překrásně submisivně, Harry," ocenila jeho výkon Riderová.
„Díky, dělal jsem, co jsem mohl."
„Mně si zněl jako policajt," poznamenal Edgar.
„Uvidíme."
Bosch otočil auto, jen aby něco dělal. Riderová zívla a on musel také. Edgar se připojil.
Zazvonil telefon. Byla to Regina. Požádala o jeho číslo.
„Za hodinu můžeš přijít. Za hodinovou lekci dostávám darem dvě stě dolarů. V hotovosti a předem. Rozuměl jsi?"
„Ano."
„Ano a dál?"
„Ach ano, paní Regino."
„Velmi správně."
Bosch se podíval na Riderovou, která seděla vedle něj na předním sedadle, a mrkl na ni. Oplatila mu to úsměvem.
Regina mu dala adresu a číslo bytu. Bosch rozsvítil světlo a podíval se do poznámek od Riderové. Adresa, kterou právě dostal, byla stejná, ale číslo bytu bylo jiné. Řekl Regině, že přijde, a tím jejich rozhovor skončil.
„Tak ujednáno," podíval se na své parťáky. „Ale prý až za hodinu. Používá nějaký jiný byt ve stejném domě."
„Budeme čekat?" zeptal se Edgar.
„Ani nápad. Chci se ještě doma trošku vyspat."
Bosch stočil auto na Kings Road a popojel asi půl bloku, než se dostal na danou adresu. Byl to malý nájemní dům se štukovou omítkou kombinovanou se dřevem. Neviděl žádné místo, kde by se dalo parkovat, tak zajel před požární hydrant do červené parkovací zóny. Vystoupili. Nezáleželo na tom, jestli má Regina byt v přední části domu a vidí policejní auto. Nepřišli sem, aby někoho zatkli. Všechno, co chtěli, byly informace.
Byt číslo šest a byt číslo sedm byly stejně v zadní části domu. Dveře obou bytů byly vedle sebe. Bosch usoudil, že žena, která si říká paní Regina, v jednom bytě žije a ve druhém pracuje. Zaklepali na dveře vedoucí na pracoviště.
Nikdo se neozval.
Edgar na ně znovu zabušil a tentokrát přidal i pár kopanců. Konečně se za dveřmi ozval hlas.
„Co se děje?"
„Otevřete. Policie."
Nic.
„No tak, Regino, potřebujeme se jen na něco zeptat. O nic nejde. Otevřte ty dveře nebo je budeme muset vyrazit. Co si pak počnete?"
Byla to jen planá hrozba. Bosch věděl, že nemá žádné zákonné oprávění cokoliv učinit, když Regina odmítne dveře otevřít.
Konečně. Bosch zaslechl otáčení zámku a dveře se otevřely natolik, aby za nimi byla vidět rozlobená tvář ženy, v které Bosch poznal ženu z fotografie v Eliasově kanceláři.
„Co chcete? Ukažte mi nějaký průkazy totožnosti."
Bosch se legitimoval.
„Můžeme jít dál?"
„Vy jste z LAPD? Tak tady je Západní Hollywood, pane. Jste mimo svůj rajón."
Chtěla přibouchnout dveře, ale Edgar se o ně opřel rukou a zarazil jí to. Zatlačil na ně, až se otevřely dokořán, a vstoupil dovnitř se zlověstným výrazem ve tváři.
„Před ksichtem mi nikdo zavírat nebude, paní Regíno."
Edgar vyslovil její jméno tónem, který jasně naznačoval, že on si sem pro výprask rozhodně nepřišel. Regina ustoupila stranou a udělala mu místo, aby mohl vejít dovnitř. Bosch s Riderovou ho následovali. Vstoupili do tlumeně osvícené předsíňky, z které vedlo jedno schodiště nahoru a druhé dolů. Bosch viděl, že levé schodiště se dole noří do naprosté tmy. Schody napravo stoupaly k osvícené místnosti. Vykročil k nim a šel po nich nahoru.
„Hej, nemůžete se sem jen tak vloupat," protestovala Regina, ale odpor se z jejího hlasu začínal vytrácet. „Potřebujete povolení k domovní prohlídce."
„Nepotřebujem vůbec nic, paní Regino, pozvala jste nás. Já jsem Harry - vlastně tedy tři-šest-sedm. Právě jsme si špitali do telefonu, pamatujete si?"
Šla za nimi nahoru po schodech. Bosch se otočil a poprvé si ji mohl celou prohlédnout. Pod průhlednou, na zem sahající černou róbou měla kožený korzet a černé hedvábné prádlo. Na nohou černé punčochy a boty na jehlových podpatcích. Make-up sestával z černě nalíčených očí a oslnivě červených rtů. Byla to smutná karikatura pokleslé mužské fantazie.
„Halloween už přece dávno skončil," řekl Bosch. „Co to máte za masku?"
Regina jeho otázku ignorovala.
„Co tady vlastně chcete?"
„My se ptáme. Sedněte si. Chci vám ukázat jeden obrázek."
Bosch ukázal na černou koženou pohovku a žena k ní poslušně šla a sedla si. Položil si kufřík na stolek a otevřel ho. Nenápadně pokynul Edgarovi a začal hledat Eliasovu fotografii.
„Počkejte, kam ten člověk jde?" zakřičela Regina.
Edgar šel nahoru po dalším schodišti, které vedlo do podkroví.
„V zájmu naší bezpečnosti kontroluje, jestli nemáte někoho schovaného ve skříni," odpověděl Bosch. „Teď se, prosím, podívejte na tenhle snímek."
Šoupnutím jí poslal fotku přes stůl a ona si ji prohlížela, aniž by se jí dotkla.
„Poznáváte ho?"
„O co jde?"
„Tak poznáváte ho?"
„Ovšem."
„Je to klient?"
„Podívejte, nemusím vám říkat vůbec -"
„JE TO KLIENT?" zařval Bosch a ona okamžitě zmlkla.
Edgar se vrátil z podkroví a přešel přes obývací pokoj. Nahlédl do kuchyňského koutu, neviděl nic, co by ho zaujalo, a pokračoval v obhlídce. Bosch slyšel, jak jeho kroky zaznívají z dolního schodiště končícího v černé tmě.
„Ne, není to klient, jasný? Takže můžete teď laskavě vypadnout?"
„Když to není klient, jak to, že jste ho poznala?"
„Víte vůbec, co říkáte? Vy jste dneska neviděl televizi?"
„Kdo to je?"
„To je ten člověk, co ho zabili na -"
„Harry?"
To se zezdola ozval Edgar.
„Co?"
„Myslím, že by ses měl jít mrknout dolů."
Bosch se obrátil k Riderové a kývl na ni.
„Pokračuj, Kiz, promluv si s ní."
Bosch sešel po schodech do předsíňky a zahnul na schody vedoucí do suterénu. Už netonuly ve tmě, ale v tlumené záři rudého světla linoucího se z dolní místnosti. Když Bosch došel dolů, uviděl Edgara s doširoka otevřenýma očima.
„Co je?"
„Pojď se kouknout."
Bosch si všiml, že místnost, přes kterou jdou, je ložnice. Jedna její stěna byla zcela pokryta zrcadly. U protější stěny stála postel v nemocničním stylu pokrytá něčím, co vypadalo jako igelitové prostěradlo a s popruhy, které zřejmě sloužily k přikurtování dobrovolných pacientů. Vedle stála židle a stojací lampa s červenou žárovkou.
Edgar ho vedl do šatny, což byla v podstatě velká skříň zabudovaná ve zdi. Ze stropu zářila další červená žárovka. Po každé straně skříně byly tyče na šaty, ale nic na nich neviselo. Šatna byla prázdná až na nahého muže, který stál rozkročen na jedné straně šatny, ruce zvednuté a pouta na zápěstích zacvaklá k tyči nad sebou. Pouta byla zlacená a zdobená ornamenty. Muž měl zavázané oči a v puse jako roubík červený míček. Přes prsa se mu směrem dolů táhly rudé šrámy, zřejmě způsobené do kůže se zarývajícími nehty. Mezi nohama se mu pohupovala plná litrová láhev coca-coly zavěšená na koženém řemínku, jehož druhý konec byl přivázán k mužově penisu.
„Pane bože," vydechl Bosch.
„Zeptal jsem se ho, jestli chce pomoct a on kroutil hlavou, že ne. Myslím, že to bude zákazník."
„Vyndej mu ten roubík."
Bosch rozvázal muži oči, zatímco Edgar mu vytáhl z úst roubík. Muž okamžitě trhl obličejem doprava, aby mu do něj neviděli. Rukama se snažil zakrýt si tvář, ale připoutaná zápěstí mu v tom bránila. Byl to dobře stavěný třicátník, a vypadal, že by se zcela určitě ubránil ženě sedící nahoře. Kdyby chtěl.
„Prosím vás," řekl zoufalým hlasem. „Jděte pryč a nechte mě tady, nic se neděje. Chtěl bych být sám."
„My jsme policie," odpověděl Bosch. „Skutečně si to přejete?"
„Ovšem, že si to přeju. Myslíte, že kdybych pomoc potřeboval, tak bych o ní nepožádal? Nechci vás tady. Tohle je kompletně pocitová a nesexuální záležitost. Odejděte a nechte mě tady."
„Harry," ozval se Edgar. „Myslím, že bysme měli vyklidit pole a zapomenout, že jsme toho mužskýho kdy viděli."
Bosch přikývl a vyšel z šatny ven. Rozhlédl se po místnosti a spatřil přes židli přehozené šaty. Sel k nim a prohlédl kapsy kalhot. Vytáhl náprsní tašku a odnesl si ji ke stojací lampě. Tam ji otevřel a v rudém světle studoval řidičský průkaz. Cítil, že zezadu k němu přistoupil Edgar a dívá se mu přes rameno dolů na průkaz.
„Říká ti to jméno něco?"
„Ne. A tobě?"
Bosch zakroutil hlavou a zase náprsní tašku zavřel. Potom ji zastrčil zpátky do kapsy kalhot.
Když se Bosch s Edgarem vrátili nahoru, Riderová s Reginou tam seděly mlčky. Bosch se na Reginu pozorně zadíval. Na ústech jí hrál slabý úsměv a ve tváři se jí zračila hrdost. Věděla, že to, co dole viděli, jim pěkně vzalo dech. Pohlédl na Riderovou a poznal, že i ona zaregistrovala, jak se oba podivně tváří.
„Je všechno v pořádku?" zeptala se.
„Všechno je fajn," ujistil ji.
„Stalo se něco?"
Bosch neodpověděl a podíval se na druhou ženu.
„Kde jsou klíčky?"
Našpulila vyzývavě rty a sáhla si rukou za podprsenku. Udělala dramatickou pauzu, potom vytáhla ruku a držela v ní malinkatý klíček k poutům. Bosch ho vzal a podal Edgarovi.
„Jdi dolů a sundej mu ty želízka. Jestli tu chce po tom všem zůstat, je to jeho věc."
„Harry, on řek -"
„Je mi fuk, co řekl. Zkrátka mu je sundáš. Neodejdem pryč a nenecháme tady mužskýho v okovech."
Edgar šel dolů a Bosch se znovu zadíval na Reginu.
„Tak za tohle vy dostáváte darem dvě stě dolarů za hodinu?"
„Věřte mi, že to, co prožijou, za ty peníze stojí. A pořád se vracejí. Hm, pánové, a co vy? Možná by sis to mohl, detektive, někdy vyzkoušet. Bylo by to svým způsobem vzrušující."
Bosch na ni dlouho upřeně zíral. Nakonec se odvrátil a podíval na Riderovou.
„Co jsi zjistila, Kiz?"
„Její pravé jméno je Virginia Lampleyová. Tvrdí, že zná Eliase z televize, ne jako klienta. Ale řekla mi, že před několika týdny tu byl Eliasův vyšetřovatel a vyptával se jí stejně jako my."
„Pelfry? Na co se vyptával?"
„Na hromadu volovin," vyhrkla Regina, než stačila Riderová odpovědět. „Chtěl vědět, jestli vím něco o tom děvčátku, co bylo vloni zavražděný. Ta dcerka automobilového cara z televize. Řekla jsem mu, že nevím, a proč se mě na to ,proboha' ptá. Co bych já o tom mohla vědět? Šel na mě pěkně zostra, tak jsem mu to oplatila. Mě teda mužský jebat nebudou. Odešel. Myslím, že se ženete za stejnou kachnou jako on."
„Možná," souhlasil Bosch.
Chvíli bylo ticho. Bosch byl z toho, co viděl dole v šatně, pěkně vyvedený z míry. Nenapadalo ho nic, na co by se ještě mohl zeptat.
„Tak tady zůstává," zazněl ze schodiště Edgarův hlas.
Vstoupil do pokoje a podával Regině klíček. Ta si ho vzala a vložila zpět do podprsenky. Neopomněla z toho udělat patřičnou show, při které nepřestávala upírat oči na Bosche.
„Fajn. Takže jdeme," rozhodl Bosch.
„Jste si jisty, detektive, že nechcete zůstat na kolu?" zeptala se Virginie Lampleyová s poťouchlým úsměvem ve tváři.
„Padáme," sykl jenom Bosch.
Mlčky sestupovali po schodech, Bosch poslední. Z předsíňky se podíval po schodišti do suterénu. Z dolní místnosti pořád vycházela rudá záře a Bosch viděl, že osvícena červeným světlem se rýsuje silueta muže sedícího na židli v rohu místnosti. Jeho tvář byla temná, ale Bosch by řekl, že se dívá na něj nahoru.
„Nedělejte si starosti, detektive," volala za ním Regina. „Já se o něj postarám co nejlíp."
Bosch se otočil. Stála nad nimi ve dveřích, na rtech pořád ten potměšilý úsměv.
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CESTOU zpátky na stanici se Riderová neodbytně dožadovala, aby jí podrobněji popsali, co to vlastně v dolní místnosti viděli. Jak Bosch, tak Edgar jí ale odmítli sdělit cokoliv, kromě základního faktu, že jeden z klientů paní Reginy byl připoután k tyči na šaty ve vestavěné skříni. Riderová věděla, že jí něco zamlčují, ale přestože je nepřestávala otravovat, snažila se marně.
  
„O toho muže vůbec nejde," prohlásil nakonec Bosch, aby tuhle část diskuze ukončil. „Pořád nevíme, proč měl Elias její snímek a webovou adresu. Nebo kvůli čemu za ní poslal Pelfryho."
„Já bych řek, že nám lhala," usoudil Edgar. „Dobře ví, o co se jedná."
„Možná," pokýval hlavou Bosch. „Ale jestli to ví, tak proč s tím teď, když je Elias mrtvý, dělá tajnosti?"
„Pelfry bude znát tajenku," poznamenala Riderová. „Měli bysme se za ním hned rozject."
„Jo, rozjedem se za ním, ale ne dneska večer," vysvětloval jim své záměry Bosch. „Jednak už je pozdě a pak nechci s Pelfrym mluvit dřív, dokud si neprojdeme všechny Eliasovy spisy a nebudeme vědět, co v nich je. Až se s nimi pořádně seznámíme, potom si proklepnem Pelfryho kvůli paní Regině a všemu dalšímu. První úkol na zítřek."
„Co FBI?" zeptala se Riderová.
„S FBI se setkáme v osm. Něco do té doby vymyslím."
Po zbytek cesty mlčeli. Bosch je vysadil na parkovišti u hollywoodské policejní stanice a připomenul jim, aby byli v osm ráno v Parker Centru. Potom zaparkoval služební auto, ale klíč od něj nevrátil, protože v kufru skladoval krabice se spisy z Eliasovy kanceláře. Jenom ho zamkl a nastoupil do svého jeepu.
Jel směrem na Wilcox a podíval se na hodinky. Bylo deset třicet. Věděl, že už je pozdě, ale rozhodl se, že ještě vykoná jednu návštěvu, než definitivně zamíří domů. Když jel přes Laurel Canyon k Valley, přemýšlel o muži v šatně a o tom, jak od nich odvracel obličej, aby ho neviděli. Po těch letech, co Bosch pracoval na vraždách, ho už nepřekvapovalo, jak strašné věci jsou lidé schopni působit jeden druhému. Ale jak strašné věci dopřávají lidé sami sobě, to bylo něco jiného.
Vzal to po Ventura Boulevard západně na Sherman Oaks. Byl rušný sobotní večer. Část města rozkládajícího se na druhé straně kopce doutnala napětím jako rozbuška pod bednou s dynamitem, ale tady, podél hlavní třídy ve Valley, kypěly bary a kavárny čilým nočním životem. Bosch viděl, jak vrátní v červených livrejích odvážejí zaparkovat auta zákazníků od vchodu do restaurace Pinot Bistro a od podobných exkluzivních restaurací, kterými byl bulvár lemován. Viděl, jak se teenageři bezstarostně potulují po bulváru sem a tam. Nikdo z těch lidí tady ani nepomyslil na zlobu a nenávist, které kypěly v druhé části města, a pěkně pod povrchem jako prasklina v plynovém potrubí nepovšimnuty čekaly na to, až explodují a pohltí všechno nahoře.
Na Kesteru se otočil na sever a potom prudce odbočil do čtvrti s řadovými domky, jejichž řady se jako husté vrstevnice táhly mezi hlavní třídou a dálnicí na Venturu. Domky byly malé a neměly žádný osobitý styl. Hukot z dálnice tady nikdy neutuchal. Domky byly postavené pro příslušníky policie, jenomže stály něco mezi čtyřmi a pěti sty tisíci dolary a málokterý policajt si mohl dovolit, aby si i ten nejlacinější z nich koupil. Boschův dřívější parťák Frankie Sheehan to udělal už před léty a byla to dobrá koupě. Již teď byla hodnota místa o čtvrt milionu dolarů vyšší, docela dobrý vklad pro penzi. Pokud se jí dožije. Obvyklá policajtská starost.
Bosch zajel se svým cherokee k chodníku před Sheehanovým domem a nechal motor běžet. Vyndal telefon, podíval se do svého telefonního seznamu na Sheehanovo číslo a vyťukal ho. Sheehan to po dvou zazvoněních zvedl, jeho hlas zněl čile. Ještě byl vzhůru.
„Frankie, to jsem já, Harry."
„Skutečně, člověče?"
„Stojím tady před domem. Co kdybys sem přišel, že bychom se trochu projeli?"
„A kam?"
„To je jedno."
Ticho.
„Frankie?"
„Tak jo, za chvilku tam jsem."
Bosch odložil telefon a sáhl do kapsy, že si zapálí, ale byla prázdná.
„Ale, do prdele," ulevil si.
Zatímco čekal, vzpomněl si na dobu, kdy s Sheehanem hledali překupníka s drogami. Byl podezřelý z toho, že akci svých rivalů jednoduše překazil tím, že je při předávání zboží rozstřílel samopalem. Šest lidí včetně zákazníků a dodavatelů.
Několikrát opakovaně zabušili na dveře bytu podezřelého, ale nikdo se neozýval. Už začali přemýšlet o tom, jaký další postup zvolit, když Sheehan z bytu zaslechl slaboučký hlas. „Dále, dále," říkal ten hlas. Zaklepali na dveře znovu a zavolali, že jsou policie. Cekali a poslouchali. Ten hlas se ozval zase: „Dále, dále."
Bosch vzal za knoflík u dveří a pootočil ho. Dveře nebyly zamčené. Připravili si pistole a zaujali bojový postoj, ale když vskočili dovnitř, našli byt prázdný - kromě velkého zeleného papouška, který je sledoval z klece v obývacím pokoji. Hned před nimi stál kuchyňský stůl a na něm ležel samopal. Byl rozebraný na jednotlivé díly a čekal na vyčištění. Bosch se vrátil ke dveřím a znovu na ně zaklepal. Papoušek zavolal: „Dále, dále."
Za pár minut se podezřelý vrátil ze železářství s olejem na střelné zbraně. Odskočil si pro něj, aby mohl dokončit rozdělanou práci. Tak ho hned zatkli. Balistické zkoušky prokázaly, že se jedná o vražednou zbraň. Její majitel byl odsouzen poté, co soudce jednoznačně odmítl zahodit plody jejich pátrání. Ačkoliv obžalovaný obvinil Bosche se Scheehanem, že do jeho bytu vnikli bez povolení a nezákonně, soudce rozhodl, že oba policisté jednali v dobré víře, když tak učinili na pozvání papouška. Odsouzený se odvolal a případ stále putuje po apelačních soudech, zatímco zabiják, dovolávající se spravedlnosti, je hezky za mřížemi.
Přední dvířka Boschova jeepu se otevřela a Sheehan se usadil na místo spolujezdce.
„Odkdy jezdíš tímhle bourákem?" zeptal se.
„Od tý doby, co mě přinutili jezdit černobílým policejním autem."
„No jo, úplně jsem zapomněl."
„Bodejť bys nezapomněl, když se vy, panstvo z kriminálky, kvůli týhle kravině trápit nemusíte."
„A co jinak? Na tom případě by sis moh pěkně nabít hubu, co?"
„Zdá se. A jak se vede Margaretě a děvčatům?"
„Vede se jim skvěle. Co budeme dělat? Jezdit, mluvit, co?"
„Nevím. Je na Van Nuys pořád ta irská hospoda?"
„Ne, už tam není. Víš co, jeď nahoru na Oxnard a potom vpravo. Je tam herna s výčepem."
Bosch se odlepil od chodníku a rozjel se daným směrem.
„Právě jsem si vzpomínal na případ mluvícího papouška a nenaolejovanýho samopalu," řekl.
Sheehan se rozchechtal.
„Vždycky mě to úplně odrovná. Nevěřil bych, že to projde přes ty všechny instance. Slyšel jsem, že se ten hajzl už dostal k tý poslední - k nejvyššímu soudu."
„Asi mu to s tím odvoláním vyjde. Už by ho dávno smetli ze stolu, kdyby se to tak nerozkřiklo."
„No, jak je to dávno, Harry? Osm let? Ale stálo to za všechny prachy, i kdyby ho nakonec osvobodili."
„Jo, šest vražd, osm let. To je férový."
„Za šest hajzlů."
„Vidím, že pořád ještě s oblibou říkáš hajzl."
„Jo, jo, jsem tím posedlej. Ale neříkej mi, že sis přijel pokecat o papouškách a o hajzlech a o starejch časech?"
„Ne, Frankie. Potřebuju se tě zeptat na tu Kincaidovic záležitost."
„Proč mě?"
„Proč asi? Vedl jsi to vyšetřování."
„Všechno, co vím, je ve spisech. Měl bys k nim mít přístup, když vyšetřuješ Eliase."
„No, to mám. Ale ve spisech nebývá všechno."
Sheehan ukázal na červený neonový nápis a Bosch zajel autem k chodníku před vchodem do baru, kde bylo vyhražené místo k parkování.
„Bejvá tady pěkně mrtvo," podotkl Sheehan. „Dokonce i v sobotu. Nechápu, jak to ten majitel může zvládat. Buďto tu propírá peníze, anebo prodává pod pultem trávu."
„Frankie," řekl Bosch, „jen mezi námi dvěma, musím se dovědět o těch otiscích prstů. Nechci se honit za vlastním stínem. Neber to tak, že mám nějaký důvod o tobě pochybovat. Ale chci vědět, jestli jsi něco nezaslechl, víš, jak to myslím?"
Sheehan beze slova vystoupil z auta a šel do baru. Bosch se za ním díval a potom vystoupil také. Uvnitř bylo skoro prázdno. Sheehan seděl u barového pultu. Na jeho druhém konci točil barman do sklenice pivo. Bosch si sedl na stoličku vedle svého dřívějšího parťáka a objednal si taky jedno.
Vytáhl dvacku a položil ji na bar. Od chvíle, kdy mu položil tu otázku, se na něj Sheehan nepodíval.
Barman přišel s orosenými sklenicemi a postavil je na ubrousky s reklamou zvoucí na Superhodokvas, který se konal skoro před třemi měsíci. Vzal Boschovu dvacku a odkráčel k pokladně. Bosch se Sheehanem se zhluboka unisono napili.
„Začalo to O. J. Simpsonem," ozval se konečně Sheehan.
„A co?"
„Ty víš, o čem mluvím. Od toho jeho procesu se už nemůžeš na nic spolehnout. Na důkazy, na policajty, na nic. Ať předložíš, co předložíš, vždycky se u soudu najde někdo, kdo to rozcupuje na cucky, mrskne s tím na podlahu a začne po tom dupat. Všichni o všem pochybujou. 
Dokonce i policajti. Dokonce i parťáci."
Než Bosch promluvil, lokl si pořádně piva.
„Promiň, Frankie. Nemám žádný důvod, abych o těch otiscích pochyboval. Totiž, jak se tak prohrabuju v těch Eliášových věcech, tak to vypadá, že chtěl příští týden před soudem dokázat, kdo tu dívku zabil. A nemluví o Harrisovi. Někdo -"
„Kdo?"
„Nevím. Snažím se na to podívat z jeho pohledu. Jestli měl někoho jinýho než Harrise, jak se potom ty zatracený otisky dostaly na -"
„Elias byl svinskej křivák. Hned jak ho strčej pod drn, tak si tam v noci zaběhnu a předvedu na jeho hrobě taneček mýho irskýho dědečka. Pak se mu na ten hrob vydělám a už po Howardovi Eliasovi nikdy ani nevzdechnu. Akorát mě strašně mrzí, že s ním tou lanovkou nejel taky Harris. Vrahoun všiváckej. To by byl slavnej den, až by oba spočinuli vedle sebe."
Sheehan pozvedl sklenici na přípitek neznámému zabijákovi Howarda Eliase a potom si zhluboka lokl. Bosch téměř hmatatelně cítil, jak z Frankieho čiší nenávist.
„Takže na místě činu nikdo nečaroval," řekl Bosch. „Otisky jsou pravý."
„Jasně, áčko kvalita, otisky jedny zasraný. Místnost byla zajištěná hlídkou. Nikdo nevstoupil dovnitř, dokud jsem tam nedorazil. Potom jsem všechno pečlivě prohledal - měli jsme co do činění s Kincaidovic rodinou a věděl jsem, co to znamená. Automobilový car a těžký přispěvatel do bezedných pokladen politických stran. Všechno jsme vyšetřovali systematicky a detailně. Otisky byly na její učebnici - na zeměpisu. Technici sejmuli otisky čtyř prstů z jedné strany učebnice a otisk palce z druhé - jak tu knihu zvedl za hřbet. Všechny otisky byly naprosto perfektní. Ten chlap se musel potit jako prase, když je tam udělal, protože ta jejich kvalita, to byl přímo výběr."
Vytáhl pivo až do dna a držel prázdnou sklenici tak, aby si barman u výčepu všiml, že je nezbytné doplnit její obsah.
„Nemůžu pořád uvěřit, že v tomhle městě si člověk nemůže dát čouda, ani když sedí v nějakým zaplivaným baru," stěžoval si Sheehan. „Hajzlové mizerný."
„Hm."
„Každopádně jsme všechno prošetřili a všechno na Harrise sedělo. Propuštěnej vězeň, zašitej za loupež a přepadení. To, že by se Harrisovy otisky objevily v jejím pokoji z nějakýho legitimního důvodu, tak to bylo asi tak pravděpodobný jako moje šance vyhrát v loterii. Takže bingo, máme toho pravýho a můžeme ho sbalit. Uvědom si, že v tý době se tělo dívky ještě nenašlo. Vycházeli jsme z toho, že pořád ještě může být někde živá. V tom jsme se sekli, ale to jsme tenkrát nevěděli. Tak jsme ho sbalili a odvezli si ho k nám. Jenže ten zmetek zkurvenej by nám ani neprozradil, kolikátýho je. Tři dni a furt nic. Ani jsme ho nedávali na noc do cely. Měli jsme ho v parádě nepřetržitě dvaasedmdesát hodin. Střídali jsme se ve výslechu po směnách, ale nemohli jsme ho zlomit. Neřek nám ani hovno. Něco ti povím, Harry, s chutí bych toho parchanta zabil, ale cítil jsem k němu respekt. Byl ten nejlepší, co jsem kdy před sebou měl."
Sheehan pozdvihl čerstvě naplněnou sklenici a dvakrát si loknul. Bosch byl se svým pivem někde v půlce. Rozhodl se, že Sheehana nechá, aby tu příhodu odvyprávěl svým vlastním tempem, a že ho nebude přerušovat otázkami.
„Poslední den některý kluci trošku ujeli. Nedělali hezký věci."
Bosch zavřel oči. V Sheehanovi se zmýlil.
„Já taky, Harry."
Konstatoval tu skutečnost s pocitem úlevy, že to konečně před někým vyslovil nahlas. Znovu se napil piva, otočil se na stoličce a začal se rozhlížet po baru, jako by ho viděl poprvé. Shora na ně shlížela obrazovka televize umístěná v rohu místnosti. Právě tam probíhal nějaký soutěžní kvíz.
„Nejsme tu služebně, Harry, viď? Zůstane to mezi námi."
„Jasně."
„To, co Harris říká, to se stalo... skutečně stalo. Ale kvůli tomu se přece nemůže vyvlíct z toho, co proved. Ten hajzl znásilní a uškrtí malou holku a my mu strčíme tužku do ucha. To byl pro něj fakticky docela dobrej kšeft. On je nevinnej a já jsem novej Mark Fuhrman - rasista, co podvrhává důkazy. Strašně bych si přál, aby mi někdo vysvětlil, jak jsem tam moh, do prdele, ty otisky narafičit."
Přidával na hlasitosti. Naštěstí to registroval jenom barman.
„Vždyť já vím, Frankie," snažil se ho uklidnit Bosch. „Promiň, neměl jsem se ptát."
Sheehan pokračoval, jako kdyby Bosche vůbec neslyšel.
„Zřejmě jsem pár otisků prstů toho hajzla pořád nosil s sebou. A abych mu moh zavařit, tak sem je dal na tu učebnici - neptej se mě jak - a voilá - hajzl se škvaří na vlastním sádle. Jenže proč bych si zrovna vybral Harrise, abych mu ten mord přišil? Vůbec jsem toho kreténa neznal a nikdy jsem s ním neměl nic společnýho. A na týhle planetě se nenajde nikdo, kdo by moh dokázat, že jo, protože to se nijak dokázat nedá."
„Ano, máš pravdu."
Sheehan potřásl hlavou a zahleděl se na pivo ve sklenici.
„Už jsem toho prevíta pustil z hlavy, ale pak přišla porota s výrokem, že je nevinnej. Zato řekli, že padouch jsem já... věřili tomu hovadu kreténskýmu víc než nám."
Bosch naslouchal mlčky. Věděl, že se Sheehan potřebuje vypovídat.
„Ztrácíme pozice, člověče. Už do toho vidím. Všecko je jenom taková hra. Na lumpy a policajty. Zasraní právníci, můžou si s člověkem dělat, co se jim zachce. S důkazy taky. Chci se na to vykašlat, Harry. Jdu od toho. Už jsem se rozhod. Odkroutil jsem si pětadvacet let a můžu vypadnout. Ještě osm měsíců a odpočítám to. Tři, dva, jedna, teď - a už si letím hezky do nebíčka a nechám tuhle žumpu všem uprděnejm hajzlům."
„Myslím, že to není špatný nápad, Frankie," potichu poznamenal Bosch.
Nenapadalo ho, co jiného by mohl říct. To, jak jeho přítel zcela propadl nenávisti a cynizmu, Bosche zcela ochromilo bolestí a zklamáním. Chápal to, ale jednoduše byl zaskočen, jaký obrat to vzalo. Když si vzpomněl, jak z celého srdce obhajoval Sheehana před Carlou Entrenkinovou, cítil se sám sebou znechucen a podveden.
„Pořád si pamatuju ten poslední den," pokračoval Sheehan. „Seděl tam přede mnou a tvářil se, jako by za nic nemoh. Popad mě takovej bezmocnej vztek, že jsem chtěl vytáhnout bouchačku a ustřelit tomu grázlovi hlavu. Ale věděl jsem, že nemůžu, protože on věděl, kde ta holka je. On ji někde měl!"
Bosch jenom mlčky přikývl.
„Zkoušeli jsme všechno, ale nikam to nevedlo. Odrovnal nás psychicky dřív, než se nám povedlo rozložit jeho. Došlo to tak daleko, že jsem ho začal prosit, aby nám to řek. Bylo to k posrání, Harry."
„A co udělal on?"
„Jenom na mě čuměl, jako bych tam ani nebyl. Nic neříkal. Nic nedělal. A potom... potom ti mě popadla taková zlost, jako když... jako když, nevím k čemu to přirovnat. Jako když ti zaskočí kost v krku. Nikdy se mi to nestalo. V rohu stál odpadkovej koš. Šel jsem k němu, vytáh z něj igelitovej pytel, co v něm byl na smetí, a natáh jsem ho Harrisovi přes tu jeho ouchyláckou hlavu. A utáh jsem mu ten pytel kolem krku a utahoval a utahoval..."
Sheehan se snažil potlačit pláč a stěží větu dokončil.
„... a oni... oni mě od něj museli odtáhnout."
Lokty se opřel o bar a dlaněmi si zakryl oči. Dlouho zůstal bez pohnutí. Bosch viděl, jak se mu po bradě kutálí slza a padá do piva. Naklonil se a vzal svého starého parťáka kolem ramen.
„Frankie, to bude dobrý."
Aniž by si sundal ruce z obličeje, Sheehan promluvil.
„Víš, Harry, to se mnou udělaly všechny ty roky, který jsem strávil štvanicema na lidi. Chtěl jsem ho tam na fleku zabít. A udělal bych to, kdyby mě kluci nechali. Nikdy na to nebudu moct zapomenout."
„To bude dobrý, člověče."
Sheehan si usrkl piva a zdálo se, že se už trošku sebral.
„Potom když jsem proved to, co jsem proved, se to rozjelo, jako kdybych zvednul závoru. Ostatní kluci udělali to s tužkou - propíchli mu ten pitoměj bubínek. Z nás všech byly najednou úplně zrůdy. Jako ve Vietnamu, všechno to šílený třeštění v domorodejch vesnicích. Asi bysme tu bestii zabili, ale víš, kdo ho zachránil? To děvče. Stacey Kincaidová ho zachránila."
„Jak to?"
„Našlo se její tělo. Vzkázali nám to a my jsme se vydali na místo činu. Harrise jsme dali do cely. Živýho. Měl štěstí, že ta zpráva přišla zrovna v tu chvíli."
Přestal mluvit a dal si další lok.
„Tak jsem tam šel - bylo to jenom jeden blok od místa, co Harris bydlel. Tělo už bylo v dost pokročilým stupni rozkladu; u mladejch to jde rychle. Ale nepřestanu si pamatovat, jak přesto všechno vypadala. Mladičká a krásná jako anděl, ruce rozhozený, jako by chtěla právě vzlétnout..."
Bosch si připamatoval fotografie v novinách. Stacey Kincaidová byla krásná mladá dívka.
„Harry, nech mě, prosím tě, samotnýho," řekl Sheehan tiše. „Chci jít domů pěšky."
„Víš, rád tě odvezu, nechceš?"
„Ne, díky. Chci se projít."
„Zvládneš to?"
„Ale jo, nic mi není. Jsem jen trošku přetaženej. To je všechno. Zůstane to mezi náma, že jo?"
„Až do skonání světa."
Sheehan se pokusil o slabý úsměv. Ale pořád se na Bosche nepodíval.
„Udělej pro mě něco, Hieronyme."
Bosch si vzpomněl na dobu, kdy spolu byli v týmu. Tehdy když vedly vážné a důvěrné hovory, oslovovali se Hieronymus a Francis, tedy tak, jak zněla oficiálně jejich křestní jména.
„Jistě, Francisi. Co?"
„Jestli chytneš toho chlápka, co oddělal Eliase, je mi jedno, jestli je to policajt nebo ne, stiskni mu za mě ruku. Řekni mu, že pro mě je to hrdina. Ale taky mu řekni, že propás skvělou šanci. Řekni mu, že měl oddělat i Harrise."
Za půl hodiny otvíral Bosch dveře svého domu. Postel byla prázdná. Ale tentokrát byl příliš unaven na to, aby zůstal vzhůru a čekal na Eleanor. Začal se svlékat a přemýšlel o plánech na příští den. Vlezl si do postele a naladěný na spaní se natáhl k lampičce. V okamžiku, kdy zhaslo světlo, zazvonil telefon.
Bosch zase rozsvítil a telefon zvedl.
„Vy bastarde jeden."
Ženský hlas - známý, ale nemohl si ho zařadit.
„Kdo volá?"
„Carla Entrenkinová, kdo jste myslel? Skutečně si myslíte, že nevím, co jste udělal?"
„Nevím, o čem mluvíte. Co se stalo?"
„Právě jsem se v televizi dívala na Channel Four. Váš spřízněnec Harvey Button."
„Co udělal?"
„Joj, ten to rozjel ve velkém stylu. Uvidíme, jestli ho budu citovat přesně: Jak uvádí blízký zdroj vyšetřování, v advokátní kanceláři Howarda Eliase bylo objeveno spojení mezi Eliasem a nabídkou prostituce po internetu. Tento zdroj se domnívá, že Elias mohl mít kontakty přinejmenším s jednou z těch žen, které na své webové stránce inzerují své služby jako domin." Nemyslím si, že bych něco vynechala. Doufám, že jste štěstím bez sebe."
„Já o tom nic -"
„Nenamáhejte se."
Zavěsila. Bosch zůstal sedět a dlouho přemýšlel o tom, co řekla.
„Chastaine, ty vole blbá, " řekl nahlas.
Vypnul světlo a padl na polštář. Brzy byl ponořen v hlubokém spánku a zdál se mu ten samý sen. Opět byl na Andělském letu a jel
směrem nahoru. Jenomže v protějším voze seděla blonďatá holčička. Dívala se na něj smutnýma, prázdnýma očima.
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KDYŽ Bosch procpal dveřmi do Irvingovy zasedačky hromadu krabic balancujících na přepravním vozíku, uvnitř ho čekalo překvapení. Neděle ráno, tři čtvrtě na osm. Uvnitř šest agentů FBI připravených k akci. Ale to překvapení, to byl velící agent, který přistoupil k Boschovi, ruku napřaženou k pozdravu a s úsměvem na tváři.
„Harry Bosch," řekl muž.
„Roy Lindell," odpověděl Bosch.
Zamanévroval vozíkem za stůl a sevřel agentovu ruku.
„Jsi to ty? A co organizovaný zločin?"
„Začala to být nuda. Obzvlášť po tom případu Tonyho Alisa. Ten už hned tak něco nepřekoná, co myslíš?"
„To tedy ne."
Před pár lety pracovali na případu Alisovy vraždy. Na začátku vyšetřování proti sobě stanuli jako dva protivníci, ale v době, kdy případ v Las Vegas vyřešili, pociťovali vůči sobě vzájemný respekt, který organizace, pro něž pracovali, zcela určitě nesdílely.
„Poslouchej," navrhl Lindell, „myslím, že máme ještě pár minut. Nechceš si skočit na kafe a trošku si tady o tý věci pokecat?"
„To není špatný nápad."
Kráčeli chodbou k výtahu a zrovna se střetli s Chastainem, který mířil do zasedačky. Bosch představil Lindella.
„Nejdete, lidi, na kafe? Půjdu s váma."
„Ne, promiň," odpálil ho Bosch. „Něco si musíme prodebatovat... a nechci, aby to hned při dalších zprávách ventiloval z obrazovky Harvey Button. Víš, co myslím, viď"
„Vůbec nevím, o čem to, Boschi, mluvíš."
Bosch mu neodpověděl. Chastain se podíval na Lindella a potom zpátky na Bosche.
„Na to kafe se můžu vykašlat," prohlásil uraženě. „Stejně žádný umělý životobudiče nepotřebuju."
Když osaměli a čekali na výtah, Bosch Lindella před Chastainem varoval.
„Žvaní," řekl. „Viděl jsi noční zprávy na Channel Four?"
„Ta internetová domina?"
„Jo. Vědělo o tom šest lidí. Já, mí dva parťáci, Chastain, Carla Entrenkinová a zástupce náčelníka Irving. Za parťáky se můžu zaručit a pochybuju, že by Entrenkinová vypustila o Eliášovi nějakou zápornou zprávu. S Harveyem Buttonem buďto mluvil Irving, nebo Chastain. Já sázím na Chastaina. Irving se to od začátku snaží držet u ledu."
„No, a byla ta zpráva jenom nějaká blbost nebo co?"
„Ne, tak nějak to opravdu vypadá. Nemůžeme si ten Eliášův kontakt vysvětlit. Ale kdokoliv to vyžvanil, tak chtěl pošpinit Eliase a výtah to na něj."
„Dám si na Chastaina pozor. Ale víš, někdy se stává, že informace neunikají ze zřejmého zdroje."
Výtah se otevřel a Lindell vkročil dovnitř. Bosch zamyšleně stál a přemítal, zda by právě Irving nemohl být tou skulinkou, kudy informace unikají ven.
„Jedeš?" zeptal se Lindell.
Bosch si nastoupil a zmáčkl knoflík do třetího poschodí.
„Sledoval jsi ráno zprávy?" zajímal se Lindell. „Co se venku děje?"
„Zatím to jde. Za poslední noc pár požárů, ale to je tak všechno. Žádné drancování a teď už je pěkně klid. Na zítřek předpovídají déšť. Možná že by to pomohlo zchladit vášně."
Vešli do jídelny a vzali si kávu ke stolu. Bosch se podíval na hodinky. Bylo za pět minut osm. Pohlédl na Lindella.
„Tak jak?"
Lindell se zasmál.
„Jako s tím průserem? Rozdělíme si to nějak nebo co?"
„Víš, Royi, já ti navrhnu takový kšeft. Dobrý kšeft."
„Sem s ním."
„Nech si ten případ ty. Já se stáhnu do pozadí a vedení případu nechám tobě. Chci jenom jednu věc. Chci, aby můj tým sledoval původní případ, tedy vraždu Stacey Kincaidové. Vezmeme si originál vyšetřovacích záznamů a znovu prověříme všechno, co kriminálka tehdy udělala. Potom to porovnáme se všemi kroky, co podnikl Elias, a z toho vyjdeme."
Lindell zamhouřil oči, jak je ve snaze pochopit, oč jde, zaostřil na Bosche. Ten pokračoval.
„Vypadá to, že Elias měl v plánu jít tenhle týden k soudu a prokázat tam, že Michael Harris to děvče nezabil. Chtěl tam oznámit, kdo ji zavraždil a -"
„Kdo?"
„To je otázka za milion dolarů. To my nevíme. Měl to uložený v hlavě místo ve spisech. A kvůli tomu chci tenhle případ. Protože jestli měl Elias někoho na mušce, pak bych tu dotyčnou osobu docela podezíral, že si naopak vzala na mušku Howarda Eliase na Andělském letu."
Lindell se zahleděl na kouřící se kávu na stolku před sebou a dlouho mlčel.
„Připadá mi, že je to spíš právnický fígl. Vypočítaný na efekt. Jak by mohl toho vraha najít, když se to policii nepovedlo? Tedy, pokud to doopravdy není Michael Harris, čemuž konečně věří každý policajt a každý běloch v tomhle městě."
Bosch pokrčil rameny.
„I když se mýlil - nebo i když chtěl na někoho ukázat, jen aby případ zamlžil - pořád to z něj mohlo terč pro vraždu udělat."
Úmyslně Lindellovi neřekl všechno - zvláště o záhadných dopisech. Chtěl, aby si agent FBI myslel, že se Boschův tým honí za přeludem, zatímco on vede skutečné vyšetřování.
„Takže ty budeš honit toho vraha a já ošklivý policajty, to je ten kšeft?
„Tak nějak. Měl bys to nastartovat s Chastainem. Jednak toho ví o té věci s Černým bojovníkem ze všech nejvíc. Vedl vyšetřování, když vnitřní záležitosti prověřovaly Harrisovu stížnost. A -"
„No jo, ale nikoho neobvinil."
„Možná že to zvoral. Nebo je možný, že mu přikázali, aby všechny zprostil viny." Lindell přikývl, že rozumí, co Bosch naznačuje.
„Také měl včera se svými lidmi," pokračoval Bosch, „projít všechny spisy z Eliášovy kanceláře a sestavit seznam podezřelých. A já jsem teď dovezl dalších pět krabic plných spisů. Ze všech spisů dostaneš seznam lidí, s kterými by sis měl promluvit. Doufám, že jsi v dobré formě."
„Jestli je na to nutný být ve skvělý formě, proč dáváš tuhle část vyšetřování mně?"
„Protože jsem hodný chlapec."
„Boschi, ty si určitě necháváš něco pro sebe."
„Jenom mám takové tušení, to je všechno."
„Jaký? Že to na Harrise opravdu navlíkli?"
„Nevím. Ale něco mi na tom případu nesedí. Chci zjistit, co by to mohlo být."
„Takže já na tom zkysnu s Chastainem a s jeho lidma."
„No, to přece není špatný kšeft."
„A porad' mi, co s nima mám dělat? Vždyť jsi mi sám před chvilkou řekl, že Chastain všechno vykecá."
„Víš co, pošli je na kafe, a potom zdrhni a schovej se."
Lindell se rozesmál.
„Ale fakticky, já bych asi udělal tohle," dodal Bosch vážným tónem. „Dva z nich bych dal na Eliase a dva na Perezovou. Víš, takový to papírování, doklady, úřední listiny, evidence důkazů, vyzvednutí pitevních zpráv - mimochodem, ty budou pravděpodobně dneska. Tím je zaměstnáš a odklidíš si je z cesty. Bez ohledu na to, jestli to budou tihle chlápci z OVZ nebo někdo jiný, alespoň jednoho člověka musíš dát na Perezovou. Při vyšetřování jsme vycházeli z toho, že ona je jenom náhodný a nepohodlný svědek vraždy, což zřejmě skutečně byla. Ale musíme i tomuhle vyšetřování věnovat patřičnou pozornost, aby se to neobrátilo proti nám, až se nás před soudem, pokud k němu kdy dojde, obhájce zeptá, proč nebyla Perezové považována za hlavní subjekt vraždy."
„Jasně, jasně. Jako ve fotbalu. Hrát na branku, ale hlídat všechny soupeřovy hráče. Takhle jsi to říkal."
„Ty máš ale pamatováka."
Lindell přikývl, ale nic dalšího nedodal.
„Tak co, plácneme si?" dožadoval se Bosch odpovědi.
„Jo, zdá se, že to není špatný plán. Ale chci vědět o tom, co se svýma lidma budeš podnikat ty. Budeme ve spojení."
„Máš ho mít. Jo, mimochodem, jeden chlápek z vnitřních záležitostí mluví Španělsky. Fuentes. Toho dej na Perezovou."
Lindell přikývl a zvedl se k odchodu. Káva zůstala na stole nedotčená. Bosch vstal zároveň s ním.
Když procházeli předpokojem do Irvingovy zasedačky, Bosch si všiml, že zástupcův pobočník Tulin nesedí za svým stolem. Na stole ležel bloček se samolepicími lístky na telefonické vzkazy. Jak šel Bosch kolem, natáhl se a bloček sebral. Strčil ho do kapsy a vstoupil do zasedačky.
V zasedačce se už shromáždili i Boschovi parťáci a muži z vnitřních záležitostí. Nechyběl samozřejmě ani Irving. Místnost byla téměř přeplněná. Po krátkém představování se slova ujal Bosch, který informoval nové členy vyšetřovacího týmu a zástupce náčelníka o dosavadním vývoji vyšetřování. Vynechal jisté detaily o návštěvě v bytě Virginie Lampleyové alias paní Reginy a naznačil, že tato část vyšetřování nikam nevede. Také se nezmínil o rozhovoru, který měl včera v baru s Frankiem Sheehanem. Když skončil, kývl na Irvinga, který si vzal slovo po něm. Bosch se přesunul ke zdi a opřel se vedle velké nástěnky, kterou zřejmě nechal Irving nainstalovat pro potřeby vyšetřovatelů.
Irving začal mluvit o politickém napětí, které kolem případu jiskří jako elektrické výboje za bouře kolem vadného transformátoru. Zmínil se o protestních pochodech, které byly naplánovány na dnešek, a mají se konat před třemi policejními stanicemi v jižní části města a před Parker Centrem. Řekl, že městský radní Royal Sparks a reverend Preston Tuggins se dnes dopoledne objeví na televizní obrazovce jako hosté diskuzního pořadu typu „o čem se mluví", který se jmenuje Hovory z LA. Dále jim oznámil, že náčelník policie se včera večer setkal s Tugginsem a ostatními představiteli Církevního sdružení jižního městského centra, dříve než budou povolány pohotovostní jednotky, a naléhal na ně, aby ze svých kazatelen při ranních bohoslužbách volali po klidu a zdrženlivosti.
„Sedíme tady na sudu s prachem, přátelé," prohlásil Irving. „A jediný způsob, jak odpojit rozbušku, je vyřešit tenhle případ, jinak... Musíme jednat rychle."
Zatímco mluvil, Bosch vytáhl z kapsy bloček na telefonické vzkazy a na horní lístek něco napsal. Rozhlédl se po místnosti, a když se přesvědčil, že všichni upírají oči na Irvinga, lístek z bločku odtrhl. Nenápadně sáhl rukou vedle sebe a připlácl ho na nástěnku. Potom se stejně nenápadně píď po pídi sunul podél stěny co nejdál od nástěnky. Vzkaz na lístku, který na ní nechal, zněl na Chastainovo jméno. V části pro uvedení vzkazu bylo napsáno, že „Harvey Button volal, aby poděkoval za tip. Ještě zavolá."
Irving svůj rozvláčný proslov ukončil zmínkou o nočních zprávách na Channel Four.
„Někdo, kdo se nachází v této místnosti, poskytl včera televiznímu reportérovi informace z vyšetřování. Varuji vás, milánkové, protože něco takového tady trpět nebudeme. Tenhle únik informací máte zatím na podmínku, ale ještě jeden, a všichni, jak jste tady, půjdete před disciplinární komisi."
Rozhlížel se místností po tvářích náležejícím příslušníkům policejního oddělení, aby se přesvědčil, že jeho sdělení dostatečně chápou.
„Tak dobrá, to je všechno," řekl konečně. „Nechávám to ve vašich rukou. Detektive Boschi, agente Lindelle? Rád bych měl v poledne hlášení o tom, jak pokračujeme."
„Žádný problém, šéfe,"ozval se Lindell dřív, než Bosch mohl zareagovat. „Budu vás v tu dobu informovat."
Za patnáct minut kráčel Bosch zase chodbou k výtahům. Edgar s Riderovou za ním.
„Harry, kam vyrazíme?" chtěl vědět Edgar.
„Pustíme se do práce u nás na hollywoodské stanici."
„Cože? A co tam budeme dělat? Kdo potom povede vyšetřování?"
„Lindell. Dohodl jsem se s ním. Vezme si na starost Eliase. My děláme něco jiného."
Bosch došel k výtahům a zmáčkl přivolávací tlačítko.
„A co tedy, Harry, budem vlastně dělat?" zeptala se Riderová.
Otočil se a pohlédl na oba své parťáky.
„Vezmeme to pěkně od začátku," řekl.
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MÍSTNOST mužstva byla naprosto prázdná, což nebylo zrovna běžné ani v neděli. Pohotovostní plán počítal s tím, že nejenom policejní hlídky, ale i všichni detektivové, kteří nejsou momentálně pověřeni naléhavým vyšetřováním, slouží po dvanáctihodinových směnách. Obléknou si své modré uniformy a vyrazí do ulic. K takto rozsáhlé akci byla policie naposledy nasazena po zemětřesení v roce 1994, kdy se celé město ocitlo v troskách. Eliášová vražda byla spíše společenská než geologická pohroma, ale její důsledky by mohly být stejně tak katastrofické.
Bosch nesl krabici, ve které byly Eliášovy spisy týkající se případu Černého bojovníka, k takzvanému mordpultu. Říkali tak stolům, které srazili k sobě, aby měli k dispozici velkou pracovní plochu. Část místnosti, která náležela týmu číslo jedna, tedy Boschovu týmu, byla až vzadu, blízko přístěnku s kartotékou. Bosch položil krabici doprostřed plochy vzniklé spojením jejich tří stolů.
„Prohrabte to," ukázal na krabici plnou spisů.
„Harry...," řekla Riderová nešťastně, postrádajíc alespoň trochu konkrétní příkaz.
„Dobrá, poslouchejte, chci na vás tohle. Kiz, ty to budeš dirigovat. My s Jerrym půjdem do terénu."
Riderová zasténala. Skutečnost, že jí Bosch předal pomyslnou taktovku, znamenala pouze to, že ona bude tím „šťastlivcem", který sedí na zadku a shromažďuje fakta. Musí být obeznámena se všemi aspekty vyplývajícími ze spisů a stane se z ní chodící přehled všech detailů týkajících se vyšetřování. Ne že by to bylo málo práce. Ale také to znamenalo, že se bude podílet jen minimálně, jestli vůbec, na vyšetřování přímo v terénu. A žádný detektiv si nepřeje, aby celičký den trčel v prázdné místnosti bez oken.
„Já vím," chlácholí ji Bosch. „Ale myslím si, že jsi v tomhle jednička. Máme tu metráky všelijakých materiálů a tvůj mozek a tvůj počítač je to jediné, co nám může pomoct, abychom se v tom orientovali."
„Ale příště jdu do terénu já."
„Možná že nebude žádné příště, když s tím teď něco neuděláme. Koukneme se, co to tady všechno máme."
Dalších devadesát minut strávili procházením Eliášových spisů s Harrisovým případem. Materiály, které vypadaly na to, že se jimi budou dále zabývat, dávali stranou. Ty, jejichž důležitost nebyla 
zřejmá, odkládali zpátky do krabice.
Bosch trávil čas nad vyšetřovacími spisy, které si Elias jako žalobce vyžádal z Losangeleského policejního oddělení. Měl tam kopii kompletních vyšetřovacích záznamů vraždy, které při vyšetřování vedla kriminálka. Když Bosch pročítal denní záznamy pořízené Sheehanem a dalšími detektivy z kriminálky, bylo zřejmé, že případ z počátku vyšetřování postrádal jakékoliv vodítko. Stacey Kincaidová byla v noci odnesena ze svého pokoje. Únosce vypáčil západku okna šroubovákem a zmocnil se spící dívky. Protože se kriminálka od prvopočátku domnívala, že půjde o čin někoho zvenčí, detektivové vyslechli zahradníka, správce domu, údržbáře bazénu, instalatéra, který pracoval v domě před dvěma týdny, zrovna tak jako popeláře a pošťáky, kteří při svých trasách sídlo Kincaidových v Brentwoodu navštěvovali. V Staceyině soukromé škole v Západním Hollywoodu byli vyslechnuti učitelé, školníci a dokonce i spolužáci. Ale širokou síť, kterou Scheehan se svou kohortou rozhodili, zase rychle stáhli, když laboratoř našla na dívčině učebnici otisky prstů odpovídající otiskům Harrisovým. Vyšetřování případu se potom zúžilo jedině na to, aby našli Harrise, uvalili na něj vazbu a potom se z něj pokoušeli dostat, co s děvčetem provedl.
Druhá část spisu pojednávala o vyšetřování na místě činu a o snahách spojit Harrise se zavražděnou dívkou pomocí vědeckých analýz a technologie. Ukázalo se, že je to slepá ulička. Dívčino tělo bylo nalezeno dvěma bezdomovci na opuštěném pozemku. Tělo bylo nahé a po čtyřech dnech, které uplynuly od její smrti, v pokročilém stupni rozkladu. Nade vší pochybnost bylo tělo po smrti umyto, a proto v laboratoři nezískali žádné evidentní mikroskopické důkazy, které by mohli analyzovat a spojit s Harrisovým bytem nebo autem. I když dívka byla zjevně znásilněna, tělesné tekutiny patřící útočníkovi nebyly objeveny. Nikdy se nenašlo její oblečení. Škrtidlo, které zabiják k jejímu usmrcení použil, bylo odstřiženo a rovněž se nikdy nenašlo. Na konci byly uvedeny jediné důkazy, které Harrise se zločinem spojovaly. Staceyina učebnice nalezená v její ložnici s Harrisovými otisky prstů. A poloha toho opuštěného pozemku, který ležel jenom dva bloky od Harrisova bytu.
 
Bosch věděl, že uvedené důkazy byly více než dostačující k tomu, aby byl na jejich základě vynesen rozsudek. Sám pracoval na případech, v nichž byl obžalovaný usvědčen pomocí méně průkazných důkazů. Ale to bylo před procesem s O. J. Simpsonem, kdy ještě poroty nehleděly na losangeleskou policii tak podezíravýma a odsuzujícíma očima.
Bosch psal zrovna seznam věcí, které je třeba udělat, a lidí, které je třeba vyslechnout, když Edgar vyjekl.
„A hele!"
Bosch s Riderovou se po něm podívali a očekávali nějaké vysvětlení.
„Vzpomínáte si na ty záhadný dopisy?" zeptal se Edgar. „Ve kterým je ta zpráva, že poznávací značky dokazujou nevinu?"
„Chviličku," řekl Bosch.
Otevřel kufřík a vyndal z něj složku s dopisy.
„Ve třetím.,Poznávací značky dokazujou že je neviný.' Došlo to pátého dubna. Ve slově nevinný je pravopisná chyba."
„Takže, podívejte se," začal se svým výkladem Edgar. „Tady v tý složce má Elias vrácený obsílky. Jedna z nich je datovaná patnáctýho dubna na Hollywood Wax and Shine. To je ta umývárna aut, co v ní dělal Harris, než ho zatkli. V obsílce se žádá o vydání - cituju -, kopií všech záznamů a stvrzenek týkajících se objednávek zákazníků a jejich účtů, které obsahují poznávací značky řečených zákazníků v době od prvního dubna do patnáctého června minulého roku'. To musí být to, o čem se mluví v tom dopise."
Bosch se opřel zády o opěradlo židle, aby si to mohl promyslet.
„Jedná se o vrácenou obsílku, že jo? To tedy znamená, že byla doručena."
„Přesně tak."
„No, a prvního dubna a patnáctého června, to je sedmdesát pět dní. To
„Sedmdesát šest," opravila ho Riderová.
„Sedmdesát šest dní. To by byla spousta stvrzenek. Tady v těch spisech žádné nejsou a pokud vím, nebyly ani v Eliášově kanceláři. Vždyť to musejí být krabice plné stvrzenek."
„Taky je moh vrátit," podotkl Edgar.
„Sám jsi teď říkal, že podle obsílky si vyžádal kopie."
Edgar pokrčil rameny.
„Další otázka, proč zrovna tyhle dny?" ptal se Bosch. „Vražda té dívky se stala dvanáctého července. Proč si nevyžádal stvrzenky až k tomuhle datu?"
„Protože věděl, co hledá," odpověděla Riderová. „Nebo věděl, že to najde v období mezi těmi daty."
„Věděl co?"
Všichni tři zmlkli. Bosch si v duchu přehazoval jednotlivé díly skládanky, ale vždycky vyšel naprázdno. Poznávací značky jako klíč k prokázání neviny byly zrovna tak záhadné jako úloha paní Reginy. Když si spojil tyhle dvě záhady dohromady, něco ho napadlo.
„Zase Pelfry," řekl. „Musíme s ním mluvit."
Vstal.
„Jerry, ty si sedni k telefonu. Pokusíš se sehnat Pelfryho a sjednat s ním schůzku na nejbližší termín, který z něj vymámíš. Za pár minut jsem zpátky."
Když Bosch svým parťákům oznámil, že si jen odskočí, tak to obvykle znamenalo, že si jde ven před budovu zakouřit. Jak kráčel k zadnímu východu, za jeho zády se ozvala Riderová.
„Harry, nedělej to."
Mávl na ni, aniž by se otočil.
„Žádný strachy, nevzdám to."
Bosch se zastavil na parkovišti před stanicí a rozhlédl se kolem. Věděl, že ke svým nejlepším analytickým závěrům obvykle dospěl, když tady postával u vchodu a kouřil. Doufal, že snad dá něco dohromady i bez cigaretových berliček. Podíval se do nádoby s pískem, kterou používali místní kuřáci a viděl, že v písku je zamáčknutá napůl vykouřená cigareta. Byl na ní otisk rtěnky. Usoudil, že až tak zoufalý není.
Přemýšlel o záhadných dopisech s tajemnými zprávami. Věděl, že podle poštovních razítek a poznámek, které na ně Elias napsal, získali dopis číslo dvě, tři a čtyři, ale nemají ten první. Obsah čtvrtého dopisu, který měl Elias u sebe, znamenal zřejmě jediné - varovat Eliase. Zprávu z třetího dopisu se snad podaří objasnit díky soudní obsílce, na kterou Edgar narazil. Ale druhá zpráva -
i tečka humbert humbert
- Boschovi pořád nedávala smysl.
Znovu se podíval po cigaretě, vykukující z písku, a po chvilce zvažování i tentokrát svou touhu potlačil. Vzpomněl si, že stejně nemá sirky ani zapalovač.
Najednou ho napadlo, že dalším kusem skládanky, který vypadal, že nikam nezapadá, protože alespoň v tuto chvíli nedával žádný smysl, je paní Regina - ať už je její souvislost s případem jakákoliv.
Bosch se otočil a kvapně odkráčel dovnitř. Edgar s Riderovou se hrbili nad stolem, hlavy ponořené do spisů. Bosch k nim dorazil a okamžitě se začal prohrabovat hromadami složek.
„Kdo má složku se spisy paní Reginy?"
„Tady je," řekl Edgar.
Podal složku Boschovi. Ten ji otevřel a vyndal list papíru s vytištěnou fotografií dominy Reginy. Rukou si ji přitiskl vedle jednoho ze záhadných dopisů a pokoušel se porovnat písmo z dopisu s písmem, kterým byla pod fotografií napsaná adresa webové stránky. Nemohl posoudit, jestli obě řádky napsala stejná ruka. Nebyl na to odborník a v písmu nenacházel nijaké do očí bijící nepravidelnosti, které by mu porovnání usnadnily.
Bosch zvedl ze snímku ruku a jak horní, tak i dolní okraj papíru se zvedl o kousek nad stůl. Najednou to Bosche přímo uhodilo do očí.
List musel být kdysi na třikrát přeložen, aby mohl být vložen do obálky.
„Myslím, že tohle je první dopis," prohlásil.
Bosch často zjišťoval, že když z něj konečně vypadne první logický závěr, funguje to, jako když se vyčistí odpad. Potrubí je průchozí a další závěry se brzy dostaví. Přesně to se teď stalo. Věc, kterou právě objevil, měl vlastně celou dobu pod nosem.
„Jerry, zavolej Eliášovou sekretářku. Teď hned. Zeptej se jí, jestli měl Elias v kanceláři barevnou tiskárnu. To už jsme měli mít dávno zjištěné - já jsem to měl zjistit."
„Zjistit co?" zajímal se Edgar.
„Telefonuj."
Edgar začal hledat v poznámkovém notýsku telefonní číslo. Riderová se zvedla a obešla stůl k Boschovi. Postavila se vedle něj a podívala na vytištěnou kopii. Už jela na stejné vlně jako Bosch. Viděla, kam ho nese.
„Tohle je první," řekl Bosch. „Akorát si nenechal obálku, protože si asi myslel, že je to od nějakýho cvoka."
 
„Já bych řek že jo," ozval se Edgar s telefonem u ucha. „Byli jsme za Reginou, ta ženská našeho člověka neznala, a tak nevím, proč se, do prdele, máme -"
Stopnul svůj' proslov, protože na druhém konci někdo zvedl telefon.
„Paní Quimbyová? Tady je detektiv Edgar, byl jsem u vás včera. Mám pro vás jednu otázku. Nevíte, jestli byla v kanceláři barevná tiskárna? Tiskárna, která může tisknout barevné věci z počítače. Barevně."
Cekal a poslouchal, oči upřené na Bosche a Riderovou.
„Děkuji vám, paní Quimbyová."
Zavěsil.
„Žádná barevná tiskárna."
Bosch přikývl a podíval se dolů na kopii s paní Reginou.
„To nám mělo dojít včera," poznamenala Riderová.
Bosch přikývl a zrovna se začal vyptávat Edgara, jestli se už dovolal Pelfrymu, soukromému vyšetřovateli, když mu za pasem zapípal pager. Odepnul ho a podíval se na číslo. Bylo to jeho číslo domů. Byla to Eleanor.
„Jo, mluvil jsem s ním," odpověděl Edgar. „Setká se s náma v poledne ve svým kanclu. Nezmínil jsem se ani o stvrzenkách, ani o Regině. Jen jsem mu řek, že s ním potřebujem mluvit."
„Bezvadně."
Bosch zvedl telefon a zavolal domů. Eleanor odpověděla po třech zvoněních. Její hlas zněl buďto ospale, nebo smutně.
„Eleanor."
„Harry."
„Stalo se něco?"
Sklouzl do židle za sebou a Riderová se vrátila na své místo.
„Ne, nic... já jenom..
„Kdy jsi přišla?"
„Právě před chvilkou."
„Vyhrála jsi?"
„Vlastně jsem nehrála. Potom co jsi mi včera v noci zavolal... odešla jsem."
Bosch se naklonil dopředu, loktem se opřel o stůl a rukou si podepřel čelo.
„No... a kam jsi šla?"
„Do hotelu... Harry, přišla jsem si sem jen pro nějaké šaty a věci. Já..."
„Eleanor?"
Na dlouhou chvíli zavládlo v telefonu ticho. Bosch slyšel Edgara, jak říká, že si jde do odpočívárny pro kafe. Riderová se připojila, že jde taky, i když Bosch věděl, že ona kávu nepije. V zásuvce svého pracovního stolu skladovala slušnou zásobu různých bylinkových čajů.
„Víš, Harry, není to správné," prohlásila Eleanor.
„O čem to, Eleanor, mluvíš?"
Zase uběhla dlouhá chvíle mlčení, než se ozvala její odpověď.
„Přemýšlela jsem o filmu, co jsme ho vloni viděli. O Titaniku."
„Pamatuju se."
„A o té dívce z něj. Zamilovala se do chlapce, s kterým se seznámila na lodi. A to bylo... myslím, že ho příliš milovala. Milovala ho tolik, že když se blížil konec, nemohla ho opustit. Nezůstala v záchranném člunu, aby mohla zůstat s ním."
„Ano, Eleanor, vzpomínám si na to."
Vybavilo se mu, jak spolu sedí v kině, ona vedle něj pláče a on se jejím slzám jenom usmívá, protože vůbec nechápe, jak je možné, že na ni ten film tak hluboce působí.
„Plakala jsi."
„Ano. Protože každý touží po takhle veliké lásce. A ty, Harry, ty by sis ode mě takovou zasloužil. Já..."
„Ne, Eleanor, to co mi dáváš, to je víc než..."
„Seskočila zpátky ze záchranného člunu na palubu Titaniku, Harry." Eleanor se trochu zasmála. Ale Bosch v jejím smíchu zaslechl smutek. „Myslím, že to nikdo nikdy nemůže žádným skutkem překonat."
„Máš pravdu. To skutečně nemůže. Proto je to jenom film. Poslouchej.. . Eleanor, ty jsi to jediné, po čem jsem vždycky toužil. Ty pro mě vůbec nic dělat nemusíš."
„Ale ano, musím. Já... já tě miluju, Harry. Ale to nestačí. Ty si zasloužíš víc než to."
„Eleanor, ne... prosím, já..."
„Na nějaký čas chci odejít. Promyslet si různé věci."
„Počkáš tam? Jsem doma za čtvrt hodiny. Můžem si o tom pro -"
„Ne, to ne. To je důvod, proč jsem chtěla, abys mi zavolal. V tvý přítomnosti bych to nemohla udělat."
Bylo mu jasné, že pláče.
„No, tak já jedu."
„Nebudu tady," řekla důrazně. „Odnosila jsem si všechno do auta, než jsem ti poslala vzkaz. Věděla jsem, že budeš chtít přijet."
Bosch si dal ruku přes oči. Potřeboval být ve tmě.
„Kde budeš?"
„Ještě nevím."
„Ozveš se mi?"
„Ano, zavolám ti."
„Jsi v pořádku?"
„Já jsem... budu v pořádku."
„Eleanor, miluji tě. Vím, že jsem to neříkal dostatečně často, ale já..."
Ze sluchátka zaslechl její konejšivé pššt a přestal mluvit.
„Miluju tě, Harry, ale tohle udělat musím."
Po dlouhé době, během které měl pocit, že se hluboko uvnitř jeho duše něco trhá, se odhodlal: „Dobrá, Eleanor."
Ticho, jež po jeho odpovědi následovalo, bylo temné jako temnota uvnitř rakve. Jeho rakve.
„Sbohem, Harry," promluvila konečně. „Ozvu se ti."
Zavěsila. Bosch si sundal ruku z obličeje a dal telefon od ucha. V mysli mu vytanul bazén s hladinou hladkou jak hedvábná přikrývka na posteli. Vzpomínka na jeden okamžik v dávné minulosti. Na chvíli, kdy mu řekli, že jeho matka zemřela a on že zůstal na světě jen sám samotinký. Utíká k bazénu a noří se pod jeho chladivě hedvábnou hladinu do teploučké vody. Na dně se rozkřičí, a křičí tak dlouho, až už mu nezbývá žádný vzduch a v prsou ho začíná bolet. V tu chvíli se musel rozhodnout, zda tam má zůstat a zemřít, nebo se odrazit nahoru a žít.
Bosch pocítil silnou touhu být zase v tom bazénu, v jeho teplé vodě. Křičel by ponořen pod hladinou, až by mu praskly plíce.
„Stalo se něco?"
Vzhlédl. Riderová s Edgarem. Edgar držel šálek kouřící kávy. Na výrazu Riderové bylo patrné, že ji zarazilo, možná až vyděsilo to, co spatřila na Boschově tváři.
„Co by se stalo?" usmál se smutně Bosch. „Všechno je skvělé."
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DO SCHŮZKY s Pelfrym jim zbývalo devadesát minut, které nějak potřebovali zaplnit. Bosch navrhl Edgarovi, že se cestou můžou zastavit u firmy Hollywood Wax & Shine, která nebyla daleko od jejich policejní stanice. Edgar zajel k chodníku před budovou firmy. Zůstali sedět a pozorovali provoz v mycí lince. Byl skoro na nule. Většina mužů v oranžových kombinézách, kteří utírali a leštili auta za minimální mzdu a spropitné, posedávala kolem, hadry na utírání pověšené přes ramena, a čekala. Mnozí z nich s neskrývanou nevraživostí zírali na jejich černobílý vůz, jako kdyby za to policie mohla.
„Řek bych, že lidi nemaj zrovna moc zájem nechat si vyglancovat auťák, když vědí, že může skončit kolama nahoru nebo v plamenech," podělil se Edgar o svůj postřeh.
Bosch neodpověděl.
„Vsadil bych se, že si tady ti všichni přejou, aby byli v kůži Michaela Harrise," pokračoval Edgar, oči upřené na zaměstnance myčky. „Kruci, jak já bych vyměnil tři dny vyslýchání a uši propíchaný tužkou za to, abych byl milionář."
„Tak ty mu věříš," řekl Bosch.
Bosch Edgarovi neprozradil, co mu Frankie Sheehan v baru přiznal. Edgar chvíli mlčel a potom přikývl.
„Jo, Harry, myslím, že spíš jo."
Boschovi se nechtělo věřit, že mohl být tak slepý. Že si ani v nejmenším nepřipouštěl, že by k týrání podezřelého skutečně došlo. Rád by věděl, co přimělo Edgara, že verzi podezřelého přijal spíše než verzi policajtů. Pramenila jeho zkušenost z toho, že je policista nebo že je černoch? Bosch usoudil na druhou možnost a to ho moc nepovzbudilo. V tomhle měl Edgar navrch a on takovou zkušenost nikdy získat nemůže.
„Chci jít dovnitř a promluvit si s vedoucím," obrátil se na Edgara. „Možná by bylo lepší, kdybys zůstal u auta."
„Kašlu na to. Ty se ho ani netknou."
Vystoupili z policejního vozu a zamkli.
Když kráčeli směrem k budově, Bosch přemýšlel o oranžových kombinézách a uvažoval, jestli je to jenom náhoda. Odhadoval totiž, že většina mužů, kteří pracují u mycích linek, jsou bývalí trestanci nebo čerstvě propuštění vězni z okresní věznice. Přišli tedy z institucí, ve kterých se také pyšnili oranžovými úbory.
Vstoupili do prodejny v přízemní budově firmy a Bosch si koupil šálek kávy a požádal o vedoucího. Pokladní ukázala do chodby směrem k otevřeným dveřím. Když šli chodbou, ozval se Edgar. „Sklenička koly by v tom horku bodla, ale silně pochybuju, že se jí ještě někdy napiju, po tom co jsem viděl u Reginy ve skříni."
Za dveřmi v malé kanceláři bez oken seděl za psacím stolem muž, nohy položené na jedné z povytažených zásuvek stolu. Pohlédl z Bosche na Edgara a řekl: „Prosím, pánové důstojníci, co pro vás mohu udělat?"
Bosch se musel mužově dedukci zasmát. Věděl, že vedoucí takovéto firmy funguje napůl jako manažer a napůl jako policejní kurátor, kterému se vězni po propuštění hlásí. Jedinou práci, kterou mohli bývalí trestanci sehnat, bylo mytí aut. To znamenalo, že vedoucí se částečně cítil jako policajt a věděl, jak své pány kolegy, byť v civilu, rozpoznat. Buď to, anebo je viděl vystupovat z policejního auta.
„Vyšetřujeme jeden případ," začal Bosch. „Případ Howarda Eliase."
Vedoucí zahvízdl.
„Před pár týdny si Elias obeslal některé vaše záznamy. Stvrzenky, co na nich byly poznávací značky aut. Víte o tom něco?"
Vedoucí se na chvíli zamyslel.
„Vím jedině to, že já jsem ten chudák, co musel všechny ty papíry prohrabat a tomu chlápkovi z nich udělat kopie."
„Jakýmu chlápkovi?" zeptal se Edgar.
„Snad si nemyslíte, že pán jako Howard Elias si pro ty krámy přijde sám. Pošle si pro ně. Mám tady od toho jeho chlápka vizitku."
Spustil nohy na podlahu a otevřel ve stole zásuvku s tužkami. Byl v ní štůsek vizitek, které držela pohromadě navlečená gumička. Vedoucí vizitky vyndal, prošel je a jednu z nich vybral. Ukázal ji Boschovi.
„Pelfry?" zeptal se Edgar.
Bosch přikývl.
„Neřekl vám ten chlápek náhodou, co přesně v těch papírech hledaj?" vyptával se Bosch.
„To nevím. Museli byste se zeptat jich. Tedy... teď už jen Pelfryho."
„Vrátil se k vám Pelfry s těma stvrzenkama?"
„Ne. Stejně to byly kopie. Tedy chci říct, že přišel, ale ne aby vrátil stvrzenky."
„Proč tedy přišel znovu?" tentokrát položil otázku Edgar.
„Chtěl vidět pracovní výkazy Michaela Harrise. Vlastně jen jediný za celý období, co tu u nás pracoval."
„Který?" pronesl Edgar hlasem, v kterém zazněl naléhavý tón.
„To už si nevzpomínám, člověče. Dal jsem mu kopii. Běžte se zeptat jeho, možná že
„Měl na ten pracovní výkaz soudní obsílku?" zeptal se Bosch.
„Ne. Víte, zkrátka si o něj řekl. Já na to ,no jasně' a dal jsem mu ho. Ale on věděl datum a vy ne. Já si to datum nepamatuju. Ale podívejte se, jestli se chcete ještě vyptávat, možná bude lepší, když zavolám našeho právníka. Nehodlám se zaplíct do povídání o výkazech, o kterých nic
„Na ty výkazy se vykašlete," ozval se Bosch. „Povězte nám něco o Michaelovi Harrisovi."
„Co bych vám tak řekl? Nikdy jsem s ním neměl problémy. Všechno bylo v richtiku, ale potom přišli a že prý zabil tu malou holku. A udělal jí ty věci. Nevypadalo to na chlápka, kterýho jsem znal. Ale nepracoval tady dlouho. Možná pět měsíců."
„Víte, kde byl předtím?" zeptal se Edgar.
„Jo, to vím. V Corcoranu."
Corcoran bylo státní vězení poblíž Bakersfieldu. Bosch vedoucímu poděkoval a odešli. 
Cestou si párkrát usrkl kávy, ale dřív než došli k vozu, zahodil ji do odpadkového koše.
Bosch se zastavil u dvířek pro spolucestujícího a Edgar obešel auto k dvířkům řidiče. Neotevřel je, zůstal jen zaraženě stát.
„Já se na to..."
„Co je?"
„Taková čuňárna!"
Bosch obešel auto k Edgarovi. Uviděl, že někdo modrou křídou - křídou používanou k napsání zákazníkových požadavků na přední sklo jeho auta - přeškrtl nápis „sloužit a chránit", který byl na policejních autech u předního nárazníku na straně řidiče. Potom ten někdo velkými modrými písmeny vyvedl na auto svou vlastní verzi přeškrtnutého nápisu. Zněla „vraždit a týrat".
„To je docela originální."
„Měli bysme jim nakopat prdel, Harry."
„Prosím tě, Jerry, kašli na to. Přece se nenecháš vyprovokovat. Nebo to chceš odstartovat? Mohlo by to trvat tak tři dny, než by byl konec. Jako minule. Jako Normandie a Florenc."
Edgar naštvaně odemkl auto a potom otevřel dvířka Boschovi.
„Jsme kousek od stanice," řekl Bosch, když vlezl dovnitř. „Můžem zajet nazpátek a přestříknout to sprejem. Nebo si vezmeme moje auto."
„Nejradši bych to utřel jedním z těch jejich kreténskejch ksichtů."
Odstranili nápis z auta a pořád jim ještě zbýval čas, aby se mohli zastavit na místě, kde bylo nalezeno tělo Stacey Kincaidové. Leželo při cestě do centra, kde se měli setkat s Pelfrym.
Edgar celou cestu mlčel. Vzal si ten vandalizmus, kterým bylo potupeno policejní auto, velice osobně. Bosch jeho mlčení docela vítal. Skýtalo mu čas, aby mohl přemýšlet o Eleanor. Pociťoval vinu, protože přesto, že ji miloval, hluboko uvnitř v něm narůstal pocit úlevy, že ledy se konečně pohnuly, ať už jedním nebo druhým směrem.
„Jsme tady," vyrušil ho z přemýšlení Edgar.
Zajel autem k chodníku. Zůstali sedět a prohlíželi si místo činu. Opuštěný pozemek měřil tak necelého půl hektaru a ze dvou stran byl ohraničen činžovními domy. Na domech visely tabule s nápisy, které nabízely finanční příspěvek a slevu tomu, kdo se nastěhuje. Nevypadalo to tady jako místo, kde by někdo žil rád, pokud by měl jinou volbu. Z tak neskonalé ubohosti prostředí čišelo nekonečné zoufalství.
Vzadu v rohu si Bosch povšiml dvou starých černochů, kteří seděli na omlácených přepravkách ve stínu eukalyptu. Otevřel složku, kterou si vzal s sebou, a prostudoval mapku, na níž bylo zakresleno místo nálezu těla. Odhadl, že to bylo méně než patnáct metrů od místa, kde seděli ti dva muži. Začal listovat spisem, až nalezl zprávu o oznámení činu se jmény dvou svědků, kteří nahlásili nález těla.
„Jdu ven,"oznámil Edgarovi. „Jdu si promluvit s těma chlápkama."
Vystoupil a Edgar za ním. Nenuceně šli přes pozemek a blížili se k mužům sedícím v rohu. Když se k nim dostali na dohled, Bosch uviděl spací pytle a starý kempingový vařič. U kmene stromu stály zaparkované nákupní vozíky ze supermarketu s hromadami šatů, plechovek a s netušeným sortimentem všelijakých krámů.
„Jste pánové Rufus Gundy a Andy Mercer?"
„To záleží na tom, kdo se ptá?"
Bosch ukázal odznak.
„Chci vám položit pár otázek ohledně těla, které jste tady vloni našli."
„No, že vám to ale trvalo tak dlouho?"
„Jste pan Gundy nebo pan Mercer?"
„Já jsem Mercer."
Bosch přikývl.
„Proč jste řekl, že nám to trvalo tak dlouho? Copak vás detektivové nevyslechli, když jste našli tělo?"
„Vyslechli, ale ne detektivové. Nějakej čerstvě vylíhnutej, ještě mokrej chlupatej se tak trochu poptal, jestli něco nevíme."
Bosch přikývl. Ukázal na spací pytle a kempingový vařič.
„Vy tady bydlíte?"
„No, ňák se nám to v životě podělalo. Než se z toho vyhrabem, tak tady zatim máme bejvák."
Bosch věděl, že ve zprávě z místa činu není nic o tom, že by na pozemku někdo žil. 
Ve zprávě se říkalo, že dva muži procházeli pozemek s cílem hledat plechovky a našli tělo. Zamyslel se nad tím a došlo mu, co se stalo.
„Vy už jste tady bydleli i tenkrát, že jo?"
Žádný z nich neodpověděl.
„A policajtům jste to neřekli, protože jste se báli, že by vás odtud mohli vyhnat."
Ticho.
„Tak jste si schovali spacáky a vařič a teprve potom jste policajty zavolali. Přivolaný hlídce jste řekli, že jste jen šli kolem jen náhodou."
Konečně se ozval Mercer.
„Když ses tak chytrej, proč těm modrejm mozkům nešéfuješ?"
Bosch se zasmál.
„Protože jsou dost chytrý na to, aby ze mě šéfa neudělali. Tak a teď mi něco řekněte, pane Mercere a pane Gundy. Když jste tady už tenkrát přespávali, asi byste tělo našli mnohem dřív, kdyby tu bylo po celou dobu, co byla ta dívka nezvěstná, je to tak?"
„To asi jo," přikývl Gundy.
„Takže někdo tu pravděpodobně odhodil tělo tu noc, co jste ho potom ráno našli."
„Asi jo," řekl Gundy.
„Jo, řekl bych, že určitě," doplnil ho Mercer.
„A vy dva jste spali od toho místa deset, řekněme patnáct metrů?"
Tentokrát svůj souhlas slovně nevyjádřili. Bosch popošel a přičapnul si na bobek proti bezdomovcům, aby měl oči ve stejné úrovni jako oni.
„Tak mi, vy chlapi, řekněte, co jste tu noc viděli."
„Nic jsme neviděli," prohlásil Gundy skálopevně.
„Ale slyšeli jsme," dodal Mercer. „Slyšeli."
„A co jste slyšeli?"
„Zajelo sem auto," začal jejich zážitek popisovat Mercer. „Otevřely se dvířka a potom kufr. Slyšeli sme, jak něco těžkýho žuchlo na zem. Potom zaklapnul kufr, zaklaply dvířka a auto bylo fuč."
„To jste se ani nepodívali?" zeptal se Edgar rychle. Přikročil k mužům a naklonil se k nim, ruce opřené o kolena. „Někdo tady pár metrů od vás odhodí tělo a vy se ani nekouknete?"
„Ne, nekoukli sme se," odseknul mu Mercer. „Lidi sem hážou ty svý krámy a bůhvíjaký svinstvo skoro každou noc. Nikdy se nekoukáme. Sme zahrabaný ve spacákách a ani nevystrčíme hlavu. Ráno - to se kouknem. Občas přijdem na docela pěkný věcičky, co lidi zahazujou. Vždycky čekáme do rána. Potom si teprva zkontrolujem, co nám sem lidi nadělili."
Bosch přikývl, že to chápe a doufal, že už jim dá Edgar pokoj.
„A o tom jste nikdy policajtům neřekli?"
„Néé," odpověděli Mercer a Gundy jednohlasně.
„A co někomu jinýmu? Řekli jste to někomu, kdo by si ověřil, že jste si tu vaši historku nevymysleli?"
Muži se zamysleli. Mercer zakroutil hlavou, že ne, Gundy přikývl, že ano.
„Akorát sme to řekli tomu chlápkovi vod pana Eliase."
Bosch zalétl pohledem k Edgarovi a zase zpátky na Gundyho.
„To je jako kdo?"
„No, Eliasovej člověk. Vyšetřovatel. Řekli sme mu to, co vám. Řek nám, že si nás pan Elias jednoho dne zavolá k soudu. Řek, že se o nás pan Elias postará."
„Pelfry?" zeptal se Edgar. „Jmenoval se tak?"
„Možná," pokrčil rameny Gundy. „To nevím."
Mercer jen mlčel.
„Četli jste, lidi, vůbec dneska noviny?" zeptal se Bosch. „Viděli jste v televizi nějaký zprávy?"
„V jaký televizi?" zakřenil se Mercer.
Bosch jenom přikývl a vstal. Ani nevěděli, že je Elias po smrti.
„Jak je to dlouho, co s vámi mluvil ten člověk od Eliase?"
„Bude to tak měsíc," odpověděl Mercer. „Tak přibližně."
Bosch se podíval na Edgara a kývnutím mu naznačil, že on už skončil. Edgar mu na to přikývl.
„Díky za pomoc," usmál se na ně Bosch. „Můžu vám, lidi, přispět na oběd?"
Sáhl do kapsy a vytáhl pár bankovek. Každému muži dal desetidolarovku. 
Uctivě mu poděkovali a Bosch následován Edgarem odkráčel pryč. Když uháněli po Westernu k Wilshiru, Bosch začal rozvádět, co znamená nově zjištěná skutečnost pro vyšetřování případu.
„Harris je z toho venku," řekl vzrušeným hlasem. „Takhle na to Elias přišel. Protože tělo někdo přemístil. Někdo ho na tom místě pohodil tři dny potom, co dívka zemřela. A Harris byl ve vazbě, když se ten někdo těla zbavoval. Nejlepší alibi na světě. Elias chtěl ty dva starochy předvést před soud a obvinit LAPD ze lži."
„Ale zadrž, Harry," zarazil ho Edgar. „Až tak zas to Harrise viny nezbavuje. Klidně to může znamenat, že měl komplice. Víš, někoho, kdo odvez tělo, když byl Harris pod zámkem."
„Ale proč potom ten dotyčný odložil tělo tak blízko Harrisova bytu a ještě mu tak přitížil? Nemyslím si, že to byl komplic. Myslím, že to byl skutečný vrah. Četl noviny a viděl v televizi, že zadržují Harrise jako podezřelého, tak dopravil tělo do sousedství Harrisova bytu. Další hřebíček do Harrisovy rakve."
„A otisky prstů? Jak se dostaly Harrisovy otisky do tý krásný mansardičky v Brentwoodu? Souhlasíš snad s tím, že je tam nastražil tvůj kámoš Sheehan se svým týmem?"
„Ne, to ne. Musí tu být nějaký vysvětlení. Jenom zatím nevíme, jaký. Kvůli tomu se jedem zeptat Pel
Hlasitá exploze otřásla vozem. Sklo zadního okna se rozprsklo po autě. Edgar na okamžik ztratil kontrolu nad řízením a auto se stočilo do protisměru. Ozval se kánon rozlobených klaksonů. Přeci jen chvilku trvalo, než Bosch stačil vzít za volant a vrátit auto do správného jízdního pruhu.
„Kterej idiot?" zařval Edgar, když měl zase auto pod kontrolou a šlápl na brzdy.
„Ne!" zakřičel Bosch. „Nezastavuj! Jeď dál!"
Hrábl po vysílačce a zmáčkl knoflík k přenosu hlášení.
„Došlo ke střelbě, došlo ke střelbě! Křižovatka Western a Olympic."
Držel knoflík zmáčknutý a přitom se ohlédl dozadu přes zadní sedadlo a kufr auta. Oči mu jezdily po střechách a oknech činžáků o dva bloky vzadu za nimi. Neviděl nic.
„Podezřelý subjekt neznámý. Odstřelovač vystřelil na značené policejní vozidlo detektivních složek. Nutnost okamžitého zásahu. Nutnost leteckého dozoru nad střechami všech budov po východní a západní straně podél Westernu. Extrémní opatrnost nezbytná."
Vypnul přenosový knoflík. Zatímco dispečer opakoval většinu Boschova hlášení ostatním policejním složkám, řekl Bosch Edgarovi, že už dojeli dost daleko a můžou zastavit.
Edgar si hlasitě oddechl. Svíral volant tak pevně, že klouby na jeho prstech byly zrovna tak bílé jako Boschovy.
„Víš co?" podíval se na Bosche. „Myslím si, že do tohodle zasranýho černobílýho terče mě už nikdo nedostane."
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MÁTE, lidi, pěkný zpoždění. Už jsem si myslel, že půjdu domů."
Jenkins Pelfry byl mohutný muž s hrudníkem velikosti sudu od piva a s pletí tak tmavou, že bylo těžké rozpoznat rysy jeho tváře. Seděl na stolku sekretářky v předpokoji své kanceláře, která se nacházela v budově Střediska právnické asociace. Na stolku vlevo stála malá televize. Byla přepnutá na kanál se zpravodajským vysíláním. Na obrazovce se střídaly výjevy zabírané z helikoptéry kroužící někde nad městem.
Bosch s Edgarem přijeli na schůzku o čtyřicet minut později, než si s Pelfrym smluvili.
„Promiňte, pane Pelfry," omlouval se Bosch. „Cestou jsme měli malý problém. Díky, že jste na nás počkal."
„Měli jste štěstí, že jsem ztratil pojem o čase. Koukal jsem na televizi. Situace nevypadá zrovna růžově. Nějak se tam začínaj pošťuchovat."
Ukázal velikou rukou směrem k televizi. Bosch se podíval na obrazovku a uvědomil si, že záběry z kroužící helikoptéry jsou záběry z místa, z kterého on s Edgarem právě přijeli. Policie hledala střelce, který vystřelil na jejich auto. Na záběrech bylo vidět, jak na chodnících kolem Westernu stojí davy lidí a pozorují policajty pohybující se od jedné budovy ke druhé. Na místo přijížděli další policisté a měli na hlavách ochranné helmy s hledím.
„Ty zásahový jednotky tam nemaj co dělat. Akorát tlučou bezbranný lidi a to se nemá. Páchají zlo. Vyvaruj se pekla, člověče. Žij, abys mohl čelit dalšímu dni."
„Minule jsem se o to pokoušel," poznamenal Edgar. „Nějak to nefungovalo."
Všichni tři zmlkli a mlčky sledovali televizi. Po chvíli se Pelfry natáhl k přijímači a televizi vypnul. Podíval se na své návštěvníky.
„Co pro vás můžu udělat?"
Bosch sebe i svého parťáka představil.
„Předpokládám, že víte, proč tady jsme. Děláme na případu Howarda Eliase. A víme, že jste pro něj dělal nějaké šetření ohledně případu Černého bojovníka. Potřebovali bychom vaši pomoc, pane Pelfry. Když zjistíme, kdo to udělal, mohla by taková přesná trefa do cíle uklidnit tohle město."
Bosch ukázal ke zhasnuté televizní obrazovce, aby tak podtrhl svůj závěr.
„Tak vy chcete, abych vám pomoh," pousmál se Pelfry. „Jo, Eli mě na tom zaměstnával - vždycky jsem mu říkal Eli. Ale nevím, co bych moh udělat pro vás."
Bosch se podíval na Edgara a jeho parťák neznatelně přikývl.
 
„Pane Pelfry, považujte náš rozhovor tady za důvěrný. Můj partner a já sledujeme jednu z linií vyšetřování, která naznačuje, že ten, kdo zabil Stacey Kincaidovou, mohl zabít i vašeho zaměstnavatele. Myslíme si, že se Elias dostal příliš blízko k pravdě. Jestli víte to, co věděl on, můžete se i vy sám nacházet v nebezpečí ohrožení."
Pelfry se uchechtl. Znělo to jako krátké hlasité odfrknutí. Bosch se podíval na Edgara a zase zpátky na Pelfryho.
„Bez urážky, ale to je ten nejhorší úvod k seznámení, jakej jsem kdy slyšel," poznamenal Pelfry.
„Co tím myslíte?"
Ukázal rukou k televizi. Bosch si všiml, jak bílá je jeho ruka na dlani.
„Říkal jsem vám přeci, že jsem se díval na zprávy. Na Channel Four říkali, že vaši lidi už pro někoho vyměřujou celu. Pro někoho od vás." „O čem to mluvíte?"
„Podezřelýho si už podávaj v Parker Centru."
„Říkali, jak se jmenuje?"
„Jméno neuvedli, ale věděli ho. Řekli, že je to jeden z policajtů z případu Černého bojovníka. Prej hlavní detektiv."
Bosch ohromením ztrnul. Velícím detektivem byl Frankie Sheehan.
„To není... můžu si zatelefonovat?"
„Poslužte si. Mimochodem, víte, že máte ve vlasech sklo?"
Bosch si oprašoval rukou vlasy a přitom došel ke stolu. Zvedl telefon a vyťukal číslo do Irvingovy zasedačky. Pelfry ho nepřestával pozorovat. Na druhé straně linky to zvedli okamžitě.
„Dejte mi Lindella."
„U telefonu."
„Tady je Bosch. Co bylo na Channel Four o nějakém podezřelém?"
„Já vím. Prověřuju to. Někdo to zase vykecal. Jediný, co můžu říct, je to, že jsem o stavu vyšetřování informoval Irvinga a hned se to objevilo v televizi. Myslím, že ty informace unikaj přes něj, ne Chas -"
„Tohle mě nezajímá. Tak ty říkáš, že je to Sheehan? To je ne
„Nic takovýho neříkám. To si jen někdo pustil hubu na špacír a já si myslím, že to byly velectěný ústa zástupce náčelníka."
„Sebrali jste Sheehana?"
„No, máme ho tady a rozmlouváme s ním. Všechno na dobrovolné bázi. Myslí si, že se z toho může vykecat. Máme na to celý den, případně i víc. To bysme tedy fakt zírali, kdyby se mu to povedlo."
„Proč Sheehan? Proč jste ho předvedli?"
„Myslel jsem, že to víš. Byl první na seznamu možných podezřelých, co jsme dostali dneska ráno od Chastaina. Elias už Sheehana jednou žaloval. Před pěti lety. To zastřelil nějakýho grázla, kterýho se snažil zatknout za vraždu. Vyvrtal do něj pět děr. Vdova Sheehana zažalovala a výsledek soudního procesu byl, že si přišla na sto táců. Pěkná sumička za to, co podle mě vypadá na oprávněné zabití. Vlastně to byl ten tvůj oblíbenec Chastain, co vedl vnitřní vyšetřování. Sheehana očistil, protože z hlediska policie byl Sheehanův služební postup shledán jako oprávněný."
„Pamatuju se na ten případ. Bylo to oprávněné zabití. Ale na nějaké oprávněné zabití se ti tenkrát porota vykašlala. Bylo to jen krátce po Rodney Kingovi."
„No, ale než to šlo před soud," pokračoval Lindell, „ Sheehan Eliášovi vyhrožoval. Během výpovědi, před právními zástupci, vdovou a - to je na tom nejdůležitější - před stenografkou. Zaznamenala to slovo za slovem a Sheehanova výpověď je včetně té hrozby založená ve spisech, který si Chastainovi lidi včera pročítali. Hrozba spočívala v tom, že Sheehan Eliášovi řekl, že jednou, až to bude nejmíň čekat, tak se za ním někdo znenadání objeví a odstřelí ho jako psa. Výhrůžná slova pronesená jen tak v afektu. Ale popisujou naprosto přesně to, co se stalo na Andělským letu."
„Prosím tě, vždyť to bylo před pěti lety. To si snad děláš srandu."
Bosch zaznamenal, že ho Edgar i Pelfry pozorně sledují.
„Tohle já vím, Boschi. Ale pak je tady nový soudní proces ohledně případu Černého bojovníka a kdo že to vedl Harrisovo vyšetřování? Detektiv Frank Sheehan. Ke všemu ještě používá devítimilimetrový Smith & Wesson. A to není všechno. V jeho spisech jsme našli ještě něco. Po celých jedenáct let si rok co rok na střelnici vystřílí odbornost střelce první třídy. A ty víš, jakým stylem se na Andělským letu střilelo. 
Když tohle všechno vezmeš v potaz, tak ho máš v seznamu lidí, s kterýma je třeba si popovídat, na prvním místě. Tak si s ním tady povídáme."
„S tím střelcem je to pěkná blbost. Stužku s tou kvalifikací rozdávají na střelnici jako bonbony. Vsadil bych se, že sedm nebo osm policajtů z deseti má stužku střelce první třídy. A osm policajtů z deseti nosí smithe devítku. A Irving - nebo kdo to vynáší - ho klidně předhodí vlkům. Obětuje ho médiím, aby snad zachránil město před požárem."
„Obětí by byl jedině tehdy, kdyby to neudělal."
V Lindellově hlase se ozýval cynický tón, který se Boschovi nelíbil.
„Radši trošku uber," poznamenal Bosch. „Protože já tě můžu ujistit, že Frankie tím střelcem nebyl."
„Frankie? Tak vy dva jste kámoši, že jo?"
„Byli jsme parťáci. Už je to dost dávno."
„No, to je povedená taškařice. Nezdá se, že by tě měl zrovna v lásce. Kluci mi říkali, že první věc co řekl, když u něj zaklepali na dveře, bylo ,ten zasranej Harry Bosch'. Myslí si, že jsi ho potopil ty, člověče. Neví, že máme jeho výpověď i s vyhrožováním. Nebo už na to zapomněl."
Bosch zavěsil. Byl jako v mrákotách. Frankie Sheehan si myslí, že on, jeho přítel, využil jejich rozhovoru z předcházející noci, aby ho do toho namočil. Frankie věří tomu, že Harry ho předhodil FBI. Tohle zasáhlo Bosche citlivěji než samotný fakt, že jeho starý parťák sedí u výslechu a bojuje o život.
„Nezdá se, že souhlasíte s tím, co vysílal Channel Four," poznamenal Pelfry.
„Ne, to tedy ne."
„Víte co vám řeknu? Sice jen tak střílím naslepo, ale myslím si, že sklo ve vašich vlasech znamená, že vy jste ty dva poldové, o kterých říkali v televizi, že se do nich strefovali na Westernu."
„No a co má bejt?" zeptal se Edgar.
„Jen že to je jenom pár bloků od místa, co skončilo to děvče, Stacey Kincaidová."
„No a co?"
„No a co. Jestli to je to místo, odkud jste jeli, pak bych rád věděl, jestli jste tam náhodou neviděli moje dva kámoše, Rufuse a Andyho."
„Jo, tak ty jsme tam náhodou viděli a jen tak náhodou už víme, že tělo tam někdo pohodil až o tři dny později."
„Jdete po mých stopách."
„Některých. Včera v noci jsme taky navštívili paní Reginu."
Bosch se konečně probral z šoku, ale nevměšoval se do rozhovoru a jenom sledoval, jak si Edgar s Pelfrym vede.
„Takže jste si asi nedělali srandu, když jste mluvili o tom, kdo podle vás zabil Eliho?"
„Jsme tady - nebo ne?"
„Co byste ještě chtěli vědět? Eli si nenechal koukat do karet. Držel si je pěkně přitisknutý u těla. Nikdy jsem s jistotou nevěděl, pro kterej roh skládanky právě hledám dílky, jestli mi rozumíte."
„Řekněte nám o těch poznávacích značkách," přerušil konečně Bosch své mlčení. „Víme, že jste si z firmy Hollywood Wax odvezli stvrzenky za pětasedmdesát dní. K čemu to?"
Pelfry se na ně dlouho díval, jako by se k něčemu rozhodoval.
„Pojďte se mnou dozadu," řekl konečně.
Vedl je do zadní kanceláře.
„Nechtěl jsem vás sem dozadu vůbec brát," podíval se na detektivy. „Ale teďko..."
Pozdvihl ruku, aby ukázal na nespočetné množství krabic, které zabíraly každičký vodorovný povrch místnosti. Byly to kratší kartonové krabice, které původně obsahovaly čtyři balení plechovek sodovky, každé po šesti kusech. V krabicích byly jednotlivé skupinky roztříděných stvrzenek oddělené cedulkami z tvrdého papíru. Na každé cedulce bylo napsané datum.
„To jsou stvrzenky z Hollywod Wax?" zeptal se Bosch.
„Přesně tak. Eli je měl připravené jako exhibiční vystoupení před soudním dvorem. Já jsem je tady měl opatrovat, než na ně přijde řada."
„A to je chtěl u soudu jednu za druhou vytahovat z klobouku?"
„Myslel jsem, že vy, hoši, všechno víte."
„Přeci jen jsme za vámi trošku pozadu, pane Pelfry."
„Jenkins. Nebo Jenks. Většinou mi lidi říkaj Jenks. Nevím tak docela přesně, co všechny ty stvrzenky měly znamenat. 
Nezapomeňte, co jsem vám už říkal, že Eli mě do karet koukat nenechal - ale něco mě přeci jen napadlo. Víte, když si Eli tady to všechno soudně obeslal, dal mi na kusu papíru seznam poznávacích značek. Řekl mi, že mám projít všechny stvrzenky a zkontrolovat, jestli se některá z poznávacích značek na seznamu neobjeví taky na stvrzenkách."
„A objevila se?"
„Jo, ale trvalo to skoro týden."
„Kolik se jich shoduje?"
„Jedna."
Šel k jedné z krabic a zasunul prst za cedulku označenou datem 12/6.
„Tahleta."
Pelfry vytáhl stvrzenku a podal jí Boschovi. Edgar k nim přistoupil a všichni se teď dívali na stvrzenku v Boschově ruce. Stvrzenka obsahovala objednávku na speciální nabídku dne. Auto, které se mělo umýt, bylo popsané jako bílé volvo wagon. Zaznamenána byla jeho poznávací značka a cena za speciální nabídku - 14,95 plus daň.
„Tahle poznávací značka byla na seznamu, co vám dal Elias," řekl Bosch.
„Správně."
„Byla to jediná shodující se značka, kterou jste našel."
„Jak už jsem řek."
„Víte, komu auto s touhle značkou patří?"
„Ne přesně. Eli mi nepřikázal, abych se do toho pustil. Ale domyslel jsem si, komu to auto patří."
„Kincaidům," doplnil ho Bosch.
„Tak už jste mě dohnali."
Bosch se podíval na Edgara. Podle výrazu parťákovy tváře viděl, že Edgar Pelfryho ještě nedohonil.
„Otisky prstů," vysvětloval Bosch. „Aby se potvrdilo, že Harris je nade vší pochybnost nevinný, musel Elias vysvětlit otisky prstů svého klienta na učebnici oběti. Nebyl žádný důvod nebo případné legitimní vysvětlení toho, proč by byl Harris u Kincaidů v domě a sahal na tu knihu. Potom muselo být vysvětlení jinde. Nabízejí se dvě alternativy. Alternativa první - otisky jsou podvrh. Alternativa druhá - Harris se dotkl knížky někde jinde než v dívčině ložnici."
Edgar přikývl, že už srovnal krok.
„Kincaidovi si nechali umýt auto u firmy Hollywood Wax and Shine, kde Harris pracoval. Důkazem je stvrzenka."
„Správně." pochválil ho Bosch. „Jediný, co Elias potřeboval udělat, bylo dostat tu učebnici do auta."
Bosch se otočil ke krabicím na Pelfryho stole a brnkl prstem o kartónovou cedulku.
„Dvanáctého června," řekl. „To je zrovna kolem konce školního roku. Děcka si vyklízejí skříňky. Odnášejí si domů učebnice. Žádný domácí úkoly jim už nehrozí, a tak se možná knížky válejí vzadu v autě."
„Volvo vjede do myčky," navázal Edgar. „Vsadil bych se, že speciální nabídka zahrnuje luxování vnitřku auta, možná i nějakou leštěnku na chromovaný části."
„Když zaměstnanec myčky uklízí jejich auto uvnitř, nutně se musí těch knížek dotknout," doplnil ho Bosch. „A otisky jsou na světě."
„To Harris dělal. Myl a leštil auta," konstatoval Edgar. Potom se podíval na Pelfryho. „Vedoucí tý umývárny říkal, že jste se ještě přišel podívat na pracovní výkazy."
Pelfry přikývl.
„Ano, dostal jsem od něj kopii Harrisova pracovního výkazu, co dokazuje, že Harris pracoval v době, kdy si bílý volvo přijelo pro speciální nabídku firmy. Eli mě požádal, abych se do tý myčky vrátil a pokusil se na vedoucího nějak zapůsobit, aby nám to dal bez soudní obsílky. Počítám, že Harrisův pracovní výkaz byl jeho eso v rukávě a Eli nechtěl, aby o něm kdokoliv věděl."
„Dokonce ani soudce, který by na ten doličný předmět musel podepsat soudní obsílku," poznamenal Bosch. „Elias tedy nevěřil absolutně nikomu."
„Zdá se, že k tomu měl dobrý důvod," podotkl Pelfry.
Zatímco Edgar požádal Pelfryho, aby mu ukázal dotyčný pracovní výkaz, Bosch se vzdálil, aby se pokusil vstřebat nejnovější informace. Pamatoval si, že Sheehan včera v noci o těch otiscích řekl, že byly tak zřetelné proto, že osoba, která je tam zanechala, se pravděpodobně potila. Nyní bylo jasné, že to nebylo kvůli nervozitě ze spáchaného zločinu, ale z namáhavé práce při mytí a luxování auta. Michael Harris. Nevinný člověk Michael Harris. Skutečně nevinný. 
Až do této chvíle o tom nebyl Bosch přesvědčen. Zaskočilo ho to. Nebyl žádný idealista. Věděl, že se policisté dopouštějí chyb a nevinní lidé se dostávají do vězení. Ale tato chyba přesáhla přípustnou míru. Nevinný člověk byl mučen, když se ho policajti snažili násilím přinutit, aby se přiznal k něčemu, co prokazatelně nemohl udělat. Policie spokojená s tím, že má svého muže, přerušila další vyšetřování a dovolila, aby skutečný vrah unikl. Skutečného vraha vypátral advokát na civilní právo a ten objev ho stál život. Ale události jako řetězová reakce běžely dál a posunovaly město nad propast sebezničení.
„Tak tedy, pane Pelfry," ozval se Bosch, „kdo zabil Stacey Kincaidovou?"
„Toho pana vynechte. Stačí Jenks. A tohle já nevím. Vím, že to nebyl Michael Harris - o tom se nedá pochybovat. Tuhle část svýho vystoupení mi Eli neprozradil - pokud to tedy, než ho dostali, už věděl."
„Oni?" zeptal se Bosch.
„Kdokoliv."
„Řekněte nám o paní Regině," požádal ho Edgar.
„Co o ní říct? Eli dostal tip a přehrál ho mně. Prověřil jsem tu hlášku a neviděl jsem žádný souvislosti. Regina je jenom taková zrůdička - tudy cesta nevede. Když jste u ní byli, tak víte, o čem mluvím. Myslím, že dál už se tím Eli nezabýval, když jsem mu to její panoptikum vylíčil."
Bosch chvíli přemýšlel a zavrtěl hlavou.
„Nemyslím si, že je to slepá ulička. Něco za tím musí být."
„No, jestli ano, tak se mi s tím Eli nesvěřil."



V autě Bosch zavolal Riderové, aby s ní byli v kontaktu. Řekla, že se spisy už skončila a neupoutalo jí nic, čím by se měli okamžitě zabývat.
„Teď se jedem podívat na Kincaidovi," informoval ji Bosh.
„Hned takhle na začátku?"
„Ukázalo se, že jeden z nich je Harrisovo alibi."
„Cože?"
Bosch jí vysvětlil, jaký objev udělal Pelfry s Eliášem pomocí poznávacích značek.
„Tak ještě tři," podotkla.
„Tři co?"
„Už víme, co znamená jedna zpráva z těch čtyř. Zbývají nám tři."
„Jo tak, to máš pravdu."
„Přemýšlela jsem o těch prvních dvou. Myslím si, že spolu souvisí a něco mě napadlo. Ohledně toho ,i tečka'. Teď se připojím na internet a prověřím si to. Víš, co je hypertextový odkaz?"
„Víš Kiz, tímhle jazykem zrovna nemluvím. Pořád všechno datluju dvěma prsty."
„Já vím. Vysvětlím ti to, až se sem vrátíte. Možná o tom budu vědět něco víc."
„Bezva. Hodně štěstí."
Už chtěl telefon zaklapnout.
„Harry, jsi tam ještě?"
„Jo, jsem tady, co je?"
„Volala ti Carla Entrenkinová. Říkala, že s tebou potřebuje mluvit. Nejdřív jsem jí chtěla dát číslo na tvůj pager, ale pak mě napadlo, že by sis to třeba nepřál. Pak by tě mohla otravovat pokaždý, kdykoliv by se jí z rozčilení naježily vlasy na hlavě."
„Díky. Nechala tam číslo?"
Dala mu ho a zavěsila.
„My jedeme ke Kincaidům?" zeptal se Edgar.
„Jo, jedem. Právě jsem se rozhodl. Vezmi si vysílačku a nech prověřit tu poznávací značku bílého volva. Uvidíme, na koho je napsaná. Já si musím zavolat."
Zavolal na číslo, které mu na stanici nechala Carla Entrenkinová. Odpověděla po dvou zazvoněních.
„Tady Bosch."
„Detektive..."
„Volala jste?"
„Ano, ehm, jen jsem se chtěla omluvit za včerejší noc. To, co jsem viděla v televizi, mě natolik vyvedlo z míry... a myslím si, že jsem si udělala závěr příliš brzy. Trochu jsem si to prověřila a teď vím, že to, co jsem řekla, byl velký omyl."
„To skutečně byl."
„Víte, mrzí mě to."
„Fajn. Vážím si toho, inspektorko, že jste mi zavolala. Radši teď -"
„Jak pokračuje vyšetřování?"
„Pokračuje. Mluvila jste se zástupcem Irvingem?"
„Ano, mluvila. Řekl mi, že vyslýchají detektiva Sheehana."
„Nad tím se zrovna rozplývat nemusíte."
„Nerozplývám se. A ta věc, za kterou jste se pustil vy? Dozvěděla jsem se, že jste otevřel vyšetřování původního případu. Vraždy Stacey Kincaidové."
„No, můžeme nyní dokázat, že Harris to neudělal. V tom jste měla pravdu. Elias chtěl jít před soud a zbavit ho viny. Už to nestačil udělat. Teď je na nás, abychom prokázali my, že to udělal někdo jiný. A všechny moje prachy na to, že ten někdo je stejný člověk, který dostal Eliase. Už musím končit, inspektorko."
„Zavoláte mi, když dojde k nějakému významnému posunu ve vyšetřování?"
Bosch o tom chvíli přemýšlel. Když jednal s Carlou Entrenkinovou, vždycky z toho měl pocit, jako kdyby se spouštěl s nepřítelem.
„Ano," řekl konečně. „Zavolám, jestli nějaký významný posun nastane."
„Děkuji vám, detektive."
„Nemáte zač."
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LOSANGELESKÝ automobilový car žil teď s manželkou v exkluzivní vilové zástavbě s příhodným názvem Na vrcholu. Byla to uzavřená oblast, kde si jeden milionář vedle druhého budovali svá okázalá sídla shlížející dolů z pohoří Santa Moniky severně přes kotlinu San Fernando Valley. Kincaidovi se za zdi této „horské pevnosti" se střeženými branami uchýlili po vraždě své dcerky. Trochu pozdě pro chudáka holčičku.
Bosch s Edgarem se ohlásili předem a ochranka u brány už o nich věděla. Dostali instrukce, že mají jet po cestě vinoucí se nahoru po svahu k velkému domu ve francouzském provinciálním stylu. Dům stál na pozemku, který musel být samotným vrcholem Na vrcholu. Otevřela jim latinskoamerická služebná a uvedla je do obývacího pokoje, který byl větší než celý Boschův dům. Byly v něm dva krby a tři jednotlivá uskupení sedacích souprav. Bosch nechápal, jaký to mělo účel. Dlouhá severní stěna pokoje byla téměř celá prosklená. Nabízel se z ní panoramatický pohled na celou oblast San Fernando Valley. Bosch měl dům také na kopci, ale rozdíl ve vyhlídce čítal pár tisíc stop nadmořské výšky a možná deset milionů dolarů v tržní hodnotě. Služebná jim oznámila, že pan a paní Kincaidovi přijdou za chvilku.
Bosch s Edgarem přistoupili k oknu, s čímž se zřejmě počítalo, že tak učiní. Bohatí vás nechají čekat, abyste se bez zábran mohli obdivovat tomu, co mají.
„Vyhlídka z ptačí perspektivy," poznamenal Edgar.
„To je co?"
„Tomu se tak říká, když je dům takhle vysoko. Vyhlídka z ptačí perspektivy."
Bosch mohl jenom přikývnout. Před pár lety se Edgar se svou ženou zabýval prodejem nemovitostí. Dělal tu práci jako vedlejší zaměstnání, ale jen do té doby, než začalo hrozit, že místo prodeje nemovitostí bude jeho vedlejšákem služba u policie.
Bosch mohl dohlédnout přes San Femando Valley až k pohoří Santa Susana. Rozeznával vrcholek Oat Mountain nad Chatsworthem. Vzpomínal si, jak si tam před lety podnikl s kamarády výlet. Ale celková vyhlídka se bohužel kouzelnou nazvat nedala. Nad údolím se - obzvlášť teď v dubnu - rozprostírala těžká vrstva smogu. V sídle Kincaidových byli dost vysoko na to, aby byli výše než smog. Nebo to tak vypadalo.
„Já vím, co si myslíte. Vyhlídka na smog za sto milionů dolarů."
Bosch se otočil. Kousek od nich stál usmívající se muž a vedle něj žena s prázdným výrazem ve tváři. Za nimi byl další muž v tmavém obleku. Usmívajícího se muže znal Bosch z televize. Sam Kincaid, automobilový car. Byl menší, než Bosch předpokládal. Podsaditější. Snědé zabarvení pleti bylo pravé, žádný televizní make-up, a vlasy černé jako uhel vypadaly, že jsou takové od přírody. V televizi vždycky působily jako paruka. Na sobě měl sportovní rozhalenku stejnou jako ty, které nosíval v televizních reklamách po celých deset let.
Žena byla o několik let mladší než manžel. Mohlo jí být tak čtyřicet, ale byla dobře udržovaná díky častým masážím i výletům do salonů krásy dole na Rodeo Drive. Dívala se někam za Bosche a Edgara, jako by ji zajímala pouze vyhlídka z okna. Avšak neurčitý, zamlžený pohled, který měla v očích, Boschovi okamžitě prozradil, že Katherine Kincaidová se ještě zdaleka nevzpamatovala ze ztráty své dcery.
„Ale víte co?" pokračoval Sam Kincaid, nepřestávaje se usmívat. „Mně nevadí, když se dívám na smog. Po tři generace prodává moje rodina v tomhle městě automobily. Od roku devatenácet dvacet osm. To je spousta let a spousta aut. Smog - ten mi tuhle skutečnost připomíná."
Jeho rádobyspontánní povídání znělo naučeně. Zřejmě ho používal jako úvodní proslov pro všechny své hosty. Přistoupil k detektivům, ruku napřaženou vpřed.
„Sam Kincaid. A moje žena Kate."
Bosch potřásl nabídnutou rukou a představil sebe i Edgara. Způsob, jakým si Kincaid Edgara prostudoval, dřív než mu podal ruku, přivedl Bosche na myšlenku, že jeho partner bude pravděpodobně první černoch, který kdy vkročil do tohoto obývacího pokoje - ty, kteří tady roznášeli jednohubky a přinášeli panstvu oblíbené drinky v to nepočítaje.
Bosch pohlédl na muže stojícího za Kincaidem pod obloukem vstupních dveří. Kincaid si toho všiml a přikročil k poslednímu představování.
„Tohle je D. C. Richter, šéf mé ochranky. Požádal jsem ho, aby se k nám připojil, pokud vám to nebude vadit."
Bosch sice nechápal, proč by měl být přítomen muž z bezpečnostní služby, ale nic neřekl. Kývl Richterovi na pozdrav a ten kývnutí opětoval. Byl asi tak v Boschově věku, vysoký a hubený, na krátko ostříhané, do výšky trčící prošedivělé vlasy zjevně nastříkané tužidlem. V uchu se mu skvěla náušnička. Tenký zlatý kroužek pohupující se na levém lalůčku.
„Co pro vás, pánové, mohu udělat?" zeptal se Kincaid. „Musím přiznat, že mě vaše návštěva překvapuje. Domníval bych se, že podle toho, k čemu se venku schyluje, budete vy dva někde na ulici a budete se snažit udržet tu sběř na uzdě."
Nastalo trapné ticho. Kate Kincaidová se dívala dolů na koberec.
„Vyšetřujeme smrt Howarda Eliase," řekl Edgar. „A vaší dcery."
„Mé dcery? Nerozumím, co tím myslíte."
„Neměli bychom se posadit, pane Kincaide?" navrhl Bosch.
„Ano, jistě."
Kincaid je vedl k jedné ze sedacích souprav. Otočené čelem k sobě tam stály dvě pohovky, mezi nimi skleněný konferenční stolek. Na jedné straně doplňoval tuto sestavu krb, kterým by Bosch klidně prošel, na druhé straně byl výhled z okna. Kincaidovi si sedli na jednu pohovku, zatímco Bosch s Edgarem zabrali druhou. Richter se postavil vzadu za pohovkou, na které seděli jeho zaměstnavatelé.
„Dovolte, abych vám to vysvětlil," řekl Bosch. „Přišli jsme vás informovat ohledně toho, že jsme obnovili vyšetřování případu vaší dcery. Musíme začít znovu."
Kincaidovi pootevřeli údivem ústa. Bosch pokračoval.
„V průběhu vyšetřování vraždy Howarda Eliase jsme odhalili informace, které, jak věříme, zprostí Michaela Harrise viny. My -"
„To není možné," vyštěkl Sam Kincaid. „Harris byl ten vrah. V domě se nalezly jeho otisky, ve starém domě. Chcete mně říct, že Losangeleské policejní oddělení teď začalo věřit, že sami policisté podvrhli důkazy?"
„Ne, pane, nic takového vám neříkám. Říkám vám, že teď máme něco, co poskytuje uspokojivé vysvětlení toho důkazu."
„Tak to bych si tedy s chutí poslechl."
Bosch vyndal z kapsy saka dva složené kousky papíru a rozložil je. Na jednom byla kopie stvrzenky z umývárny aut, kterou našel Pelfry. Na druhém byla kopie Harrisova pracovního výkazu, také ze stejného zdroje, od Pelfryho.
„Paní Kincaidová, jezdíte bílým stejšnem volvo s poznávací značkou jedna-bé-há-šest-šest-osm?"
„Ne, to je omyl," odpověděl místo ní Richter.
Bosch si ho změřil krátkým pohledem a podíval se zpátky na ženu.
„Jezdila jste tím autem vloni v létě?"
„Ano, jezdila jsem bílým stejšnem značky Volvo," přikývla. „Číslo poznávací značky si nepamatuju."
„V tomhle okrese vlastní moje rodina jedenáct obchodních zastoupení a má podíl v šesti dalších," ozval se její manžel. „Chevrolet, Cadillac, Mazda, mohl bych pokračovat. Prodáváme i Porsche. Ale na Volvo licenci nemáme. Takže to je právě ta značka, kterou si vybere ona. Prý že je volvo pro Stacey bezpečnější a ta potom skončí... ale darmo mluvit."
Sam Kincaid zvedl ruku a přikryl si ústa, jako by se snažil sám sebe umlčet. Bosch udělal krátkou pauzičku, po které začal z manželů „dolovat" další informace.
„Máte mé slovo, co se týká té poznávací značky, paní Kincaidová. Auto s touto značkou bylo registrované na vaše jméno. Dvanáctého června minulého roku byl tento vůz značky Volvo v umývárně automobilů patřící firmě Hollywood Wax and Shine na Sunset Boulevard. Osoba, která tam volvo přivezla, si objednala speciální nabídku, kterou ten den firma nabízela a která kromě mytí auta zahrnovala i luxování a leštění interiéru. Tady je stvrzenka."
Předklonil se a položil stvrzenku před manžele na skleněný stolek. Oba se nad ni sklonili a prohlíželi si ji. Richter se musel, aby na papírek dohlédl, nahnout přes opěradlo pohovky.
„Říká to někomu z vás něco?"
„Údržba aut není naše starost," ujal se slova Sam Kincaid. „Natož abychom je osobně vozili do nějakých veřejných umýváren. Když některé z našich aut potřebuje umýt, nechám ho odvést do jednoho z mých obchodů. Nemusím platit za
„Myslím, že si na to vzpomínám," přerušila ho manželka. „Bylo to tak. Vzala jsem tenkrát Stacey do kina. Do El Captain. Tam, kde jsme parkovali, bylo lešení - na budovu vedle parkoviště dávali novou střechu. Když jsme vyšly z kina, auto bylo něčím pocákané. Vypadalo to jako rozprsklý asfalt, který tam seshora sfoukl vítr. Ty černé tečičky byly na bílém autě velmi nápadné. Když jsem platila za parkování, zeptala jsem se hlídače, kde je myčka aut. Poslal nás tam."
Kincaid se díval na manželku tak, jako kdyby si přinejmenším krkla u slavnostní tabule.
„Takže jste tam nechala auto umýt," řekl Bosch.
„Ano. Teď už se mi to vybavuje."
Pohlédla na manžela a zase zpět na Bosche.
„Na stvrzence je datum dvanáctého června. Jak je to dlouho ode dne, kdy vaší dceři končila škola?"
„To bylo hned druhý den. Byl to náš způsob, jak oslavit začátek prázdnin. Oběd a kino. Film byl o dvou chlápcích, co ve svém domě nemohou najít myš. Bylo to roztomilé... Myš jednoho z nich dostala, toho lepšího."
Pohled jejích očí se ponořil do minulosti, k její malé Stacey. Po chvíli se přeostřil zpět a žena ho upřela opět na Bosche.
„Takže začaly prázdniny," pokračoval Bosch. „Myslíte, že učebnice, které si den předtím přinesla Stacey ze školy, mohly být ještě v autě - třeba někde vzadu?"
Kate Kincaidová pomalu přikývla.
„Ano. Pamatuju se, že jsem jí řekla, ať už si ty knížky z auta vyndá. Když jsme jely, tak pořád klouzaly sem a tam. Neudělala to. Tak jsem je nakonec vyndala sama a odnesla jí je do pokoje."
Bosch se znovu naklonil dopředu a položil před ně druhou kopii.
„Micheal Harris byl vloni v létě zaměstnancem firmy Hollywood Wax and Shine. 
Tohle je jeho pracovní výkaz s datem dvanáctého června. Toho dne, kdy jste tam na umytí přivezla váš stejšn, měl denní směnu."
Sam Kincaid se také naklonil a studoval kopii pracovního výkazu.
„Vy myslíte, že celou tu dobu, co jsme...," ozval se Kincaid, ale zase se odmlčel. „Říkáte, že on - Harris - luxoval volvo a během toho luxování se dotkl učebnice mé nevlastní dcery? Zvedl ji nebo co, a tu knihu pak Kate odnesla ke Stacey do ložnice. A potom, když naše dcera zmizela..."
„... našla policie na učebnici Harrisovy otisky," doplnil ho Bosch. „Ano, takhle si to vysvětlujem."
„Proč se to neobjevilo při procesu? Proč -"
„Protože důkazy jasně prokazovaly spojení Harrise s vraždou," ozval se Edgar. „Dívčino tě... ehm, Stacey byla nalezena méně než dva bloky od jeho bytu. Příliš těsná spojitost. Jeho advokát se rozhodl, že musí vést případ tak, aby ho obrátil proti policii. Znehodnotit hodnověrnost důkazů tím, že pošpiní hodnověrnost policistů. Nikdy se nesnažil objevit pravdu."
„A policie také ne," navázal Bosch. „Měli otisky, a když se v Harrisově sousedství našlo tělo, měl to zpečetěný. Jistě si pamatujete, že zpočátku bylo vedeno velmi rozsáhlé vyšetřování. To přestalo v okamžiku, když našli tělo a tím i další souvislost s Harrisem. Pátrání po malé dívce přešlo rovnou v obžalobu konkrétního člověka. Nic takového, jako je hledání pravdy, mezi tím prostor nenašlo."
Zdálo se, že Sam Kincaid je otřesen v samé hloubi duše.
„Tak dlouhá doba," promluvil stísněným hlasem. „ Umíte si představit, jakou nenávist jsem v sobě vůči tomu muži nahromadil? Ta nenávist, to úplné a naprosté opovržení, byly jediné emoce, které jsem během posledních devíti měsíců v sobě choval..."
„To chápu, pane," řekl Bosch. „Ale my teď musíme začít všechno od začátku. Ten případ je nezbytné vyšetřit znovu. A o to se snažil právě Howard Elias. Máme důvod věřit, že Elias věděl o tom, co jsme vám právě řekli. Jenomže on také věděl, nebo měl alespoň velmi dobrou představu, kdo je skutečný vrah. Myslíme si, že to ho stálo život."
Sam Kincaid vypadal překvapeně.
„Ale v televizi před chvílí říkali, že -"
„V televizi se mýlí, pane Kincaide. My máme pravdu, ne oni."
Kincaid přikývl. Oči mu bloudily venku, po krajině nořící se ve smogu.
„Co od nás požadujete?" ozvala se Kate Kincaidová.
„Vaši pomoc. Spolupráci. Vím, že je to pro vás jako úder z čistého nebe a také neočekáváme, že si hned na všechno vzpomenete. Ale jestli jste se dívali na televizi, sami víte, že moc času nám nezbývá."
„Máte naši plnou podporu," pronesl trochu proklamativně Sam Kincaid. „A tady D. C. pro vás udělá, o cokoliv ho požádáte."
Bosch pohlédl z Kincaidových na šéfa ochranky a zase zpátky na manžele.
„Nemyslím si, že to bude nutné. Teď bychom vám rádi položili několik dalších otázek a zítra se sem vrátíme, abychom zahájili obnovené vyšetřování případu."
„Jistě. Na co se chcete zeptat?"
„Howard Elias se dozvěděl fakta, o kterých jsem vám řekl, z anonymních dopisů, které mu přišly poštou. Má někdo z vás nějakou představu, kdo mohl ty dopisy poslat? Kdo mohl vědět o tom, že váš vůz byl v umývárně, ve které byl zaměstnán Harris?"
Odpověď dlouho nepřicházela.
„Jenom já," ozvala se konečně Kate Kincaidová. „Nevím, kdo další. Nevzpomínám si, že bych někomu říkala, že jsem tam byla. Proč bych také měla?"
„Oznámila jste to Howardovi Eliášovi anonymním dopisem?"
„Ne, ovšemže ne. Proč bych měla pomáhat Michaelu Harrisovi? Myslela jsem, že to byl on, kdo... kdo mě připravil o dceru. Před chvílí jste mi řekli, že je nevinný a myslím, že vám to věřím. Ale předtím, ne, nehnula bych ani prstem, abych mu pomohla."
Když mluvila, Bosch si ji pozorně prohlížel. Oči jí sjely ze stolku ven z okna a potom zase na ruce, které měla sepnuté v klíně. Na svého tazatele ani nepohlédla. Bosch byl zvyklý čítat si v lidech. Při vyslýchání podezřelých a vyptávání se svědků to byla nutnost. 
Okamžitě věděl, že to byla ona, kdo poslal Eliášovi anonymní zprávu. Jenom nemohl přijít na to, proč. Pohlédl na Richtera a viděl, že také muž z bezpečnostní služby Kate Kincaidovou pozorně sleduje. Bosch by rád věděl, jestli z chování paní Kincaidové vyčetl to samé, co on. Rozhodl se, že udělá další tah.
„Ten dům, kde se stal zločin. Ten v Brentwoodu. Komu teď patří?"
„Pořád je v našem vlastnictví," odpověděl Sam Kincaid. „Nejsme si jisti, co s ním uděláme. Jedna část našeho já chce, abychom se ho zbavili a už si na něj ani nevzpomněli. Ale druhá část... žila tam Stacey. Prožila tam polovinu svého života..."
„Chápu. Rád bych se..."
Ozval se Boschův pager. Vypnul ho a pokračoval.
„Rád bych se tam podíval, do jejího pokoje. Zítra, jestli je to možné. To už budeme mít příkaz k prohlídce. Vím, pane Kincaide, že jste velmi zaměstnaný muž. Možná že vy, paní Kincaidová, byste se tam se mnou mohla setkat a provést mě domem. Ukázat mi Staceyin pokoj. Jestli to pro vás nebude příliš těžké."
Kate Kincaidová vypadala, jako by ji představa, že se má vrátit do brentwoodského domu, velmi vyděsila. Ale přikývla hlavou, že ano, jako by se jí tím zároveň ulevilo.
„D. C. ji tam odveze," oznámil Sam Kincaid. „A vy máte v domě naprostou volnost. Příkaz k prohlídce je zbytečný. Máte mé svolení. Nemáme nic, co bychom měli schovávat."
„Víte, pane, nemínil jsem vás jaksi dotlačit k tomu, co jste mi teď nabídl. Příkaz k prohlídce je nezbytný proto, aby později nevyvstaly nějaké sporné otázky. Je to spíš naše ochrana. Jestliže v domě objevíme nějaké nové skutečnosti, které třeba povedou k odhalení skutečného vraha, potom nechceme, aby ta osoba měla možnost nechat prohlásit důkazy za neplatné kvůli nedostatkům právní povahy."
„Rozumím."
„Také oceňujeme, že jste nám nabídl pomoc pana Richtera, ale to nebude nutné." Bosch se podíval na Kate Kincaidovou. „Dal bych přednost tomu, kdybyste přišla jenom vy, paní Kincaidová. Kdy by se vám to hodilo?"
Kate Kincaidová se zamyslela a Bosch se zatím podíval na svůj pager. Číslo byla jedna z linek oddělení vražd na hollywoodské stanici. Ale za telefonním číslem byly tři číslice navíc - devět jedna jedna. To byl jejich kódovaný vzkaz, který mu poslala Riderová: okamžitě zavolej.
„Promiňte, prosím," řekl Bosch. „Ale vypadá to, že jde o důležitý hovor. Máte tady nějaký telefon, který bych mohl použít? Mám sice v autě mobil, ale trochu pochybuju, že bych se z něj tady na těch kopcích mohl -"
„Samozřejmě," přerušil jeho omluvy Sam Kincaid. „Můžete použít moji kancelář. Jděte do vstupní haly a potom doleva. Druhé dveře vlevo. Tam budete mít soukromí. My tady zatím počkáme s detektivem Edwardsem."
Bosch se postavil.
„Edgarem," opravil ho Edgar.
„Promiňte, detektive Edgare."
Když Bosch vcházel do vstupní haly, ozval se další pager. Tentokrát Edgarův. Boschovi bylo jasné, že to Riderová posílá stejný vzkaz. Edgar se podíval na svůj pager a potom na Kincaidovi.
„Radši půjdu s detektivem Boschem."
„Vypadá to na něco velkého," dohadoval se Sam Kincaid. „Doufám, že nedošlo k povstání."
„Já taky," řekl Edgar.
Kancelář, kterou měl Kincaind ve svém domě, by klidně poskytla přístřeší celému osazenstvu hollywoodského oddělení vražd. Byla to obrovská místnost s vysokým stropem a s knihovnou, která zabírala dvě stěny místnosti až nahoru ke stropu. Místnosti vévodil pracovní stůl, vedle kterého by stůl Howarda Eliase vypadal jako trpaslík. Zřejmě by se v jeho vnitřku dala zařídit slušně velká kancelář.
Bosch obešel stůl a zvedl telefon. Edgar vstoupil dovnitř.
„Je to od Kiz?" zeptal se ho Bosch.
„Jo. Něco se děje."
Bosch zavolal na stanici a čekal. Všiml si, že na stole stojí fotografie ve zlatém rámečku, na které je Kincaid se svou nevlastní dcerou sedící mu na klíně. Dívka byla skutečně překrásná. Vzpomněl si, jak Frankie Sheehan řekl, že vypadala jako anděl, i po smrti. Vzhlédl od fotografie a všiml si, že vpravo vedle stolu je stolek s počítačem. Na monitoru byl spořič obrazovky. Několik aut rozdílných značek se na něm honilo tam a zase zpět. Edgar si ho také všiml.
„Automobilovej car," šeptl Edgar. „Spíš smogovej handlíř."
Riderová zvedla telefon dřív, než stačil poprvé dozvonit.
„Tady je Bosch."
„Harry, už jste mluvili s Kincaidovými?"
„Právě jsme u nich. Jsme s nimi tak napůl cesty. Co se dě - "
„Poučili jste je o jejich právech?"
Bosch na chvíli udiveně zmlkl. Když znovu promluvil, jeho hlas zněl velmi tiše.
„Poučili? Ne. To kvůli čemu, Kiz?"
„Harry. Vypadněte odtamtud a vraťte se na stanici."
Nikdy předtím Bosch neslyšel, že by v jejím hlase zazníval tak vážný tón. Podíval se na Edgara, který zvedl tázavě obočí. Netušil, co se děje.
„Dobrá, Kiz, už jedeme. Chceš mi říct, o co jde?"
„Ne. To je něco, co ti musím ukázat. Objevila jsem posmrtný život Stacey Kincaidové."
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Z VÝRAZU na Kizminině tváři by si Bosch netroufl odhadnout, co se děje. Seděla sama u jejich mordpultu, před sebou laptop, světlo z obrazovky se jí slabě odráželo na tváři. Vypadala vyděšeně a energicky zároveň. Bosch to citové rozpoložení znal, ale neuměl ho pojmenovat. Jako by měla v očích hrůzu z toho, co spatřila, ale zároveň jistotu, že je schopná s tím něco podniknout.
„Kiz," řekl Bosch.
„Sedni si. Doufám, že jste to tam u Kincaidů nezazdili."
Bosch si vytáhl židli a sedl si. Edgar také. Přeloženo do úředního jazyka se jich Riderová ptala, jestli se u Kincaidů nedopustili procedurálních chyb nebo neporušili jejich ústavou zaručená občanská práva. Tím by totiž znevážili hodnověrnost případu. Jestliže podezřelý požádá o přítomnost svého advokáta, ale učiní přiznání předtím, než advokát přijede, tak jste to zazdili, protože přiznání je nepoužitelné. Zrovna tak když podezřelého nepoučíte o jeho právu nevypovídat a rovnou se ho začnete vyptávat, tak klidně zapomeňte na to, že by se cokoli z toho dalo později použít u soudu.
„Podívej, když jsme k nim přišli, žádný z nich nebyl podezřelý," ohradil se Bosch. „Neměl jsem důvod, abych jim odrecitoval jejich práva. Prostě jsme je informovali, že je případ obnoven a položili jim několik základních otázek. O nic závažného tam stejně nešlo. Ještě jsme jim řekli, že je Harris čistý, a to je všechno. Co jsi to objevila, Kiz? Snad bychom se na to měli kouknout."
„Tak si sem přineste židle. Jako ve škole."
Každý si k ní z jedné strany postavil židli. Bosch se podíval na monitor a viděl, že na obrazovce je webová stránka paní Reginy.
„Tak dřív než vám, kluci, začne hodina. Zná některý z vás Lisu nebo Stacey O'Connorovou z Ústřední sekce pro vyšetřování hospodářské kriminality?"
Bosch s Edgarem zakroutili hlavami.
„Nejsou to sestry. Jenom mají stejná příjmení. Pracují se Sloane Inglertovou. Tu asi znát budete."
Tentokrát oba přikývli. Inglertová byla členkou nového útvaru na odhalování počítačové kriminality, který pracoval v Parker Centru. Tento útvar, obzvlášť Inglertová, hrál před nějakým časem ve všech médiích přímo hlavní roli. Tehdy totiž vyhmátli Briana Fiedlera, počítačového zločince mezinárodního formátu, který vedl skupinu známou jako „Veselí šprýmaři". Fiedlerovy kousky a Inglertová pronásledující svou kořist pomocí internetu zabíraly po dlouhý čas stránky novin, a teď ten případ čekalo zfilmování v Hollywoodu.
„Fajn," řekla Riderová. „Tak obě ty 0'Connorové jsou moje kamarádky ještě z doby, kdy jsem pracovala na hospodářské kriminalitě. Zavolala jsem jim a obě měly velkou radost, že s námi budou pracovat, protože jinak by si musely navlíct uniformy a jít do ulic."
„Byly tady?" zeptal se Bosch.
„Ne, jely rovnou do své kanceláře. Tam, co mají opravdické počítače. Jakmile dorazily, probraly jsme to telefonem. Řekla jsem jim, co máme - tuhle webovou adresu, o které víme, že je důležitá, ale zároveň nám nedává žádný smysl. Řekla jsem jim o naší návštěvě u paní Reginy a myslím, že z toho mají ještě teď husí kůži. Každopádně mi vysvětlily, že je docela dobře možné, že to, co hledáme, není samotná Regina, ale její webová stránka. Myslí si, že stránka by mohla být někým upravená a že bychom měli někde na webové stránce Reginy pátrat po skrytém hypertextovém odkazu."
Bosch zvedl ruku, jako že se hlásí, ale než mohl cokoliv říct, Riderová pokračovala.
„No jo, vždyť já vím, mám mluvit anglicky. Už budu. Jenom jsem vás do toho chtěla zasvětit. Máte alespoň základní představu, o čem mluvím? Víte vůbec něco o webových stránkách?"
„Vůbec nic," přiznal Bosch.
„Ani ň," připojil se Edgar.
„Dobrá, pokusím se to vysvětlit jednoduše. Začneme s internetem. Internet je takzvaná informační dálnice, ano? Je na ni napojeno tisíce a tisíce počítačových systémů. Funguje to po celém světě. Na té dálnici jsou miliony odboček, míst, kam se dá jet. To mohou být webové servery, celé počítačové sítě a tak dále a tak dál."
Ukázala na paní Reginu na obrazovce monitoru.
„Tohle je jednotlivá webová stránka, která je součástí webového sajtu, na kterém je spousta dalších stránek. Sice ji tady teď vidíte na mém počítači, ale domov má, jak bych tak řekla, na velkém webovém sajtu. A ten webový sajt je umístěn na nějakém skutečném, konkrétním počítači, kterému říkáme webový server. Sledujete mě?"
Bosch s Edgarem přikývli.
„Zatím ano," povzdechl si Bosch. „Alespoň si to myslím."
„Skvělý. Webový server může mít na starost celou řadu webových sajtů, které obsluhuje. Například, pokud bys ty chtěl mít svou vlastní stránku, stránku Harryho Bosche, vybereš si webový server a řekneš jim, aby ti ji dali na jeden z jejich sajtů. Nemáte nějaký sajt pro morouské detektivy, kteří toho nikomu moc neřeknou?"
Bosch se neubránil úsměvu.
„Tohle je způsob, jakým to funguje. Často najdeš podniky nebo zájmové skupiny podobného zaměření shromážděné na jednom sajtu. To je důvod proč, když se podíváš na tenhle sajt, je to jako internetová sodoma gomora. Protože inzerenti podobného zaměření vyhledávají ty samé sajty."
„Rozumím," přikývl Bosch.
„Jedna z věcí, kterou by měl webový server zajišťovat, je bezpečnost. Tím myslím zabránit každému, aby nějakým způsobem zneužil tvou stránku - ať už její změnou, nebo dokonce zničením. Problém je, že spousta webových serverů na bezpečnost zrovna nedbá. A když se někdo do serveru nabourá, získá všechna práva správce sajtu a může jakoukoliv stránku napíchnout."
„Co myslíš tím ,napíchnout'?" zajímal se Edgar.
„Mohou stránku upravit a použít ke svým vlastním záměrům. Představ si, že je to tady tahle stránka na mé obrazovce. Mohou vstoupit za obrázek, který tu vidíš, a doplnit všechny možné skryté vstupy a příkazy, k čemukoliv se jim zachce."
„A tohle udělali s její stránkou?" zeptal se Bosch.
„Přesně. Nechala jsem na tom zapracovat 0'Connorky. Vystopovaly tuhle stránku zpátky k webovému serveru. Zkontrolovaly to tam. Jsou tam sice nějaké firewally - bezpečnostní bloky - ale standardní hesla byla stále platná. Takže firewall byl vlastně k ničemu."
„Prosím, ztratil jsem nit," přihlásil se Bosch.
„Když se webový server nainstaluje, hesla jsou předem nastavena, aby bylo možné se poprvé připojit. Jinými slovy, standardní jména a hesla pro připojení. Například guest/guest. Nebo administrátor/administrátor. Jakmile je server nainstalován, tato hesla by měla být změněna, aby se zabránilo cizímu přístupu, ale často se stává, že se na to zapomene a z těch hesel se stanou zadní vrátka, způsob jak vklouznout dovnitř. V tomhle případě to tak bylo. Lisa se tam dostala pomocí jména a hesla administrátor. A když to dokázala ona, mohl to dokázat i každý jen trochu schopnější počítačový fanda a mohl pak snadno napíchnout stránku paní Reginy. A někdo to taky udělal."
„Co tedy udělali?" zeptal se Bosch.
„Dali tam skrytý hypertextový odkaz. Tajné tlačítko. Kdo ho najde a klikne na něj, toho přenese na jiný webový sajt."
„Anglicky, prosím," dožadoval se Edgar.
Riderová chvíli přemýšlela.
„Představ si nějakou vysokou budovu - třeba Empire State Buildig. Jsi na jednom z jeho poschodí. Je to poschodí paní Reginy. A ty najdeš na zdi tajné tlačítko. Zmáčkneš ho a otevřou se ti dveře výtahu, které jsi předtím vůbec neviděl. Nastoupíš si. Výtah tě odveze do dalšího poschodí a otevře dveře. Ty si vystoupíš. Jsi na naprosto jiném místě. Tam by ses ale normálně nedostal, pokud bys předtím nebyl na stránce paní Reginy a nenatrefil na to tajné tlačítko."
„Nebo mi to někdo neřekl," poznamenal Bosch.
„Máš to za jedna, Harry," usmála se Riderová. „Ti, co to umí, můžou jít domů."
Bosch kývl k počítači.
„Ukaž nám to."
„Tak tedy. Vzpomeňte si, že v prvním anonymním dopise, který Elias dostal, byla fotografie paní Reginy s její webovou adresou. Druhý dopis obsahoval jedinou větu - ,i tečka humbert humbert. Víte, co to bylo? Ten záhadný pisatel Eliášovi sděloval, co má udělat s webovou stránkou."
„Tečka nad i ve slově Regina?" zeptal se Edgar. „Má se kliknout na tu tečku?"
„To jsem si taky myslela, ale 0'Connorky mi řekly, že tajné tlačítko musí být ukryté v obrázku. Něco s předefinováním pixelů, ale to nás až tak zajímat nemusí."
„Tak jsi klikla na oko?" napadlo Bosche.
„Správně."
Otočila se k laptopu a připojila k němu myš. Pohybovala s ní a Bosch viděl, jak se na obrazovce posouvá šipka k levému oku paní Reginy. Tam se zastavila a po dvojitém kliknutí obrázek zmizel. Zůstala prázdná obrazovka.
„Tak, teď jsme ve výtahu."
Za pár vteřin se na obrazovce objevila modrá obloha s obláčky. Na nich se potom usadili andělíčkové s křidélky a svatozáří. Nakonec se objevilo okénko na doplnění hesla.
„Humbert humbert," řekl Bosch.
„Vidíš, Harry, jak ti to pálí. To ty jen tak děláš, že ti to jako nejde."
Do kolonky jméno uživatele i do kolonky heslo napsala slovo humbert a z obrazovky zase všechno zmizelo. Po několika vteřinách se objevil úvodní nápis.
VÍTEJTE NA CHARLOTTINĚ WEBOVÉM SAJTU
 
Pod nápisem se začala tvořit kresbička. Z dolní strany obrazovky vlezl do záběru pavouk a začal příst pavučinu. Vystřeloval vpřed a zase vzad, dokud ji neměl hotovou. Potom začaly po celé obrazovce naskakovat malinké fotografie dívčích tvářích. Vypadalo to, jako by se chytaly do pavoučí sítě. Když v síti skončil poslední úlovek, pavouk zaujal v horní části záběru vítěznou pozici.
„To je ale hnusný," zašklebil se Edgar. „Až je mi z toho šoufl."
„Tohle je pedofilský sajt," vysvětlovala Riderová. Nehtem ťukla na obrazovku pod jednu z fotografií v pavučině. „A tohle je Stacey Kincaidová. Kliknete na fotku, kterou si vyberete a dostanete se k celé
sadě fotografií a videa. Fakticky, je to něco hrůzného. Ten ubohý andílek. 
Snad je pro ni lepší, že je mrtvá."
Riderová dojela šipkou na fotografii blonďaté dívenky. Fotografie byla hodně malinká a nedalo se poznat, jestli je na ní opravdu Stacey Kincaidová. Ale Bosch by byl radši, kdyby k identifikaci stačilo, že mu dá Kiz své slovo.
„Jste na to připravený?" zeptala se Riderová. „Na laptopu nemůžu pouštět video, ale myslím si, že fotografie vám budou docela stačit."
Nečekala na odpověď a ani by se jí nedočkala. Dvakrát klikla myší a obrazovka se změnila. Objevila se první fotografie. Byla na ní mladičká dívka, která stála nahá před živým plotem. Usmívala se nuceným, na první pohled nepřirozeným úsměvem. Přesto, že se usmívala, měla na tváři vyděšený výraz holčičky, která se ztratila v hlubokém lese. Rukama se opírala o boky. Teď už Bosch nemohl pochybovat, že je to Stacey Kincaidová. Chtěl se nadechnout, ale jako by mu plíce vypověděly službu. Složil si ruce na prsou. Na obrazovce se objevovaly fotografie Stacey Kincaidové v různých pozicích. Nejprve sama. Pak s mužem. Z muže bylo vidět jen torzo, nikdy ne tvář. Na posledních fotografiích s ním bylo děvčátko zabíráno při různých sexuálních aktech. Objevila se závěrečná fotografie. Stacey Kincaidová měla bílé šatečky vzorované různobarevnými vlaječkami. Dívala se do objektivu a mávala. Ta fotografie se zdála ze všech nejotřesnější, i když byla naprosto nevinná.
„Tak, a teď s tím honem něco udělej, odjeď s tím dopředu dozadu nebo kam, ale hlavně ať je to pryč," řekl Bosch.
Díval se, jak Riderová sjíždí kurzorem na tlačítko s nápisem HOME, které bylo dole pod fotografií. Bosch spatřoval smutnou ironii v tom, že tlačítko označené nápisem, který znamená domů, je cestou ven. Riderová klikla myší a na obrazovce se zase objevila pavoučí síť. Bosch si odtáhl židli zpátky na svoje místo a sesunul se do ní. Náhle na něj dolehla únava a deprese. Chtěl jít domů, tam si lehnout a spát, a na tohle všechno zapomenout.
„Lidi jsou nejhorší zvířata," ozvala se Riderová. „Klidně tomu druhému udělají cokoliv. Jen aby vyhověli svým úchylným choutkám."
Bosch vstal a přešel k jednom ze stolů stojícímu poblíž. Patřil detektivovi McGrathovi, který dělal vloupačky. Bosch otevíral jednu zásuvku za druhou a úporně v nich hledal.
„Hledáš něco, Harry?" zeptala se Riderová.
„Cigaretu. Myslím, že si je Paul nechává ve stole."
„Nechával. Ale řekla jsem mu, ať si je bere domů."
Bosch se na ni podíval, ruku zasunutou hluboko v jedné ze zásuvek.
„To že jsi mu řekla?"
„Nechtěla jsem, aby tě tu pokoušely, Harry."
Bosch s prásknutím zásuvku zavřel a vrátil se zpátky k jejich mordpultu.
„Tisíceré díky, Kizmin. Zachránila jsi mě."
V tónu, jakým to pronesl, nebylo po vděčnosti ani památky.
„Ale Harry. Uvidíš, že to zvládneš."
Bosch na ni vrhl naštvaný pohled.
„Ty jsi pravděpodobně za celý svůj život nevykouřila jednu jedinou cigaretu a mně tady chceš vykládat, že toho mám nechat a že to musím zvládnout?"
„Tak promiň. Jen jsem ti chtěla pomoct."
„Jak už jsem řekl. Vřelý dík."
Podíval se na počítač a kývl k němu hlavou.
„Co teď dál? Co si o tom myslíš? Jak to souvisí s tím, že jsme Sama a Kate Kincaidovi nepoučili o jejich právech?"
„Museli o tom vědět," odpověděla Riderová, kterou zarazilo, že Bosch nepochopil to, co jí bylo jasné na první pohled. „Ten muž na fotkách, to musí být Kincaid."
„Tak to teda prrr!" vykřikl Edgar. „Jak tohle můžeš vědět? Vždyť tomu chlapovi nebylo vidět do ksichtu. S panem Kincaidem a jeho paní jsme teďko mluvili a to bys měla vidět, jak jsou kvůli svý dceři zkřísnutý."
Teď to Boschovi teprve došlo. Když si ty „lahůdky" prohlíželi na počítači, považoval za samozřejmé, že si je nafotil Staceyin únosce.
„Ty tedy, Kiz, tvrdíš, že ty fotky jsou z dřívějška?" zeptal se pochybovačně. „Že byla pohlavně zneužívána už před únosem?"
„Říkám, že to možná ani únos nebyl. Stacey Kincaidová byla zneužívané dítě. 
Řekla bych, že ji zneužíval nevlastní otec, a potom taky pravděpodobně zabil. A jestliže k zneužívání dítěte dochází, většinou to matka mlčky trpí, nebo to dokonce schvaluje."
Bosch pozorně naslouchal. Mluvila s takovým rozhořčením, možná až bolestným, že začal uvažovat o tom, jestli z ní náhodou nemluví vlastní zkušenost.
„Koukněte se," řekla Riderová, uvědomující si pochybovačný postoj svých kolegů. „Byla doba, kdy jsem si myslela, že bych se mohla zabývat vyšetřováním sexuálních zločinů páchaných na dětech. To bylo předtím, než jsem se nechala přeložit k vraždám. V pacifickém policejním oddělení bylo volné místo v týmu pro ohrožené děti a měla jsem ho dostat. Kdybych ale chtěla. Nejdřív mě poslali do Quantika na dvoutýdenní školení na téma Sexuální zločiny páchané na dětech, které jednou do roka pořádá federální úřad. Vydržela jsem tam osm dní. Došlo mi, že bych tu práci dělat nemohla. Odjela jsem odtamtud a nechala se přeložit k vraždám."
Odmlčela se, ale ani Bosch, ani Edgar nic neřekli. Věděli, že to ještě není všechno.
„Ale než jsem odjela," pokračovala Riderová, „naučila jsem se dost na to, abych věděla, že ke zneužívání dětí nejčastěji dochází někým z rodiny, z příbuzenstva nebo z okruhu blízkých přátel. Hnusní úchyláci, kteří se šplhají do oken a znásilňují děti v jejich postýlkách, jsou skutečně výjimkou."
„Ale v tomhle případě pořád nevidím konkrétní důkazy," podotkl Bosch mírně. „Třeba je to zrovna ta výjimka. Oknem tam nevlezl Harris, ale tady ten chlap."
Ukázal na monitor, na kterém už, díky bohu, nebyla žádná z fotografií muže bez hlavy, jak si užívá se Stacey Kincaidovou.
„Nikdo tam oknem nevlezl," trvala na svém Riderová.
Vyndala nějaký spis a rozevřela desky. Bosch uviděl, že to je kopie protokolu z pitvy Stacey Kincaidové. Obracela list po listu, až se dostala k fotografiím. Jednu z nich vybrala a podala Boschovi. Zatímco si ji prohlížel, začala listovat pitevní zprávou.
Fotografie, kterou měl Bosch před sebou, byl záběr těla Stacey Kincaidové in situ - v pozici, v jaké se tělo nacházelo na místě, kde bylo nalezeno. Ruce měla rozhozené do stran. Sheehan měl pravdu. I když už tělo bylo pročernalé a rysy obličeje zešpičatěly, přesto i ve svém věčném spánku byla krásná a nevinná jako anděl.
„Podívej se jí na levé koleno," přikázala mu Riderová.
Podíval se. Na koleně dívky uviděl tmavou kulatou skvrnku, která vypadala jako stroupek.
„Nějaká odřenina?"
„Správně. V pitevní zprávě se uvádí, že je premortem. Nastala tak pět až šest dní před smrtí. Stalo se to tedy před jejím únosem. Měla ji
na koleni po celou dobu, co byla se svým únoscem - pokud nějaký únosce vůbec existuje. Na fotografiích, které jsou na webovém sajtu, žádné zranění na koleni nemá. Můžu vám to ukázat, jestli chcete."
„Klidně mně stačí tvoje slovo," řekl Bosch.
„Jo," připojil se Edgar. „Mně taky."
„Takže ty fotografie, co jsme na webovém sajtu viděli, vznikly už před jejím domnělým únosem."
Bosch přikývl, ale potom zakroutil hlavou.
„Co je?" zeptala se Riderová.
„Je to... no, jak bych to řekl. Před čtyřiadvaceti hodinama jsme dělali na Eliášově vraždě a mysleli si, že hledáme policajta. Teď tohleto všechno..."
„... všechno změní," doplnil ho Edgar.
„Ale - počkej, jestli je s ní na těch fotkách Sam Kincaid, tak proč jsou, kruci, pořád na tom webovém sajtu? Proč by to riskoval?"
„Taky mě to napadlo," přikývla Riderová. „Jsou tady dvě možnosti. První je ta, že nemá na webový sajt takzvaný editovací přístup. Jinými slovy, nemůže ty fotografie odstranit, aniž by o to požádal správce sajtu, a tak na sebe upozornil a vzbudil podezření. Druhá možnost, nebo možná, že je to kombinace obou, je to, že se necítil ohrožen. Jako vraha označili Harrise, a ať už byl jako vrah odsouzen, nebo ne, všechno tím vlastně skončilo."
„Ale stejně je to riskantní nechat tam ty fotky každýmu na očích," podotkl Edgar.
„Prosím tě, a kdo se tak na ně kouká?" odporovala mu Riderová. „Kdo by to tak chtěl prásknout?"
Jak tak bránila svou teorii, zvýšila hlas. Všimla si toho a dál už pokračovala v klidnější rovině.
„Copak to nechápete? Lidi, kteří mají na tenhle sajt přístup, jsou pedofilové. I když některý z nich Stacey pozná, což je dost nepravděpodobné, co by asi dělal? 
Zavolal by policii a řekl: ,Ach, ano, to jsem já, ten co si to rozdává s děckama, ale nestojím o to, aby je někdo vraždil. Mohli byste dát ty fotky z našeho sajtu pryč?' Ani za tisíc let by se nikdo neozval. Vždyť je i docela možné, že si tam ty fotky nechávají na reklamu. Vždyť my ani nevíme, co tu všechno máme. Možná že každá z těch holčiček na sajtu je mrtvá."
Jak se je snažila přesvědčit, hlas jí zněl čím dál ostřeji.
„Dobrá, Kiz, dobrá," souhlasil Bosch. „To zní logicky. Zpátky k našemu případu. Jakou máš teorii? Myslíš si, že se Elias dostal až sem a to ho stálo život?"
„Stoprocentně. Přece víme, že to tak bylo. Čtvrtý anonym. On ví, že to víte." Elias se dostal na webový sajt a oni na to přišli."
„Jak by to mohli zjistit, když znal z tý třetí zprávy heslo?" divil se Edgar.
„Správná otázka," odpověděla Riderová. „Ptala jsem se 0'Connorek na stejnou věc. Když se dostaly na server, tak si to tam trošku obhlídly. Na tom pedofilským sajtu objevily takzvaný cookie jar. To znamená, že je tam program, co zachytí data o každém uživateli, který se na sajt připojí. Ten data potom analyzuje, aby určil, jestli se nepřipojil někdo, kdo nemá na sajt přístup. A i když ten někdo zná heslo, jeho vstup se zaznamená a ten dotyčný za sebou zanechá stopu, které se odborně říká internet protocol address. Je to vlastně jako otisky prstů. IP-adresa, nebo cookie, zůstane na sajtu, do kterého jsi vstoupil. Ten program pak provede rozbor všech adres a porovná je se seznamem stálých uživatelů. Když adresa na seznamu není, podezřelého uživatele označí. Správce sajtu potom může vetřelce vystopovat. Nebo může spustit speciální program, který čeká, až se tam vetřelec vrátí. Když se tak stane, program poskytne správci sajtu vetřelcovu e-mailovou adresu. A tu když získá, tak mají vetřelce v hrsti. Určit jeho totožnost, to už není žádný problém. Když zjistí, že je to policajt, potom zavřou výtah - stránku, kterou napíchli a používali jako tajný vstup - a najdou si k tomu nějakou jinou webovou stránku. Ale v tomhle případě, to policajt nebyl. Byl to advokát."
„A oni si tam klidně zůstali," poznamenal Bosch. „Nechali oddělat Eliase."
„Přesně tak."
„Tak ty si myslíš, že tohle je způsob, jakým Elias postupoval," pokračoval Bosch. „Dostal ty anonymní zprávy a rozluštil, co znamenají. Pronikl na webový sajt a spustil poplach. Potom ho zabili."
„Ano, takhle bych si to taky vysvětlovala z těch několika věcí, co zatím víme. Obzvláště kvůli té čtvrté zprávě - on ví, že to víte."
Bosch potřásl hlavou, celý zmatený z vlastních závěrů, ke kterým v pátrání po paní Regině došel.
„Pořád mi to není úplně jasný. Kdo jsou to ti ,oni´ o kterých tu mluvíme? A které jsem právě obvinil z vraždy?"
„Zájmová skupina. Uživatelé sajtu. Správce sajtu - což může být docela dobře Kincaid - objeví vetřelce, zjistí, že je to Elias, a pověří někoho, aby se o ten problém postaral a zažehnal hrozící nebezpečí. Jestli to bylo s vědomím všech členů skupiny nebo jestli o tom nevěděli, to je v podstatě jedno. Všichni z nich jsou zločinci, protože ten webový sajt je nezákonný podnik."
Bosch pozdvihl ruku, aby Kiz trochu přibrzdil.
„Zpomal, prosím tě. Ten zájmový kroužek ,ouchylů' a všechno to kolem můžeme nechat státnímu návladnímu, ať se o to postará. Zaměř se na vraha a na Kincaida. Předpokládáme, že v tom byl namočený a někdo se to nějak dozvěděl. A místo, aby informoval policii, tak se rozhodne informovat Eliase. Dává to smysl?"
„Samozřejmě že dává. Jenom ještě neznáme všechny podrobnosti. Ale anonymní dopisy mluví samy za sebe. Jasně naznačují, že někdo dal na ten webový sajt Eliášovi typ a potom, když Eliase objevili, ho varoval."
Bosch přikývl a chvíli o tom přemýšlel.
„Počkej chvilku. Když Elias způsobil, že se na sajtu objevil varovný signál, nemohlo se ti to stát taky?"
„Naštěstí ne. Díky 0'Connorkám. Když byly na serveru, přidaly moji i jejich IP-adresu na seznam těch hodných chlapců v sajtu. Žádný alarm. Operátoři a uživatelé toho sajtu na to nepřijdou, pokud by si nezkontrolovali seznam hodných chlapců a neobjevili, že se trošku změnil. Myslím, že na to, co potřebujeme udělat, máme dost času."
Bosch přikývl. Ještě se chtěl zeptat, jestli to, co dvě 0'Connorové udělaly, bylo legální, ale pak si pomyslel, že je lepší to nevědět.
„Tak kdo posílal Eliášovi ty zprávy?" zeptal se místo toho.
„Manželka," tipnul si Edgar. „Myslím, že měla výčitky svědomí a chtěla, aby Samovi, automobilovému carovi, natrhl Elias prdel. To ona poslala ty zprávy."
„To sedí," souhlasila Riderová. „Kdokoliv ty zprávy poslal, věděl o dvou spolu nesouvisejících věcech - Charlottině webovém sajtu a stvrzence na mytí auta. Konečně i tu třetí věc - Elias spustil alarm. Takže já hlasuju taky pro manželku. Jak na vás působila?"
Dalších deset minut věnoval Bosch tomu, že ji informoval o všech aktivitách, které dneska s Edgarem podnikali.
„A to je všechen náš přínos k vyšetřování," dodal Edgar. „Ale Harry ti zamlčel, že nám rozstříleli zadní okno mýho auťáku."
„Cože?"
Edgar jí to odvyprávěl, zatímco Riderová fascinovaně zírala.
„Chytili toho střelce?"
„To nevíme. Nepočkali jme si na to."
„Na mě nikdy nikdo nevystřelil," řekla. „To musí být síla."
„Ani bych ti to nepřál," poznamenal Bosch. „Ale chtěl bych se ještě na něco zeptat. Pořád mi něco vrtá hlavou s tím internetem."
„Jen se ptej," pobídla ho Riderová. „Když to nebudu vědět já, tak alespoň jedna z 0'Connorek určitě."
„Ne, nemyslím technický věci. Jde mi o logiku. Nemůžu pochopit, proč jsou ty věci pořád k vidění. Rozumím tomu, že všichni uživatelé jsou pedofilové, jak jsi říkala, a že ti, co sajt spravují, se necítili ohrožení. Ale teď je Elias mrtev. Jestli ho zabili, tak proč ,proboha' alespoň nenapíchli novou stránku?"
„Možná že se o to zrovna pokoušejí. Elias není mrtvý ani osmačtyřicet hodin."
„A co Kincaid? Právě jsme mu řekli, že ten případ znovu vyšetřujeme. Ať už byl v nebezpečí, že bude prozrazen, nebo ne, zdálo by se, že minutku po tom, co jsme odešli, by měl utíkat k počítači a buďto kontaktovat správce sajtu, nebo se pokusit sajt a fotky zlikvidovat sám.
„Zase - možná, že to právě teď probíhá. Ale i když se do toho pustil, už je pozdě. 0'Connorky všechno zajistili zip drivem. Můžou si sajt likvidovat, jak chtějí, ale nám zůstane. Jsme schopni vysledovat každou IP-adresu a sebrat každého z těch lidí - jestli je za lidi považuješ."
Vzrušený hlas se jí zachvíval hněvem a Bosche znovu napadlo, jestli něco, co viděla na webovém sajtu, se nedotklo vzpomínky hluboko ukryté v jejím nitru.
„Tak odkud začneme?" zeptal se. „S příkazy k prohlídce?"
„Bezva," zaradovala se Riderová. „A sbalíme Kincaidy, Kašlem na to, že si bydlí v rezidenci Na vrcholu. Už toho na ně máme dost, abychom je mohli předvést k výslechu a obvinit je ze zneužívání dítěte. Oddělíme je od sebe a každýho si vezmem do parády zvlášť. Přitlačíme na manželku a ona se přizná. A vzdá se výsady nesvědčit proti manželovi a nechá nás ho usvědčit, toho hnusnýho bastarda."
„Mluvíš o velmi vlivné rodině s politickými konexemi."
„Neříkej mi, že se bojíš automobilovýho cara."
Bosch se na ni pozorně zadíval, aby se ujistil, že to myslí žertem.
„Bojím se, že když to vezmeme moc hopem, tak nám to vybouchne. Nemáme nic, co by někoho uvádělo do přímé souvislosti se Stacey Kincaidovou nebo Howardem Eliášem. Když si sem Kincaidovi předvedeni a matinku nezlomíme, tak se jen můžeme koukat, jak nám automobilový car mizí v dálce. A toho se bojím. Jasný?"
Riderová přikývla.
„Vždyť ta přímo umírá touhou, aby se mohla přiznat," vmísil se do jejich debaty Edgar. „Proč by jinak posílala Eliášovi ty zprávy?"
Bosch se zamyslel. Opřel se lokty o stůl a obličej si mnul v dlaních, jako by chtěl všechny ty starosti smýt. Musel se rozhodnout.
„Co ten Charlottin webový sajt?" zeptal se, obličej pořád schovaný v dlaních. „Co s ním bude?"
„To necháme na Inglertové a na 0'Connorkách," odpověděla Riderová. „Pořádně to proberou. Jak už jsem říkala, můžou podle toho seznamu hodných hochů dojít k uživatelům. Prokáží jejich totožnost a seberou je. Dojde k hromadnému zatýkání toho internetového pedofilského kroužku. To jenom pro začátek. Státní návladní je možná bude chtít všechny obžalovat za napomáhání k vraždě."
„Pravděpodobně jsou po celých Státech," .poznamenal Edgar. „Nejen tady v LA."
„Můžou být klidně po celým světě, to je fuk. Naši lidi na tom budou dělat s federálním úřadem. Nebo s Interpolem."
Následovalo dlouhé ticho. Bosch nakonec spustil ruce na stůl. Konečně dospěl k rozhodnutí.
„Tak jo," řekl. „Vy dva zůstanete tady a začnete dělat na soudních příkazech k prohlídce. Chci je mít hotový do večera pro případ, že už to dneska rozjedeme. Chceme vidět všechny zbraně, počítače se vším příslušenstvím - vždyť vy víte, co máte dělat. Chci příkazy na starý dům, který jim pořád patří, na nový dům rovněž, na všechna auta a Kincaidovu kancelář. Taky se, Jerry, podívej, jestli se něco nenajde na toho šéfa Kincaidový ochranky."
„D. C. Richter, provedu. Co -"
„Vlastně, ještě k těm soudním příkazům, napište i jeden na jeho auto."
„Jako důvod mám vyplnit co?" zeptala se Riderová.
Bosch se na chvíli zamyslel. Věděl, co chce, ale potřeboval se k tomu dostat legální cestou.
„Jenom uved', že Kincaidův velitel bezpečnostní služby je podezírán, že jeho vůz mohl být použit v souvislosti se zločiny spáchanými na Stacey Kincaidové."
„To jako důvod, Harry, asi nebude stačit."
„Strčíme ho mezi ostatní příkazy," řekl. „Možná že se soudce nebude namáhat, aby si je přečetl všechny. Jo, ještě něco. Prohlídněte si seznam soudců. A ať se ty příkazy dostanou k nějaké ženě."
Riderová se usmála: „No vida, pán má pod kloboukem."
„Co budeš dělat ty, Harry?" zeptal se Edgar.
„Já si pojedu promluvit s Irvingem a Lindellem. Řeknu jim, co máme, a uvidím, jak se na to budou tvářit."
Bosch se podíval na Riderovou a ta vypadala jako ztělesněné zklamání.
„Harry, to snad ani nejsi ty," vyhrkla. „Víš přece, že když půjdeš za Irvingem, tak začne být opatrný až na půdu. Nedovolí nám ani pohnout prstem, dokud nám neutečou všechny možnosti."
Bosch přikývl: „Za normálních okolností by to tak asi bylo. Ale tohle nejsou normální okolnosti. Irving se snaží zachránit město před požárem. Když vyrukuje s tímhle a udělá to rychle, může se mu to povést. Až tak hloupý zase není, aby to neviděl."
„Jen jestli to s tou vírou v člověka nepřeháníš," podotkla.
„O čem to mluvíš?"
„Nejlepší způsob, jak uklidnit město, je zatknout policajta. Irving už má Sheehana pěkně připravenýho na roštu. O tvý verzi, Harry, nebude chtít ani slyšet."
„Ty si totiž myslíš, že když zatkneš automobilovýho cara a řekneš, že to je ten bídák, co oddělal Eliase, tak ti to všichni uvěřej a už budou hodný," dodal Edgar. „Vůbec nic nechápeš. Ty lidi venku potřebujou věřit tomu, že to udělal policajt, a na nic jinýho slyšet nebudou. Irving fakt není tak blbej, aby to nevěděl."
Bosch si představil Sheehana zadrženého a vyslýchaného v Parker Centru. Už si ho tam připravujou jako obětního beránka.
„Připravte ty soudní příkazy," řekl. „Já se postarám o to ostatní."
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BOSCH pohlížel z okna dolů na demonstranty, kteří zaplnili chodníky před Parker Centrem a na druhé straně Los Angeles Street. Pohybovali se ve vyrovnaných řadách, v rukou cedule, na kterých byl z jedné strany nápis SPRAVEDLNOST a z druhé strany SPRAVEDLNOST PRO HOWARDA ELIASE. Oboustranné cedule jen dokazovaly, jak promyšlené má toto představení aranžmá - hlavně kvůli médiím. Bosch zahlédl reverenda Prestona Tugginse pochodovat mezi demonstranty. Spolu s ním kráčeli reportéři - mikrofony mu cpali před obličej a nepřetržitě ho sledovali kamerami. Bosch neviděl, že by se nějaký nápis zmiňoval o Catalině Perezové.
„Detektive Boschi," ozval se za ním zástupce náčelníka Irving. „Můžete nám předložit nějaké resumé? Seznámil jste nás se všemi informacemi, které jste shromáždili. Teď nám řekněte, co si o tom myslíte."
Bosch se otočil od okna do místnosti. Podíval se na Irvinga, potom na Lindella. Schůzka se konala v Irvingově kanceláři. Irving seděl pohodlně za svým stolem, jako opravdický šéf, nastrojený ve slavnostní uniformě - známka toho, že se později objeví na tiskové konferenci. Bosch oběma právě předložil všechna fakta, s kterými přišla Riderová, a seznámil je s kroky, které jeho tým v této záležitosti podnikl. Teď na něm Irving chtěl, aby mu sdělil svůj vlastní názor.
Bosch šel ke stolu a honem si ještě rovnal v hlavě myšlenky. Sedl si na židli vedle Lindella.
„Myslím si, že Sam Kincaid zabil svou nevlastní dceru nebo s tím měl co do činění. K žádnému únosu nikdy nedošlo. To si jen vycucal z prstu. Potom mu zčistajasna spadne štěstí rovnou do klína. To, že otisky prstů ukázaly na Harrise, bylo pro Kincaida jako hlavní výhra v loterii. Když našli otisky prstů, byl z toho prakticky venku."
„Začněte od začátku."
„Dobře. Začněme tím, že Kincaid je pedofil. Před šesti lety se oženil s Kate - pravděpodobně to měla být jen zástěrka. A aby se dostal k její dceři. Tělo dívky už bylo v příliš vysokém stupni rozkladu, takže koroner nemohl určit, jestli nese známky dlouhodobého sexuálního zneužívání. Ale jsem přesvědčen, že k němu docházelo. A vlo - "
„Matka to věděla?"
„To nevím. V určitý okamžik na to přišla, ale kdy to přesně bylo, to je otázka."
„Pokračujte. Omlouvám se, že jsem vám skočil do řeči."
„Vloni se něco muselo stát. Možná že dívka vyhrožovala, že to někomu řekne - možná matce, jestli to ještě nevěděla - nebo s tím chtěla jít na úřady. Nebo se jí Kincaid jednoduše nasytil. Pedofilové se zaměřují na určitou věkovou skupinu. Nezajímají se o děti, které jsou starší než jejich cílová skupina. Stacey Kincaidové mělo být dvanáct. Možná už pro svého nevlastního otce a jeho choutky byla příliš stará. Když mu nebyla k užitku, znamenala pro něj jedině nebezpečí."
„Z téhle konverzace se mi zvedá žaludek, detektive. Mluvíme o dívce, které bylo jedenáct let."
„A co si přejete, abych s tím, pane, udělal? Mně se z toho taky obrací žaludek - viděl jsem ty fotky."
„Tak dál, prosím."
„Něco se stalo a on ji zabil. Schoval její tělo a vypáčil okno. Potom tomu nechal volný průběh. Ráno matka zjistí, že je dcera pryč, a zavolá policii. A začíná se odvíjet ten příběh s únosem."
„Potom mu spadne to štěstí přímo do klína," ozval se Lindell.
„Přesně tak. Pořádná kapka štěstíčka. Ze všech těch otisků sebraných v dívčině ložnici a po celém domě, počítač natrefí na jedny shodné otisky - otisky Michaela Harrise, bývalého kriminálníka a zlotřilce skrz naskrz. A začaly dostihy. Jenže kluci z kriminálky
jako by měli klapky na očích. Na všechno ostatní se vykašlali a viděli jenom Harrise. Sebrali ho a činili se, seč mohli. Jenže jim udělal čáru přes rozpočet. Harris se nepřiznal. A kromě těch otisků neměli žádné jiné důkazy. To na obvinění nestačilo. V té době někdo vyžvanil Harrisovo jméno médiím. Tak se veřejnost dozvěděla, že policajti mají podezřelého. Kincaid si zjistil, kde Harris bydlí - možná že mu to řekl někdo z policistů, který jenom chtěl informovat rodiče oběti. Ať už k tomu došlo jakkoliv, Kincaid věděl, kde Harris bydlí. Jel na místo, kam schoval tělo, a převezl ho. Já osobně se domnívám, že bylo po celou tu dobu v kufru auta. Pravděpodobně v jednom z jeho prodejních areálů. Odvezl tělo do blízkosti Harrisova bydliště a na opuštěném pozemku ho odhodil mezi odpadky a odložené krámy, jen pár bloků od bytu podezřelého. Když se tělo druhý den ráno našlo, získali policajti konečně další důkaz - i když nepřímý - který se hodil k otiskům prstů. A ať je Harris jakýkoliv, k tomuhle obvinění přišel jako slepý k houslím."
„Jeho otisky se tam dostaly, když myl auto paní Kincaidové," řekl Irving.
„Správně."
„A co Elias?" zeptal se Lindell. „Jak se mu povedlo nechat se takhle oddělat?"
„Myslím, že to způsobila paní Kincaidová. Nechtěně. Někdy potom, co pochovala dceru, ji začalo sužovat zlé svědomí. Trápil ji pocit viny, že dceři nepomohla, a tak se to možná snažila napravit. Věděla, čeho je její manžel schopen, možná že i jí přímo vyhrožoval, tak na to šla oklikou. Začala posílat Eliášovi anonymní dopisy, aby ho k tomu závěru přivedla. Povedlo se. Elias se dostal na tajný webový sajt, Charlottinu pavoučí síť. Jakmile uviděl fotografie Stacey Kincaidové, věděl, kdo je asi skutečný vrah. Šel na to pěkně od lesa. Chtěl předvolat Kincaida jako svědka a před soudem ho odhalit jako vraha. Jenomže udělal chybu a omylem ukázal karty. Nechal svoji stopu na webovém sajtu. Kincaid nebo správce sajtu zjistili, že byli zkompromitováni."
„Tak ho odpráskli," poznamenal Lindell.
„Vážně pochybuju, že by to Kincaid provedl vlastnoručně. Spíš to někdo udělal za něj. Má tam jednoho chlápka jako šéfa ochranky. Prověřujeme ho."
Dlouhou dobu jen seděli a mlčeli. Irving měl ruce položené na stole před sebou. Sepnul je a mlčel dál. Stůl byl úplně prázdný. Jen lesknoucí se politura dřeva.
„Měli byste pustit Sheehana," navrhl Bosch. „Neudělal to."
„O Sheehana se nestarejte," odsekl mu Irving. „Jestli je čistý, půjde domů. Nejdřív chci vědět, jak dopadneme s Kincaidovými. Zdá se to tak... tak..."
Bosch nečekal, až jeho nadřízený najde vhodné slovo.
„Uděláme to, na co se chystáme," oznámil své rozhodnutí. „Dostaneme podepsané soudní příkazy k prohlídce a jsme připraveni vystartovat. Ráno se mám setkat s paní Kincaidovou v jejich starém domě. Přijdu tam, okouzlím ji a ona se ke všemu dozná. Každopádně se o to pokusím. Myslím si, že už nemůže dál, možná že se to chystá vyklopit. Dále rozdáme všechny příkazy k prohlídce a použijeme všechny naše týmy, aby udeřily na všechna místa zároveň - domy, auta, kanceláře. Uvidíme, co ty prohlídky přinesou. Také musíme získat přístup k obchodní dokumentaci jeho firem. Zjistit, která auta Kincaidovi používali vloni v červenci. Richter taky."
„Richter?"
„To je ten šéf Kincaidovy ochranky."
Irving vstal a tentokrát šel k oknu on.
„Člověk, o kterém mi tu vykládáte, pochází z rodiny, která pomohla vybudovat tohle město," řekl. „Mluvíte o synovi Jacksona Kincaida."
„To přece vím," odpověděl Bosch. „Ano, pochází z vlivné rodiny. 
Dokonce si nárokuje ve městě i smog. Považuje ho za výsledek jejich úspěšného podnikání. Ale tady o rodinu přece nejde. Tady jde o to, čeho se dopustil jeden z našich spoluobčanů."
Irving obrácený k oknu sklouzl pohledem dolů a Bosch věděl, že se dívá na procházející demonstranty.
„Město drží pohromadě jedině kvůli tomu, že..."
Nechal větu nedořčenou. Bosch by ji klidně mohl doplnit. Že ti lidé dole na chodnících věří, že se už píše zatykač - zatykač na policistu.
„Jak jsme na tom s detektivem Sheehanem?" zeptal se Irving.
Lindell se podíval na hodinky.
„Teď už se ho vyptáváme celých šest hodin. Když jsem odcházel, nepronesl do té chvíle jediný slovo, který by ho obviňovalo z vraždy Howarda Eliase."
„Ale vyhrožoval oběti, že sejde ze světa takovým způsobem, jakým byla skutečně zabita."
„To už je dávno," namítl Lindell. „Navíc to prohlásil veřejně, v přítomnosti svědků. Podle mé zkušenosti lidi, kteří takhle vyhrožujou, obvykle svou hrozbu nenaplní. Jenom tak pouštěj hrůzu."
Irving přikývl, obličej pořád obrácený k oknu.
„Co balistika?" zeptal se.
„Ještě nic," pokračoval agent FBI. „Pitva Eliase má začít dneska odpoledne. Poslal jsem tam detektiva Chastaina. Až vyndaj z Eliase všechno to olovo, přinese ho vašim lidem přes střelný zbraně. Poslat je mým lidem do Washingtonu, to by zabralo moc času. Ale nezapomeňte, pane zástupče Irvingu, že Sheehan dobrovolně nabídl svou zbraň. Řekl - udělejte balistický zkoušky. Ano, nosí devítku, ale přeci jen si myslím, že by nám ji nevnucoval, kdyby neměl jistotu, že se s kulkama neshoduje."
„A co domovní prohlídka?"
„Prohledali jsme to odshora dolů - taky s jeho svolením. Nic. Ani další zbraně, ani nějaký výhružný poznámky adresovaný Eliášovi, nic." „Alibi?"
„Jediný bod, kde je zranitelný. V pátek byl celou noc doma. Sám."
„A co manželka?" zeptal se Bosch.
„Manželka byla s dětma nahoře v Bakersfieldu," odpověděl Lindell. „Zřejmě už tam pobývají delší čas."
Další překvápko. Bosch nechápal, proč se mu o tom Sheehan nezmínil, když se ho tehdy vyptával na Marge a na děvčata.
Irving mlčel a Lindell pokračoval.
„No, já to vidím asi takhle. Můžem si tady Sheehana nechat a počkat do zítřka, až dostanem z balistiky zprávu, která by ho zbavila podezření. Nebo můžem přistoupit na Harryho návrh a pustit Sheehana teď hned. Ale když ho budem zadržovat přes noc a očekávání ulice se jenom bude čím dál víc utvrzovat..."
„A když ho propustíme bez vysvětlení, můžeme vyvolat bouři okamžitě," podotkl Irving.
Zástupce náčelníka nepřestával zamyšleně hledět z okna.
„Pusťte ho v šest," rozhodl nakonec Irving. „V pět hodin je brífink - řeknu tam, že bude propuštěn vzhledem k průběhu vyšetřování. Už slyším ten křik, co spustí Preston Tuggins se svými lidmi."
„To ale není moc dobrý nápad, pane," namítl Bosch nespokojeně. „Musíte uvést, že je čistý. Protože když řeknete, že je propuštěn vzhledem k průběhu vyšetřování, tak to už můžete rovnou říct, že to sice udělal, ale nemáte dost důkazů, abyste ho zatknul."
Irving se odtrhl od okna a podíval se na Bosche.
„Vy mě nebudete poučovat, co je dobré a co ne, detektive. Vy máte svou práci a já zase svou. Když už tak o tom mluvíme, brífink začne za hodinu. Chci, aby se ho zúčastnili lidi z vašeho týmu, detektive Boschi. Nehodlám stát na pódiu s tlupou bělochů za zády a říkat, že bílý policajt bude propuštěn vzhledem k průběhu vyšetřování."
„Budou tady."
„Výborně. Teď si ještě naplánujeme, co oznámit sdělovacím prostředkům o tom, jakým směrem se vyšetřování začíná ubírat."
Tisková konference byla krátká. Tentokrát tam po náčelníkovi policie nebyla ani stopa. Bylo na Irvingovi, aby vysvětlil, že vyšetřování zdárně probíhá a dále se rozšiřuje. Řekl také, že policejní důstojník, který byl před několika hodinami předveden na oddělení, byl po zodpovězení všech podstatných dotazů propuštěn. To způsobilo, že se okamžitě vzedmula vlna výkřiků z hlučícího davu reportérů. Irving zdvihl ruce, jako by snad tím pohybem mohl dav dostat pod kontrolu. Byl na omylu.
„Nebudem tady vyřvávat jako na fotbalu," vyštěkl popuzeně. „Odpovím na několik otázek a končíme. Čeká nás další vyšetřování. My-"
„Co myslíte tím, být propuštěn'?" vykřikl Harvey Button. „Chcete říct, že byl zbaven podezření nebo že nemáte dost důkazů na to, abyste ho mohli držet ve vazbě?"
Irving si Buttona, dříve než odpověděl, chvíli měřil.
„To, co říkám, znamená, že vyšetřování se teď ubírá jiným směrem."
„Takže detektiv Sheehan je zbaven podezření, je to tak?"
„Nehodlám uvádět jména lidí, o kterých tu mluvíme."
„Pane zástupče, všichni to jméno známe. Proč se vyhýbáte odpovědi?"
Bosch si pomyslel, že určitým cynickým způsobem je tahle slovní potyčka zábavná, protože Lindell obvinil Irvinga, že to byl právě on, kdo prozradil jméno Frankieho Sheehana médiím. Teď se zástupce náčelníka tváří dotčeně, že si to jméno někdo dovolil vyslovit.
„Jediné, co říkám, je to, že dotyčný policejní důstojník nám poskytl pro tento okamžik uspokojivé odpovědi. Odchází domů a to je všechno, co k tomu -"
„Jakým jiným směrem se tedy vyšetřování ubírá?" přerušil ho jiný reportér.
„Nemohu se pouštět do detailů," vykroutil se z odpovědi Irving. „Stačí, když vám řeknu, že nenecháme kámen na kameni."
„Můžeme položit pár otázek agentovi z FBI?"
Irving se ohlédl na Lindella, který stál vzadu na pódiu vedle Bosche, Edgara a Riderové. Potom se opět zadíval na rozbouřené moře světel, kamer a reportérů.
„FBI se s LAPD dohodlo, že nejlepší bude uvolňovat informace pro veřejnost prostřednictvím policie. Jestli máte nějaké otázky, směrujte je na mě."
„Byli vyslýcháni ještě další policisté?" zakřičel svou otázku Button.
Irving musel zase chvíli zapřemýšlet, aby měl jistotu, že použije správná slova ve správném pořadí.
„Ano, policisté byli dotazováni v rámci policejní rutiny. V tomto stadiu vyšetřování nemáme žádného policistu, kterého bychom mohli klasifikovat jako podezřelého."
„Potom tedy říkáte, že Sheehan nepatří mezi podezřelé."
Button ho měl na lopatkách. Irving si až pozdě uvědomil, že sám sobě zasadil přímý zásah. Ale docela snadno se z toho, i když nečistým úderem pod pás, dostal.
„Bez komentáře."
„Pane," pokračoval Button, přehlušujíce ostatní povykující reportéry. „Vraždy jsou skoro osmačtyřicet hodin staré. Znamená to tedy, že jste do této chvíle nezadrželi žádného vážného podezřelého?"
„Nehodláme podávat informace, zda podezřelého máme nebo ne. Další."
Aby unikl otázkám Buttona, ukázal Irving rychle na dalšího reportéra. Navzájem se překřikující reportéři se vyptávali ještě dalších deset minut. V jednom okamžiku se Bosch podíval na Riderovou. Dívala se na něj a v očích měla otázku - co tady děláme? Ztrácíme tady čas - odpověděl jí pohledem.
Když brífink konečně skončil, přikročil Bosch k Edgarovi a Riderové. Přijeli z hollywoodské stanice těsně před začátkem konference a neměli čas si promluvit.
„Jak jsme na tom s příkazy k prohlídce?" zeptal se.
„Jsou skoro hotový," odpověděl Edgar. „Už jsme to mohli mít, kdybysme tady na tý besídce zvláštní školy nemuseli trčet."
„Já vím."
„Myslela jsem, Harry, že nám napíšeš omluvenku," poznamenala Riderová.
„Chápu, bylo to sobecký. Ale Frankie Sheehan je kamarád. A to, že mu takhle pošpinili jméno, je normální sviňárna. Doufal jsem, že když vy dva tady budete, tak bude oznámení o tom, že ho propouštějí, vypadat trošku věrohodněji."
„Takže jsi nás použil ke stejnému účelu, jako chtěl včera Irving." Trochu se jí třásl hlas. „Jeho jsi to udělat nenechal, ale sám sobě to klidně pardonuješ."
Bosch studoval její výraz. Řekl by, že svůj hněv rozhodně nepředstírá. To, že své parťáky takhle zneužil, se jí viditelně dotklo. Věděl, že udělal podraz. Podle něj jen malinký, ale podraz je podraz.
„Podívej, Kiz, ještě si o tom promluvíme. Ale jak už jsem řekl, Frankie je můj kamarád. Teď je tedy i váš. Jednou to možná oceníme."
Napjatě ji pozoroval. Konečně mírně přikývla. Roztržka byla momentálně zažehnána.
„Kolik času budete na ty příkazy ještě potřebovat?" zeptal se.
„Možná hodinu," odpověděl Edgar. „Potom musíme najít soudce. Tedy soudkyni."
„Proč se ptáš?" zajímala se Riderová. „Co vlastně říkal Irving?"
„Ani ano, ani ne. Vyčkává. Tak chci mít všechno připravené. Abychom mohli vyrazit. Zítra ráno."
„Zejtra ráno, žádnej problém," prohlásil Edgar.„Fajn. Takže vy dva se teď vraťte na stanici a dodělejte to. Ještě večer to dáme soudci k podpisu. Zítra -"
„Detektive Boschi?"
Bosch se otočil. Stál tam Harvey Button a jeho produkční, Tom Chainey.
„Nemohu vám nic říct," odmítavě se zatvářil Bosch.
„Jestli to dobře chápem, tak jste obnovil vyšetřování případu Stacey Kincaidové," nedal se odradit Chainey. „Rádi bychom si o tom
„Od koho to víte?" usekl ho Bosch v půli věty, tvář zkřivenou vztekem.
„Máme svý informace."
„Koukněte, tak tomu, kdo vám je dává, řekněte, že je pitoměj sráč. Bez komentáře."
Dorazil k nim kameraman a zamířil kameru přes Buttonovo rameno. Button zvedl mikrofon.
„Zbavili jste obvinění Michaela Harrise?" vyhrkl Button.
„Řekl jsem - bez komentáře," naštval se Bosch. „Koukejte vypadnout."
Bosch se natáhl ke kameře a dal ruku před objektiv. Kameraman začal ječet.
„Na tu kameru nesahejte! To je soukromý majetek!"
„Můj obličej taky. Dejte to pryč. Tisková konference skončila."
Bosch položil ruku Buttonovi na rameno a vší silou ho strčil z pódia. Kameraman Buttona dobrovolně následoval. Chainey rovněž, ale odcházel pomalým, klidným tempem, jako by provokoval Bosche, aby si to s ním ručně rozdal. Jejich oči se navzájem zaklesly.
„Večer se dívejte na zprávy, detektive," řekl Chainey. „Možná vás tam něco zaujme."
„To tedy pochybuju," ušklíbl se Bosch.
Za dvacet minut byl Bosch na kriminálním oddělení a posedával na prázdném stole u ústí chodby, která vedla k celám předběžného zadržení. Pořád přemýšlel o slovní potyčce, kterou měl s Buttonem a Chaineyem a o tom, co tak můžou vědět. Slyšel otvírání dveří a vzhlédl. Frankie Sheehan šel chodbou v doprovodu Lindella. Bos- chův bývalý parťák vypadal vyčerpaně. V tváři byl přepadlý, vlasy rozcuchané a šaty - stejné, jako měl večer předtím v baru - celé zválené. Bosch sklouzl ze stolu a postavil se, připravený odrazit fyzický útok, kdyby to bylo nutné. Ale Sheehan si zřejmě přečetl řeč jeho těla a zdvihl ruce před sebe, dlaněmi dopředu. Usmál se na Bosche jedním koutkem úst.
„V pohodě, Harry," řekl, hlas velmi unavený a celý chraplavý. „Tady agent Lindell mně to už vyklopil. Alespoň částečně. To jsi nebyl ty, kdo... to já sám. Víš, úplně jsem zapomněl, že jsem tomu hajzlovi vymydlenýmu vyhrožoval."
Bosch přikývl.
„Už je to dobrý, Frankie. Pojď, odvezu tě."
Aniž by o tom moc přemýšlel, odvedl ho Bosch chodbou k výtahům a sjížděli dolů do vstupní haly. Stáli vedle sebe, oba oči upřené na blikající číslice nad dveřmi.
„Promiň, že jsem o tobě pochyboval, kamaráde," ozval Sheehan potichu.
„Tak s tím si, hochu, nedělej starosti. Teď je to jedna jedna."
„Jak to?"
„No, když jsem se tě včera večer ptal na ty otisky."
„Pořád o nich pochybuješ?"
„Ne. Vůbec ne."
Z haly vyšli postranními dveřmi na parkoviště pro zaměstnance. Když byli na půl cesty od auta, zaslechl Bosch nějaký hluk, a když se otočil, uviděl, jak se k nim hrne několik reportérů s kameramany.
„Nic jim neříkej," varoval ho Bosch. „Ani slovo."
První vlna reportérů je rychle dostihla a obklopila. Bosch zahlédl, že se blíží další.
„Bez komentáře," opakoval Bosch. „Bez komentáře."
Ale nebyl to Bosch, o koho měli zájem. Strkali mikrofony a kamery před Sheehanovu tvář. 
Jeho oči, předtím tak unavené, měly teď divoký výraz, za kterým se dal vytušit strach. Bosch se protlačoval davem a snažil se svého přítele co nejrychleji dostat k autu. Reportéři pokřikovali své otázky.
„Detektive Sheehane, zabil jste Howarda Eliase?" ptala se žena, hlasitější než ty ostatní.
„Ne," ohradil se Sheehan. „Nezabil - nic jsem neudělal."
„Vyhrožoval jste někdy v minulosti oběti?"
„Heleďte, bez komentáře," odpověděl Bosch dřív, než stačil Sheehan na otázku zareagovat. „Neslyšeli jste mě? Bez komentáře. Nechte nás -"
„Proč jste byl předveden k výslechu?"
„Řekněte nám, detektive, proč jste byl vyslýchán?"
Už byli skoro u auta. Někteří reportéři to mezitím vzdali, když si uvědomili, že z nich nic nevytáhnou. Ale většina televizních kamer je
neúnavně sledovala. Najednou se Sheehan vytrhl z Boschova sevření a obrátil se čelem k reportérům.
„Chcete vědět, proč jsem byl vyslýchán? Byl jsem vyslýchán proto, že policie potřebuje někoho obětovat. Aby se udržel klid a mír. Je jim fuk, kdo to je, hlavně že se jim hodí pro obžalobu. Proto jsem se tam dostal. Já jsem tam pasoval perfekt
Bosch popadl Sheehana a odtrhl ho od mikrofonů.
„Jdeme, Frankie, kašli na ně."
Protáhli se mezi dvěma zaparkovanými auty a tím se jim podařilo setřást celý ten chumel kameramanů a reportérů. Bosch rychle doběhl s Sheehanem ke svému vozu a otevřel dvířka. Než se reportéři prodrali jeden za druhým úzkou uličkou k autu, byl už Sheehan uvnitř a v bezpečí před jejich mikrofony. Bosch obešel auto ke dvířkům řidiče a sedl si za volant.
Jeli a oba mlčeli. Až když se dostali na dálnici 101, směřující na sever, Bosch se podíval na svého spolujezdce. Sheehan upřeně zíral před sebe.
„Neměl jsi to říkat, Frankie. Jenom tím rozdmýcháváš oheň."
„Na nějakej oheň se můžu vysrat. Ted' už jo."
Zase jeli mlčky. Byli na dálnici protínající Hollywood a provoz byl mírný. Bosch uviděl stoupající dým. Hořelo někde na jihozápad od nich. Napadlo ho, že si pustí rádio a poslechne zprávy, ale potom usoudil, že radši nechce vědět, co ten kouř znamená.
„Nechali tě zavolat Margaretě?" zeptal se po chvíli.
„To určitě. Akorát by mě tak nechali, abych zavolal návladnímu a rovnou se přiznal. Jsem moc rád, Harry, že jsi tam přijel a vytáhnul mě z toho. Nikdy se asi nedovím, cos jim řek, ale ať už to bylo, co chtělo, zachránilo mi to kejhák."
Bosch věděl, co by chtěl Sheehan vědět, ale ještě s ním o tom nechtěl mluvit.
„Reportéři ti asi krouží kolem baráku," přešel Frankieho skrytou otázku. „Margaret musí být pěkně vyděšená."
„Mám pro tebe novinku, Harry. Margaret mi před osmi měsíci odešla. Vzala děvčata a odstěhovala se do Bakersfieldu. Aby to měla blízko k příbuzným. Doma teď nikdo není."
„To mě mrzí, Frankie."
„Měl jsem ti to včera večer říct, když ses na ně ptal."
Bosch pokračoval v jízdě a chvíli o něčem přemýšlel.
„Co kdyby sis vzal doma pár věcí a zůstal u mě? Tam tě reportéři nenajdou. Měl bys tam zůstat, alespoň než se to přežene."
„No, nevím, Harry. Domeček máš jak půl krabičky od zápalek a z toho, jak jsem byl celej den zašitej v díře, mám asi klaustrofobii. A taky, tvoje žena mě nikdy předtím neviděla. Víš, neumím si představit, jak by se jí líbilo, že jí tam cizej mužskej chrápe na gauči."
Bosch se podíval na budovu Capitol Records, kolem které dálnice procházela. Svým tvarem měla připomínat štos gramofonových desek s jehlou přenosky na vrcholu. Ale v Hollywoodu čas všechno rychle pohřbívá. Gramofonové desky jsou dneska minulostí. Hudba je na kompaktních discích. Alba s elpíčky teď vyprodávají v obchodech s použitým zbožím. Někdy i celý Hollywood připadal Boschovi jako jeden velký secondhand.
„Ten můj domeček skončil po zemětřesení v troskách," řekl Bosch. „Nechal jsem ho úplně přestavět. Dokonce mám i pokoj pro hosty... a, Frankie, moje žena mě taky opustila."
Byl to divný pocit vyslovit to nahlas. Jako by tím svému manželství potvrdil úmrtní list.
„To mi snad ani neříkej, Harry, vždyť vy jste se vzali někdy před rokem. Kdy se to stalo?"
Bosch se na něj podíval a zase se vrátil pohledem zpátky na silnici.
„Nedávno."
Když za pár minut přijeli k Sheehanovu domu, žádní reportéři nebyli na dohled. Bosch Sheehanovi navrhl, že na něj, než si zabalí co potřebuje, počká v autě a vyřídí zatím pár telefonů. Když osaměl, zavolal k sobě domů, jestli tam nejsou na záznamníku nějaké vzkazy, aby si je potom před Frankiem nemusel přehrávat. Ale žádné tam nebyly. Odložil telefon a jenom tak seděl. Uvažoval, jestli to, že Sheehana pozval k sobě, pramení z jeho podvědomé snahy, aby nebyl v prázdném domě sám. Po chvíli přemýšlení se rozhodl, že ne. Byl zvyklý žít sám. Žil tak téměř po celý svůj život. Věděl, že každý člověk si skutečný domov nosí sám v sobě.
Přes zpětné zrcátko se mihlo světlo a odrazilo se Boschovi do očí. Zkontroloval ho v postranním zrcátku a uviděl světla auta, které zaparkovávalo u chodníku asi o blok zpátky. Pochyboval, že by to byl reportér. Reportér by rovnou zajel až na příjezdovou cestu k Frankieho domu a nesnažil by se o nějakou skrývačku. Bosch začal přemýšlet o věcech, na které se chce Sheehana zeptat.
Za pár minut vyšel jeho bývalý parťák z domu, v náručí papírový pytel z obchodu. Otevřel zadní dvířka auta, hodil ho dovnitř a potom nastoupil dopředu. Smál se.
„Margie si vzala všechny kufry," vysvětloval. „Zaregistroval jsem to až dneska večer."
Rozjeli se po Beverly Glen nahoru na Mulholland a po něm to vzali na východ k Woodrow Wilson. Bosch noční jízdy po Mulhollandu miloval. Klikatící se silnice, pod ní světla města, která se objevují a zase ztrácejí v jejích zatáčkách. Ale tentokrát věnoval Bosch pozornost vilové pevnosti Na vrcholu. Když míjeli vysoké hradby, pohlédl Bosch na vstupní bránu a představil si, jak tam někde za ní spočívají Kincaidovi v bezpečném náručí svého domu s vyhlídkou z ptačí perspektivy.
„Frankie, musím se tě na něco zeptat."
„Tak do toho."
„Tenkrát, když jste vyšetřovali, co se stalo Stacey, mluvil jsi často s Kincaidem? Myslím Samem Kincaidem."
„No jasně, že jo. Chlápek, s kterým musíš jednat jako v rukavičkách. S ním a se starým pánem. Musíš být opatrný, jinak se ti to může vymstít."
„No, to ses ho zřejmě snažil informovat, aby věděl, jak pokračuje vyšetřování, ne?"
„Jo, to jo. A co má být, Harry? Nedal si se snad k federálům? Ty se mě takhle vyptávali celej den."
„Promiň, že tě s tím otravuju. Ale telefonoval ti hodně on nebo ty jemu?"
„Tak i tak. Taky tam měl chlápka z ochranky, co s náma mluvil a udržoval spojení."
„D. C. Richter?"
„Jo, to je on. Co kdybys mi, Harry, konečně vyklopil, co se to vlastně děje?"
„Za chviličku. Ale ještě se tě musím na něco zeptat. Kolik jsi toho řekl Kincaidovi nebo Richterovi o Michaelu Harrisovi? Vzpomínáš si?"
„Co tím myslíš?"
„Koukni se, neříkám, že jsi udělal něco špatně. V případě jako tenhle poskytuješ přímým příbuzným informace a udržuješ je v obraze.
Tak tedy, řekl jsi jim, že jste našli Harrisovy otisky prstů a že, no, víš co, že se smaží u vás na oddělení?"
„Samozřejmě že jo. Běžný postup."
„Dobrá. A řekl jsi mu, co je Harris zač, odkud je a takovýhle věci?"
„Řek bych, že jo."
Bosch toho na chvíli nechal. Zatočil na Woodrow Wilson a vjel na cestu vinoucí se k jeho domu. Zajel pod přístřešek.
„No pocem, to nevypadá špatně," poznamenal Sheehan.
Bosch vypnul motor, ale ještě zůstal sedět.
„Řekl jsi, Frankie, Kincaidovým nebo Richterovi, kde Harris bydlí?"
Sheehan se na Bosche podíval.
„O co se to snažíš?"
„Jen se tě ptám. Řekl jsi někomu z nich, kde Harris bydlí?
„Snad jo, nepamatuju se."
Bosch vystoupil a vydal se ke dveřím do kuchyně. Sheehan si vyndal věci ze zadního sedadla a šel za ním.
„Tak už mě nenapínej, Hieronyme."
Bosch odemkl dveře.
„Myslím, že jsi udělal chybu."
Vešli dovnitř.
„Tak povídej, Hieronyme."
Bosch vedl Sheehana do pokoje pro hosty a Sheehan si hodil pytel s věcmi na postel. Bosch mu ukázal na koupelnu vzadu v chodbě a vydali se do obývacího pokoje. Sheehan mlčky vyčkával.
„V koupelně je u záchodu rozbitá páčka na splachování," upozornil ho Bosch, ale na Frankieho se nepodíval. „Když splachuješ, musíš ji držet celou dobu dole."
Teď teprve svému bývalému parťákovi pohlédl do tváře.
„Víme, jak se tam dostaly Harrisovy otisky prstů. Neunesl ani nezabil Stacey Kincaidovou. Ve skutečnosti si ani nemyslíme, že k nějakému únosu došlo. Stacey, svou nevlastní dceru, zabil Kincaid. Pohlavně ji zneužíval a zabil ji, potom naaranžoval únos. Měl štěstí, že otisky prstů na knize odpovídaly Harrisovi. Využil toho. Myslíme, že to byl on - nebo šéf jeho ochranky Richter - kdo pohodil tělo na skládku poblíž Harrisova bydliště, protože věděl, kde Harris bydlí. Tak zapřemýšlej, Francisi. Chci to vědět přesně. Žádné snad. Potřebuju vědět, jestli jsi řekl Kincaidovi nebo tý jeho gorile, kde Harris bydlí."
Sheehan vypadal zaraženě a oči mu bloudily po podlaze.
„Ty mi tedy říkáš, že jsme se s Harrisem zmýlili.."
„Měli jste, člověče, klapky na očích. Jak se objevily ty otisky, neviděli jste nikoho jiného než Harrise."
Sheehan setrvával očima nadále na podlaze a pomalu pokyvoval hlavou.
„Všichni děláme chyby, Frankie. Pojď, sedni si a soustřeď se na to, co jsem se tě teď ptal. Co jsi řekl Kincaidovi a při jaké příležitosti jsi mu to řekl, ano? Hned se vrátím."
Nechal Sheehana v obývacím pokoji, aby se mohl vyrovnat s tím, co právě vyslechl, a šel do své ložnice. Vstoupil dovnitř a rozhlédl se. Nic se v ní nezměnilo. Otevřel dveře do vestavěné skříně a rozsvítil světlo. Eleanořiny šaty byly pryč. Podíval se dolů. Po botách ani památky. Ležel tam jen do ranečku svázaný kousek juty převázaný modrou stužkou. Sklonil se a zvedl ho. Skrz látku uviděl zrníčka rýže. Vzpomněl si, že při jejich svatbě v Las Vegas byly ranečky rýže součástí svatebního obřadu v kapli - rýže se házela na novomanžele - pro štěstí. Jeden si Eleanor nechala na památku. Bosch uvažoval, jestli ho tu zapomněla omylem nebo ho zkrátka vyhodila.
Bosch si strčil raneček rýže do kapsy a zhasl světlo.
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EDGAR
s
Riderovou si z kanceláře poručík Billetsová přinesli televizi a sledovali zprávy. Takhle je Bosch našel, když nechal Sheehana doma a vrátil se na hollywoodskou stanici. Pomalu se na něj ani nepodívali.
„Tak co?" zeptal se Bosch.
„Řek bych, že lidi nejsou zrovna nadšený, že je Sheehan na svobodě," odpověděl Edgar.
„Sporadické drancování a žhářství," informovala ho Riderová. „Nic jako v dvaadevadesátém. Myslím si, že když to dneska v noci vydrží, tak to máme za sebou. Nasadili do akce speciálně vycvičené jednotky a ty jdou po všem, co se hne."
„A žádný sraní s výtržníkama jako v dvaadevedesátým," dodal Edgar.
Bosch přikývl a chvíli se díval na televizi. Kamera zabírala hasiče, kteří mířili alespoň deset centimetrů tlustou hadicí na střechu jednoho z prodejen na tržišti a do plamenů, které se z ní valily, chrlili proudy vody. Jiné tržiště, ale stejný průběh požáru, jako ve včerejších zprávách. Na záchranu té zchátralé stavbičky už bylo příliš pozdě. Skoro by se zdálo, že je to scéna připravená pro televizní kamery.
„Územní plán na přestavbu města," poznamenal ironicky Edgar. „Pryč se všemi tržišti."
„Problém je, že na těch místech obvykle vyrostou nová," mínila Riderová.
„Aspoň vypadaj lip než předtím," namítl Edgar. „Ale víte, co je opravdickej problém? Opravdickej problém jsou kšefty s alkoholem. Vždycky to začne v kšeftu s alkoholem. Před každej postavíme jednu pohotovostní četu - a žádný povstání, žádný bouře."
„Jak jsme na tom se soudními příkazy?" zeptal se Bosch.
„Máme je hotový," odpověděla Riderová. „Jenom je musíme odnést k podpisu."
„Už jste někoho našli?"
„Terry Bakerovou. Už jsem jí volala a slíbila, že nás bude čekat."
„Výborně. Podívám se na ně."
Riderová se zvedla a šla k mordpultu, zatímco Edgar zůstal sedět u televize. Na stole Riderové ležel úpravně srovnaný štos žádostí na příkazy k prohlídce. Podala je Boschovi.
„Dali jsme tam dva domy, všechna auta, všechny kanceláře a na Richtera máme jeho auto v době vraždy a jeho byt - dali jsme ho tam taky," řekla. „Myslím, že je to kompletní."
Každá ze žádostí adresovaných soudu měla několik stránek scvaknutých dohromady. Bosch věděl, že první dvě stránky jsou vždy plné právnických, zákonem požadovaných formulací. U každé žádosti je přeskočil a rychle pročítal jen tu část, ve které se zdůvodňovala oprávněnost prohlídky. Riderová s Edgarem to zvládli dobře, i když Bosch věděl, že je to spíš zásluha Riderové. Měla z celého týmu nejlepší právní povědomí. Dokonce i návrhy na prohlídku Richterova bytu a auta měly velkou naději, že u podpisu projdou. Inteligentně použitými slovními obraty a vhodně vybranými fakty se v odůvodnění návrhu uvádělo, že na přemístění těla Stacey Kincaidové se podílely dvě podezřelé osoby. A v důsledku blízkého vztahu mezi zaměstnavatelem a zaměstnancem, který v té době existoval mezi Samem Kincaidem a D. C. Richterem, by Richter mohl být považován za druhou podezřelou osobu. Zároveň byl v žádosti vysloven požadavek na povolení prohlídky všech aut, která dva výše jmenovaní muži v době vraždy vlastnili nebo k nim měli přístup. Sice to bylo žonglování se slovy, ale jak Bosch věřil, určitě zabere. Požadavek na prohlídku „všech aut, ke kterým měli muži přístup", byl od Riderové přímo mistrovský tah. Jestli ten příkaz soudkyně schválí, v podstatě jim to umožní prohlédnout si každé auto stojící v kterémkoliv z areálů ve vlastnictví Kincaidových, protože Kincaid měl s největší určitostí přístup ke všem těmto autům.
„To vypadá dobře," ocenil práci svých kolegů Bosch, když dočetl. Vrátil žádosti Riderové. „Dáme je podepsat dneska večer, abychom to zítra, když budeme chtít, mohli rozjet."
Soudní příkaz k prohlídce byl platný po dvacet čtyři hodin od chvíle, kdy byl schválen soudcem. Ve většině případů bylo možné příkaz prodloužit na dalších dvacet čtyři hodin po telefonickém oznámení tohoto faktu soudci, který příkaz podepsal.
„Co ten Richterovic chlapec?" pokračoval Bosch ve vyptávání. „Máme na něj už něco?"
„Něco málo," ozval se Edgar.
Konečně se zvedl od televize, vypnul zvuk a přišel za nimi k mordpultu.
„Tak Richterovic chlapečka vylili z Policejní akademie. Už je to dávno, na podzim jednaosmdesát. Potom šel na jednu z těch přiblblejch soukromejch akademií někde ve Valley. Licenci získal v osmdesátým čtvrtým. Zřejmě hned potom začal pracovat pro Kincaidovi. Vypadá to, že se vypracoval až na vrchní gorilu."
„Proč ho vyloučili?"
„To ještě nevíme. Je neděle a je noc, Harry. V akademii teď není ani noha. Vytáhnem si jeho papíry zejtra."
Bosch přikývl.
„Prověřili jste na počítači, jestli nemá nějaké záznamy?"
„Prověřili," přikývl Edgar. „Má na krku přestupkový řízení. Pro neoprávněný držení zbraně."
„Jaký? Neříkej mi, že je to devítka."
„Promiň, Harry. Dneska už je evidence zavřená. Taky to si zjistíme zejtra. Všechno, co víme, je to, že ho čeká přestupkový řízení pro neoprávněný držení zbraně."
„Tak jo. A tohle si zapište za uši, vy dva. Nesmíme zapomenout, jakou měl ten střelec na Andělském letu mušku."
Riderová s Edgarem přikývli.
„Tak ty si myslíš, že až takhle Richter Kincaidovi slouží?" zeptala se Richterová.
„Pravděpodobně ano. Bohatí se sami nezašpiní. Jen ukážou prstem a zabijáci se už hrnou. Ani je nemusej najímat. Toho Richtera fakt žeru."
Chvíli si své parťáky prohlížel. Cítil, že už jsou těsně před rozuzlením případu. Během dalších čtyřiadvaceti hodin by už měli vědět. Doufal, že město vydrží tak dlouho čekat.
„Ještě něco dalšího?"
„A Sheehana už jsi nakrmil?" zeptala se Riderová.
Bosch si uvědomil tón jejího hlasu.
„Jo, už je napapanej. Podívejte se, omlouvám se za tu tiskovku. Irving vás tam chtěl, ale asi bych vás z toho mohl dostat. Ale neudělal jsem to. Vím, že to nebylo férový. Omlouvám se."
„Okej, Harry," řekla Riderová.
Edgar souhlasně přikývl.
„Ještě něco, než půjdeme?"
Edgar nejdříve zakroutil hlavou, ale potom si vzpomněl: „Jo, ještě něco. Volali ze střelnejch zbraní. Koukali se na tu Harrisovou pistolku a vypadá to, že nebyla použitá. Říkali, že z ní po celý měsíce nikdo nevystřelil a ani ji nečistil, soudě podle usazenin prachu v hlavni. Tak je z toho venku."
„Ještě budou ve zkouškách pokračovat?"
„Kvůli tomu volali. Dostali přímo od Irvinga příkaz, aby si hned zítra ráno, jakmile dostanou kulky získaný při pitvě, vzali do parády Sheehanovu zbraň. Potřebovali vědět, jestli na nich chceš, aby ještě s tou Harrisovou pistolí pokračovali. Řek jsem jim, aby se do ní pustili taky."
„Bezva. Ještě něco?"
Edgar i Riderová zakroutili hlavami.
„Tak tedy fajn," řekl Bosch. „Jdeme za soudkyní Bakerovou a potom to pro dnešek zabalíme. Mám takový pocit, že zítra bude dlouhý den."
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ZAČALO pršet. Bosch zajel pod přístřešek u domu a zamkl auto. Těšil se, že si dá pár piv a konečně spláchne kofein z podrážděných nervů. Soudkyně Bakerová je po celou dobu, co si četla žádosti o povolení k prohlídce, nalévala kávou. A protože je četla pomalu a pečlivě, Bosch stačil vypít dva plné šálky. Nakonec, díky bohu, každý z příkazů podepsala a teď už Bosch neměl zapotřebí, aby mu nervy vibrovaly kofeinem. Druhý den ráno je čeká „pátračka a konfrontačka" neboli, podle Riderové, fáze vyšetřování zvaná hop nebo trop. Okamžik, kdy se teorie a intuice promění v přímé důkazy a v zatčení. Nebo se rozpadnou.
Vstoupil dovnitř kuchyňskými dveřmi. Kromě toho, že myslel na pivo, přemýšlel také o Kate Kincaidové a o tom, jaký postup vůči ní na zítřek zvolit. Těšil se na střetnutí s ní, tak jako se těší fotbalista na příští zápas. Fotbalista plný sebedůvěry, protože si před zápasem dokáže představit, jakou strategii už soupeři používali a jakou by použít mohli.
V kuchyni se svítilo. Bosch položil kufřík na kuchyňskou linku a otevřel ledničku. Nebylo v ní žádné pivo.
„Do prdele," ulevil si, jak si tak v podobných situacích ulevoval.
Věděl, že v lednici bylo alespoň pět lahví piva značky Anchor včera Steam. Otočil se a na kuchyňské lince uviděl pět uzávěrů.
„Hej, Frankie!" volal. „Neříkej mi, že jsi to všechno vypil!"
Nikdo neodpovídal. Bosch prošel jídelnu a potom obývací pokoj. Od jeho odchodu se nic nezměnilo, jako by se tu Sheehan cítil jako u cizích a bál se čehokoliv dotknout.. Přes skleněné dveře si prohlédl zadní terasu. Světlo tam bylo zhasnuté a po jeho bývalém parťákovi ani známka. Chodbou se vydal k pokoji pro hosty a naklonil se k zavřeným dveřím. Nic neslyšel. Podíval se na hodinky. Ještě nebylo jedenáct.
„Frankie?" zašeptal.
Žádná odpověď. Jenom kapky deště bubnující na střechu. Lehce zaklepal na dveře.
„Frankie?" zkusil to hlasitěji.
Stále nic. Vzal za kliku a pomalu otevřel dveře. V pokoji bylo zhasnuto, ale pruh světla z chodby dopadl na postel a Bosch viděl, že v ní nikdo neleží. Zmáčkl vypínač na zdi a rozsvítila se lampička na nočním stolku vedle postele. Papírový pytel, ve kterém si Sheehan přinesl věci, se válel prázdný na podlaze. Na posteli leželo oblečení vysypané na jednu hromadu.
To už Bosch začal být mírně zvědavý. Rychle se vrátil do chodby a zběžně prohlédl svoji ložnici a obě koupelny. Po Sheehanovi ani památka.
Vrátil se do obývacího pokoje. Chvíli chodil po pokoji sem a tam a přemýšlel, co tak mohl Sheehan udělat. Neměl auto. Bylo nepravděpodobné, že by se pokusil sejít tady z těch vršků dolů do města a kromě toho, kam by šel? Bosch zvedl telefon a zmáčkl tlačítko redial, aby se přesvědčil, jestli si Sheehan třeba nezavolal taxi. Hned po jednom zazvonění se v telefonu ozval ospalý ženský hlas.
„Ano?"
„Promiňte, kdo je tam?"
„A kdo jste vy?"
„Omlouvám se. Jsem detektiv Harry Bosch z LAPD. Snažím se zjistit hovor, který byl z mého - "
„Harry, tady je Margie Sheehanová."
„Ach... Margie..."
Ted' mu teprve došlo, co mu mělo dojít hned - že Sheehan volal své ženě.
„Stalo se něco, Harry?
„Nic, Margie, nic. Snažím se najít Frankieho a myslel jsem, že si třeba zavalal taxíka nebo tak něco. Promiň, že -"
„Co jsi myslel tím, najít ho?"
Slyšel, jak se jí do hlasu vloudila obava.
„Nic, kvůli čemu by sis měla dělat starosti, Margie. Vzal jsem ho na noc k sobě a musel jsem odejít. Teď jsem se vrátil a nikde tady není. Jenom se snažím přijít na to, kam by tak mohl jít. Mluvil s tebou teď večer?"
„Ano, ale už je to pár hodin."
„Jak ti připadal, v pořádku?"
„Řekl mi, co mu udělali. Jak se ho snažili zostudit."
„No, to už je pryč. Proto je taky u mě. Dostali jsme ho ven a na pár dní se tu schová, než se to všechno přežene. Je mi moc líto, že jsem tě vzbudil -"
„Říkal, že si pro něj zase přijdou."
„Cože?"
„On nevěří, že by ho nechali být. Nikomu nevěří, Harry. Nikomu z LAPD. Kromě tebe. Ví, že ty jsi jeho kamarád."
Bosch mlčel. Nevěděl, co by na to měl říct.
„Harry, najdeš ho, ano? Potom mi zavolej. Bez ohledu na to, kolik bude hodin."
Bosch pohlédl skleněnými dveřmi na terasu a z tohoto úhlu uviděl něco na zábradlí. Přešel ke stěně a rozsvítil venkovní světlo. Na zábradlí stálo v řadě pět lahví s nálepkou Amber Steam Beer.
„Dobře, Margie. Dej mi svoje číslo."
Vzal si od ní číslo a už chtěl zavěsit, když se ještě ozvala.
„Harry, Frankie mi řekl, že jsi se oženil a už jsi se stačil rozvést."
„No, ještě jsem se nerozvedl, ale... vždyť víš."
„Ano, Harry, vím. Opatruj se. Najdi Francise a koukejte mi sem některý z vás zavolat."
„Jasně."
Položil telefon, odsunul šoupací dveře a vyšel na terasu. Lahve byly prázdné. Otočil se napravo a tam, rozhozené na lehátku, leželo tělo Francise Sheehana. Vlasy a krev se rozprskly na polštář za hlavou a na zeď vedle dveří.
„Proboha," vydechl Bosch nahlas.
Přistoupil blíž. Sheehanova ústa byla otevřená. Naplnila se krví a ta přes dolní ret přetekla ven. Výstupní rána na temeni hlavy měla velikost podložky pod skleničku. K hlavě připláclé vlasy smáčené deštěm visely splihle dolů, a nemilosrdně tak odhalovaly zející ránu. Bosch udělal krok zpět a rozhlédl se po prknech na podlaze terasy. Přesně u levé přední nohy lehátka uviděl pistoli.
Bosch přistoupil zpět a pohlédl dolů na tělo svého přítele. Hlasitě vydechl a zvuk, který se ozval, připomněl nářek zvířete.
„Frankie," zašeptal.
Hlavou mu prolétla otázka, ale nahlas ji nevyslovil.
Zavinil jsem to já?
Bosch sledoval, jak jeden z koronerových lidí zavírá igelitový pytel s mrtvým tělem. Druzí dva drželi deštníky. Ještě stačil zahlédnout Frankieho tvář. Muži odložili deštníky a zvedli tělo na nosítka pokrytá zelenou látkou. Začali je tlačit k domu, aby se dostali ke vchodovým dveřím. Museli Boschovi říct, aby jim ustoupil z cesty. Díval se za nimi, jak míří s nosítky k předním dveřím, a znovu na něj dopadla drtivá tíha viny, kterou pociťoval. Zvedl oči k obloze a s ulehčením zjistil, že vrtulníky plné dychtivých reportérů nad nimi naštěstí nekrouží. Oznámení činu a výzva k výjezdu se uskutečnily pomocí vysílačky. Díky tomu, že hlášení nešla rádiem, média ještě neměla možnost zmocnit se sebevraždy Frankieho Sheehana. Bosch věděl, že zpravodajské vrtulníky řvoucí nad domem a filmující mrtvé tělo ležící na terase, by byla poslední rána zasazená jeho kamarádovi.
„Detektive Boschi?"
Bosch se otočil. Z rozevřených dveřích na něj kýval zástupce náčelníka Irving. Bosch vešel do obývacího pokoje a následoval Irvinga do jídelny. Agent Roy Lindell stál u stolu.
„Promluvme si o tom," navrhl Irving. „Hlídka má venku ženu, která říká, že je vaše sousedka. Adrienne Tegreeny?"
„Ano."
„Ano co?"
„Bydlí ve vedlejším domě."
„Tvrdí, že dneska večer slyšela z domu tři nebo čtyři výstřely. Myslela, že jste to vy. Policii nevolala."
Bosch přikývl.
„Střílel jste dnes večer v domě nebo na terase?"
Bosch chvíli váhal s odpovědí.
„Šéfe, já v tomhle nejedu. Berte to tak, že by mohl existovat důvod, který ji přivedl k tomu, aby si myslela, že jsem to já."
„Dobrá. Závěr, ke kterému jsem došel, je ten, že vzhledem k tomu, že detektiv Sheehan pil - a pil hodně -, vystřelil ze své pistole. Jaká je vaše verze toho, co se stalo?"
„Verze?" zeptal se Bosch, prázdný pohled upřený na stůl.
„Byla to nehoda nebo úmysl?"
„Jo tak."
Bosch se skoro zasmál, ale ovládl se.
„Nemyslím si, že by se tu dalo o něčem moc pochybovat," odpověděl. „Zastřelil se. Sebevražda."
„Ale nenechal tady žádný dopis."
„To tedy nenechal. Jenom prázdné lahve od piva a výstřely vypálené do nebe. To byl jeho dopis na rozloučenou. Řekl všechno, co chtěl. Policajt to vždycky skoncuje takhle."
„Propustili jsme ho. Proč tedy tohle?"
„No... myslím, že je to dost jasné -"
„Tak to tedy laskavě objasněte taky nám, ano?"
„Dneska večer volal své ženě. Mluvil jsem s ní. Říkala, že i když byl propuštěn, tak stejně nevěřil, že už to má za sebou."
„Balistické zkoušky?"
„Ne, neřekl bych, že měl na mysli tohle. Věděl, že bude nutné někoho zatknout. Policajta."
„A proto se zabil? To nevypadá zrovna na ovace, detektive."
„On Eliase nezabil. Ani tu ženu."
„Jste asi jediný, kdo si to myslí. Jediný fakt, který máme, je ten, že tenhle muž se zabije noc předtím, než druhý den ráno přijdou výsledky z balistiky. A byl jste to vy, detektive, kdo mě přemluvil k tomu, abych ho propustil, takže to mohl udělat."
Bosch se musel z Irvinga podívat jinam, aby se pokusil potlačit hněv, který v něm hrozil explodovat.
„Ta zbraň," pokračoval Irving. „Stará baretta pětadvacítka. Číslo série vyleptané. Není možné ji vystopovat, držena nelegálně. Neregistrovaná zbraň. Byla to vaše zbraň, detektive Boshi?"
Bosch odmítavě zakroutil hlavou.
„Jste si tím jistý, detektive? Tohle bych si rád vyřídil teď hned na místě, aby to nemuseli prošetřovat vnitřní záležitosti."
Bosch se na něj zase podíval.
„Co se mi to tady pokoušíte říct? Že já jsem mu dal zbraň, aby se mohl oddělat? Já byl jeho přítel - jediný přítel, kterýho dneska měl. To není moje zbraň, jasný? 
Zastavili jsme se u něj doma, aby si sbalil pár věcí. To je jediný místo, kde si ji mohl vzít. Ano, pomáhal jsem mu, aby se z toho dostal, ale ne tak, že bych mu dal zbraň."
Bosch se na sebe s Irvingem upřeně dívali.
„Na něco, Boschi, zapomínáš," přerušil Lindell houstnoucí dusno. „Dneska jsme to u Sheehana kompletně všechno prohledali. Ale zbraň jsme nenašli."
Bosch odtrhl pohled od Irvinga a podíval se na Lindella.
„Pak jste ji museli přehlídnout," řekl. „Přišel sem s tou zbraní přibalenou k věcem, co si nesl v papírovým pytli, protože moje zbraň to není."
Bosch od nich odešel pryč, dřív než ho celého zahltí zklamání a hněv a přinutí ho říkat věci, které by ho přivedly před kárnou komisi. Svezl se do polstrovaného křesla v obývacím pokoji. Byl celý promočený, ale nedbal na to. Prázdným pohledem zíral ven skleněnými dveřmi.
Irving vstoupil do obýváku za ním, ale nesedl si.
„Co jste měl na mysli, když jste řekl, že jste se mu snažil pomáhat?"
Bosch na něj vzhlédl.
„Včera v noci jsme si spolu zašli na drink. Vyprávěl mi, co se stalo. Vyprávěl mi, jak se nechal unést, když vyslýchal Harrise, jak všechno to, co Harris uváděl v obžalobě - to, co mu policajti provedli - byla pravda. To všechno byla pravda. Víte, byl si jistý, že Harris to děvče zabil, vůbec o tom ani v tom nejmenším nepochyboval. Ale pochyboval sám o sobě, kvůli těm věcem, kterých se dopustil. Řekl mi, že v těch okamžicích s Harrisem ztratil sám sebe. Řekl, že se z něj stala stejná bestie, po jakých všechna ta léta šel. Zrůda. Byl z toho nešťastný. Uměl jsem si představit, jak mu ten pocit zoufalství stravuje duši. Proto jsem za ním dneska večer přijel a odvezl ho k sobě..."
Bosch pocítil, jak se mu pocit viny jako příliv zvedá v hrdle. On, jediný kamarád, vůbec nic nepochopil. Neviděl to, co bylo tak zřejmé. Zabýval se případem, Eleanor a svým prázdným domem, vším možným jenom ne Frankiem Sheehanem.
„A dál?" dožadoval se Irving.
„Zničil jsem jedinou věc, ve kterou po celé ty měsíce věřil, jedinou věc, která ho držela nad vodou Řekl jsem mu, že jsme Michaela Harrise zbavili obvinění. Řekl jsem mu, že s Harrisem udělali chybu a že to můžeme prokázat. Vůbec jsem nepomyslel na to, co to s ním udělá. Myslel jsem jenom na svůj případ."
„A vy si myslíte, že tohle byla poslední kapka," poznamenal Irving.
„Něco se v něm zlomilo, když došlo k té věci při výslechu Harrise. Něco v jeho duši. Přišel o rodinu, prohrál případ... myslím si, že jediná nitka, která ho držela při životě, bylo přesvědčení, že dostal správného muže. Když přišel na to, že se zmýlil - když já jsem rozdupal jeho svět a řekl mu, že to všechno byla blbost - nitka se přetrhla."
„Podívej se, Boschi, blbost je to, co říkáš," ozval se z jídelny Lindell. „Myslím si, a to říkám při všem respektu, který k tobě i k tvý- mu kamarádství chovám, že vůbec nevidíš, co máme přímo před očima. To, co je naprosto zřejmý. Ten člověk to skoncoval, protože věděl, že on je ten vrah, a věděl, že si pro něj přijdem. Ta sebevražda je přiznání."
Irving zíral na Bosche a čekal, že se vrátí do jídelny k Lindellovi. Bosch nereagoval. Už byl tím marným bojem unaven.
„Shledávám, že v tomto bodě s agentem Lindellem naprosto souhlasím," sešrouboval zástupce náčelníka konečně vhodnou větu.
Bosch přikývl. Asi čekal příliš mnoho. Oni neznali Francise, tak jako on. Sice se poslední léta nevídali, ale jeden čas si byli natolik blízcí, aby Bosch s jistotou věděl, že se Lindell s Irvingem mýlí. Bylo by pro něj snažší, kdyby s nimi mohl souhlasit. Sňalo by to z jeho duše alespoň část viny. Ale souhlasit nemohl.
„Věnujte mi ještě zítřejší dopoledne," řekl místo přitakání.
„Co prosím?" zeptal se Irving.
„Půl dne to uchovejte v tajnosti před všemi sdělovacími prostředky. Máme už podepsané soudní příkazy a na zítřejší dopoledne připravený plán, který bych rád dokončil. Poskytněte mi ten čas a uvidíme, co nám paní Kincaidová řekne."
„Jestli vůbec promluví."
„Ale ano, promluví. Umírá touhou, aby promluvila. Dejte mi to dopoledne s ní. Uvidíte, jak se to vyvine. Když neobjevím souvislost mezi Kincaidem a Eliášem, potom si s Frankiem Sheehanem udělejte, co považujete za svoji povinnost. Vykřičte do světa, co si myslíte, že víte."
Irving to dlouho zvažoval a potom přikývl.
„Myslím, že to bude nejbezpečnější cesta," řekl. „Tou dobou už taky budeme mít zprávu z balistiky."
Bosch kývl hlavou na znamení díků. Otevřenými dveřmi pohlédl na terasu. Déšť houstl čím dál víc. Podíval se na hodinky a zjistil, jak už se připozdilo. A věděl, co ještě musí, než se uloží k spánku, bezpodmínečně udělat.
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POCIŤOVAL jako svou povinnost zajít za Margie osobně a říct jí, že Frankie se rozhodl se vším skoncovat. Nezáleželo na tom, že žili odděleně. Než k tomu došlo, celá léta žili společně. Ona i její dvě dcerky si zasloužily ohleduplnou návštěvu soucítícího přítele namísto toho, aby jim uprostřed noci oznámil cizí hlas v telefonu tak šokující zprávu. Irving navrhl, že se obrátí na policejní stanici v Bakersfieldu, aby k Margaretě Sheehanové poslali s oficiálním sdělením policistu, ale Bosch věděl, že by to bylo zrovna tak nešetrné a zbabělé, jako kdyby jí to řekli telefonem. Dobrovolně se nabídl, že tam zajede sám.
Bosch se obrátil na policejní služebnu v Bakersfieldu, ale jenom aby získal Margaretinu adresu. Mohl jí sice zavolat a zeptat se na cestu, ale tak by se to vlastně dozvěděla, aniž by jí to řekl. Starý policajtský trik jak si usnadnit tuhle bolavou záležitost. Bylo by to víc než zbabělé.
Na sever směřující Golden State Freeway byla skoro opuštěná, prudký déšť a pozdní noční hodina jí zbavily všech motoristů kromě těch, kteří neměli jiný výběr než být na cestě. Mnozí z nich byli řidiči kamionů směřující se svými objemnými náklady na sever k San Francisku, případně i dál nebo se vraceli s prázdným úložným prostorem na zeleninová pole ve vnitrozemí pro další náklad. Dálnice vedla nahoru přes pohoří, které se nacházelo severně od Los Angeles. Grapevine - úsek dálnice s prudkým stoupáním, jenž byl navíc samá zatáčka - byl lemován vozidly svátečních řidičů, kteří v té slotě sklouzli ze silnice, nebo vozidly profíků, kteří se rozhodli zajet raději stranou, než aby riskovali už tak nebezpečnou jízdu po vozovce bičované deštěm. Bosch s úlevou zjistil, že jakmile měl tento obtížný úsek cesty za sebou a sjel ze hřebenů dolů, byl konečně schopen nabrat rychlost a dohonit ztracený čas. Během jízdy pozoroval, jak se klikatící větve blesků rozpínají přes fialový horizont na východě. A myslel na svého přítele. Snažil se vybavit jejich společné případy a vtipy o Irech, které Sheehan s oblibou vyprávěl. Cokoliv, jen aby nemusel myslet na to, co Frankie udělal a na svoji vlastmi vinu a trestuhodnou bezohlednost.
Měl s sebou kazetu, kterou si sám nahrál, a teď si při jízdě přehrával svou oblíbenou hudbu se saxofonovými lahůdkami. Začal přetáčet kazetu vpřed, až našel skladbu, kterou hledal - „Ukolébavka" od Franka Morgana. Zněla Boschovi jako hladivý a z hloubi duše tryskající pohřební song, poslední sbohem a omluva Frankiemu Sheehanovi. A taky sbohem a omluva Eleanor. Dobře se doplňovala s deštěm plačícím z nebe. Po celou cestu si ji přehrával znovu a znovu.
Byly dvě hodiny po půlnoci, když dojel k domu, kde žila Margaret Sheehanova se svými dvěma dcerkami. Venkovní světlo bylo rozsvícené a svítilo se i za záclonami v předních oknech. Bosche napadlo, že tam Margie čeká na jeho zavolání nebo možná na to, že se ukáže sám. U dveří se zastavil a zaváhal. Proběhlo mu hlavou, kolikrát už takhle stál u dveří a hledal v sobě odvahu zaklepat. Ted' to bylo mnohem těžší. Zvedl ruku a zaklepal.
Když Margie otevřela dveře, Bosch si zase připomněl, jak se tyto věci nikdy nedají naplánovat předem. Dlouho si ho prohlížela, až mu došlo, že ho asi nepoznává. Už to byla pěkná řádka let.
„Margie, já jsem
„Harry? Harry Bosch? My jsme zrovna
Zarazila se a najednou si to dala dohromady. Obvykle to tak bývá.
„Harry?... Ne. To ne. Ne Francis!"
Dlaněmi si zakryla oči. Ústa měla otevřená a vypadala jako ten známý obraz kohosi na mostě, z jehož černotou zejících úst vychází neslyšitelný výkřik.
„Je mi to líto, Margie. Je mi to moc líto. Myslím, že bych asi měl jít dovnitř."
Celou tu věc přijala vyrovnaně. Bosch jí řekl podrobnosti a potom mu Margie Sheehanová nabídla kávu, aby při zpáteční jízdě neusnul. Podmíněný reflex manželky policisty. Dala kávu do překapávače a Bosch se opřel o kuchyňskou linku.
„Dneska večer ti volal," poznamenal.
„Ano, říkala jsem ti to."
„Řekni mi, jak ti připadal?"
„Byl na tom zle. Vyprávěl mi o tom, co mu udělali. Zdál se tak... zatracený? Je to správné slovo? Když ho jeho vlastní lidi, jeho vlastní kolegové, odepsali? Byl strašně smutný, Harry."
Bosch přikývl.
„Věnoval policii svůj život... a takhle se mu odvděčili."
Bosch znovu přikývl.
„Říkal něco, že..."
Nějak mu to nešlo přes rty.
„Že se zabije? Ne, to neřekl... Jednou jsem si přečetla policejní pojednání o sebevraždách. To už je dávno. Vlastně tenkrát, když ho Elias zažaloval za zastřelení Wilberta Dobbse. Frankie měl hluboké deprese a mě to vyděsilo. Tak jsem si to přečetla. A dočetla jsem se, že když ti o tom lidi řeknou nebo ti řeknou, že to hodlají udělat, v podstatě tě žádají, abys je zastavil."
Bosch kývnutím přisvědčil.
„Zdá se, že Frankie nechtěl, aby ho někdo zastavil," pokračovala. „Nic mi o tom neřekl."
Vyndala z překapávače skleněnou konvici a trochu kávy mu odlila do hrnku. Otevřela skříňku a vyndala termosku. Začala do ní nalévat zbývající kávu.
„Tohle si vezmeš s sebou. Nechci, abys nahoře usnul."
„Prosím?"
„Myslím na Grapevine. Nahoře na dálnici. Nemyslím tady u nás v podkroví."
Bosch k ní přistoupil a položil jí ruku kolem ramen. Postavila konvici a otočila se k němu, aby ji mohl obejmout.
„Tenhle rok nestál za nic, Harry. Všechno... všechno se nějak sesypalo."
„Vím, řekl mi o tom."
Vyvinula se mu z objetí a pokračovala v nalévání kávy.
„Margie, ještě se tě musím na něco zeptat, než odjedu," ozval se po chvíli Bosch. „Ráno vzali Frankieho pistoli na balistické zkoušky. Použil jinou. Nevíš o ní něco?"
„Ne, nevím. Měl jenom tu, co nosil do práce. Jiné zbraně jsme doma neměli. Ne se dvěma holčičkama. Když Frankie přišel domů, zamkl svou služební pistoli do malého sejfu, co byl v podlaze šatny. A klíč měl jen on. Nechtěla jsem, aby v domě bylo víc zbraní, než bylo nezbytně nutné."
Bosch si pomyslel, že když to bylo její výslovné přání, aby Frankie neměl jinou zbraň než služební, má to jeden háček. Mohl si zbraň tajně obstarat a schovat před ní, a to na takové místo, které ani trénovaní čmuchalové z FBI při prohlídce domu neobjevili. Možná že ji zabalil do igelitu a zakopal na zahradě. Také si mohl zbraň obstarat, až když se Margie s děvčaty odstěhovala do Bakersfildu. Vůbec o tom nemusela vědět.
„Fajn," řekl a rozhodl se na to dál netlačit.
„Proč se ptáš, Harry? Myslí si, že to byla tvoje zbraň? Máš problémy?"
 
Bosch odpověděl až po chvíli přemýšlení.
„Ne, Margie, nic se neděje. Nedělej si se mnou starosti."
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DÉŠŤ neustal ani v pondělí ráno a zpomalil provoz na silnicích tak, že se Bosch plazil do Brentwoodu téměř krokem. Bylo to k uzoufání. Nešlo o žádný prudký liják, ale ať pršelo v Los Angeles jakkoliv, pokaždé to způsobilo dopravní kolaps. Byla to jedna ze záhad, do jejíchž hlubin Bosch nikdy nepronikl. Velkoměsto, ve kterém se bez automobilu nedalo pomalu žít, bylo plné řidičů, kteří se nedokáží vypořádat ani s mírným rozmarem počasí. Cestou poslouchal zpravodajskou stanici KFWB. Bylo tam více zpráv o dopravních zácpách, než o případech násilí nebo zatýkání v průběhu včerejší noci. Zřejmě déšť pomohl potlačit doutnající oheň. Naneštěstí předpověď počasí slibovala, že v poledne dojde k protrhávání oblačnosti.
Na schůzku s Kate Kincaidovou přijel s dvacetiminutovým zpožděním. Dům, z kterého byla Stacey Kincaidová údajně unesena, byl rozlehlý bílý rančerský dům s černými okenicemi a šedivou břidlicovou střechou. Patřil k němu obrovský zelený trávník, který se táhl od ulice a příjezdové cesty, jež přes něj procházela k domu, a potom pokračoval dozadu kolem garáže na postranní dvůr. Když Bosch zajel dovnitř, u zastřešeného vstupu do domu stál stříbrný mercedes benz. Vchodové dveře byly otevřené.
Bosch se zastavil na prahu, zavolal haló a uslyšel hlas Kate Kincaidové, který ho vyzýval, aby vstoupil. Našel ji v obývacím pokoji, kde seděla na gauči přikrytém bílým plátnem. Každý kus nábytku v tomto pokoji se skrýval pod splývající bílou drapérií. Vypadalo to tady jako na sjezdu nějakých obřích duchů. Všimla si Boschových očí těkajících po místnosti.
„Když jsme se stěhovali, nevzali jsme si jediný kousek nábytku," vysvětlovala. „Rozhodli jsme se začít úplně znovu. Nic, co by nám připomínalo minulost."
Bosch přikývl a spočinul pohledem na ní. 
Byla celá v bílém, hedvábnou blůzu zastrčenou v plátěných kalhotách. I ona vypadala jako duch. Černá kožená kabela, kterou měla vedle sebe na gauči, nápadně kontrastovala s jejím oblečením i s přikrytým nábytkem.
„Dobrý den, paní Kincaidová. Jak se máte?"
„Říkejte mi Kate, prosím."
„Jak se tedy máte, Kate?"
„Výborně, děkuji za optání. Musím říct, že se cítím lépe, mnohem lépe, než jsem se kdy v poslední době cítila. A jak se cítíte vy?"
„Jakž takž, Kate. Měl jsem špatnou noc. A nemám rád, když prší."
„To je mi skutečně líto. Nezdá se, že jste toho dneska moc naspal."
„Nevadilo by vám, kdybych se tady trošku rozhlédl, než si začnem povídat?"
Měl v kufříku podepsaný soudní příkaz k domovní prohlídce, ale ještě s ním nechtěl vyrukovat.
„Prosím, projděte si to tady," souhlasila. „Staceyin pokoj je tady na té chodbě vlevo od vás. První dveře vlevo."
Bosch nechal kufřík na dlaždicích ve vstupní hale a vydal se směrem, kterým mu ukázala. Nábytek v dívčině pokoji přikrytý nebyl. Hromádka bílých složených povlaků ležela na podlaze. Vypadalo to, jako když někdo - pravděpodobně matka mrtvého děvčete - sem příležitostně zašel. Postel nebyla ustlána. Růžový přehoz a stejně barevné povlečení bylo zmuchlané v jednom chumlu - ne jako kdyby v něm někdo spal, ale spíš jako by se někdo položil na postel a shrnul si všechny ty přikrývky pod sebe do náruče. Boschovi bylo nanic. Nebyla to příjemná představa.
Přešel doprostřed pokoje, ruce zastrčené v kapsách pláště. Prohlížel si dívčiny věci. Byla tam spousta plyšových zvířátek a panenek, police plná obrázkových knížek. Nebyl tam jediný filmový plakát, jediná fotografie televizních hvězd nebo populárních zpěváků. Skoro to vypadalo, jako kdyby ten pokoj patřil mnohem mladší dívce, než byla Stacey Kincaidová. Bosch přemýšlel, jestli jí ho takhle zařídili rodiče nebo ona sama. Možná věřila, že když bude lpět na věcech z minulosti, nějak jí to pomůže zbavit se hrůzy prožívané v přítomnosti. To pomyšlení bylo ještě horší než pohled na zmuchlané přikrývky.
Na prádelníku si všiml kartáče na vlasy a viděl, že se v něm zachytily pramínky světlých vlasů. Pomyšlení na běžnou policejní rutinu mu pomohlo trochu se uvolnit. Věděl, že vlasy z kartáče mohou posloužit jako průkazný materiál pro porovnání s doličnými předměty - nalezenými třeba v kufru auta - a prokázat tak, že mají spojitost s mrtvou dívkou.
Popošel k oknu a prohlédl si ho. Byl to vysouvací typ a všude na rámech viděl černé šmouhy po prášku na snímání otisků prstů. Odjistil západku a vysunul okno nahoru. V místě, kde by se musel při páčení západky opírat šroubovák nebo podobný nástroj, zůstalo odštíplé dřevo.
Skrz clonu deště Bosch pohlédl na zadní dvůr. Byl tam oválný bazén zakrytý igelitovou plachtou. Uprostřed plachty se hromadila dešťová voda. Zase si připomněl Stacey. Už se nedoví, jestli se vrhala do bazénu, aby všemu unikla, a plavala na dno, aby vykřičela bolest z duše.
Vzadu za bazénem si všiml živého plotu, který obklopoval zadní dvůr. Byl vysoký alespoň tři metry a zajišťoval naprosté soukromí. Bosch poznal, že je to stejný plot, který viděl na snímcích na Charlottině webovém sajtu.
Bosch zavřel okno. Déšť v něm vždycky vzbuzoval smutek. Ale dneska na to ani déšť nepotřeboval. V hlavě ho tížil duch Frankieho Sheehana, zkrachovalo mu manželství, o kterém neměl čas přemýšlet, a pronásledovaly ho myšlenky na malé děvčátko s vyděšenou tváří dítěte ztraceného v lese.
Otevřel dveře do skříně. Byla plná dívčího oblečení. Různobarevné šaty na plastových ramínkách. Probíral se jimi, až narazil na bílé šatičky se vzorkem z pestrých vlaječek. Ty si také pamatoval z webového sajtu.
Vrátil se zpátky na chodbu a začal si prohlížet ostatní pokoje. Jeden z nich vypadal jako ložnice pro hosty, který Bosch rozpoznal jako pokoj z fotografií na webové stránce. Tady Stacey Kincaidovou zneužívali a filmovali si to. Bosch se tu dlouho nezdržel. Z chodby se šlo ještě do koupelny, do ložnice rodičů a do další ložnice, která byla předělaná na knihovnu a kancelář.
Vydal se zpátky k obývacímu pokoji. Nevypadalo to, že by Kate Kincaidová někde pobíhala. Zvedl ze země kufřík a vešel za ní do pokoje.
„Ještě jsem trochu mokrý, jak jsem zmokl, paní Kincaidová. Nebude vadit, když si sednu?"
„Ani v nejmenším. A jsem Kate."
„Myslel jsem, že by snad bylo lepší zachovávat v danou chvíli formální přístup, pokud dovolíte."
„Jak to vyhovuje vám, detektive."
Zlobil se na ni, lomcoval jím vztek kvůli tomu, co se stalo v tomhle domě, a kvůli tomu, jak hrůzné tajemství tady bylo zamčené před světem. Při prohlídce domu toho zahlédl dost, aby se osobně přesvědčil o tom, čemu Kizmin Riderová neochvějně věřila už den předtím.
Sedl si na jednu z přikrytých židlí proti gauči a na kolena si položil kufřík. Otevřel ho a začal se probírat jeho obsahem, který nemohla Kate Kincaidová ze svého místa vidět.
„Našel jste ve Staceyině pokoji něco důležitého?"
Bosch přestal ve své činnosti a na chvíli se na ni přes vršek kufříku podíval.
„To ani ne," odpověděl. „Chtěl jsem jen vstřebat atmosféru toho místa. A taky počítám s tím, že všechno už bylo pečlivě prohlédnuté a stěží tu zůstalo něco, co bych mohl najít já. Koupala se Stacey ráda v bazénu?"
Vrátil se k obsahu svého kufříku a přitom poslouchal, jak mu Kate Kincaidová vypráví, jak výborná plavkyně byla její dcera. Bosch vlastně nic v kufříku nehledal. Jenom hrál podle scénáře, který si dnes ráno v duchu připravil.
„Přeplavala ho tam a zpět a vůbec se přitom nemusela vynořit, aby se nadechla," říkala Kate Kincaidová.
Bosch zavřel kufřík a pohlédl na ni. Usmívala se při vzpomínce na svou dceru. Bosch se také usmál, ale nebyl to hřejivý úsměv.
„Paní Kincaidová, jak píšete ,nevinný'?"
„Prosím?"
„Slovo, nevinný. Jak ho píšete?"
„To se má týkat Stacey? Tomu nerozumím. Proč chcete
„Mějte se mnou chvíli strpení, prosím. Můžete mi říct, jak se to slovo píše?"
„Nejsem dobrá v pravopise. Když byla Stacey, vždycky jsem nosila v kabelce pravidla pravopisu, kdyby se mě na některé slovo zeptala. Víte, na některé ty zapeklité, co
„No tak, zkuste to. S jedním en nebo se dvěma?"
Odmlčela se, aby si to promyslela. Byla evidentně zmatená.
„Neviný... nevinný... Myslím, že s jedním."
Podívala se na něj a zvedla tázavě obočí. Bosch zakroutil hlavou a zase otevřel kufřík.
„Hrubka," řekl. „Vždycky s dvěma."
„A sakra. Říkala jsem vám to."
Usmála se na něj. Vyndal něco z kufříku, zavřel ho a položil na podlahu. Vstal a přešel ke gauči. Podal jí průhlednou složku na dokumenty. Uvnitř byl jeden z anonymních dopisů, které byly odeslány Howardu Eliášovi.
„Podívejte se. Tady jste tu chybu taky udělala."
Dlouho se upřeně dívala na dopis a potom se zhluboka nadechla. Promluvila, ale na Bosche nepohlédla.
„Asi jsem se měla kouknout do pravidel. Ale nějak jsem měla zrovna naspěch, když jsem to psala."
Z Bosche spadlo napětí. V tu chvíli poznal, že k boji nedojde a problémy nenastanou. Ta žena na tuto chvíli čekala. Možná že věděla, že se ta chvíle blíží. Možná že to byl důvod, proč řekla, že se cítí lépe, mnohem lépe, než se kdy v poslední době cítila.
„Ano, rozumím." Zachytil pohled jejích očí a navrhl: „Nechcete si o tom promluvit, paní Kincaidová? O tom všem?"
„Ano," přikývla. „Chci."
Bosch dal do nahrávače čerstvou baterii, pustil ho a položil na konferenční stolek, mikrofon nasměrovaný tak, aby zachytil hlas jeho zrovna tak jako hlas Kate Kincaidové.
„Jste připravena?" zeptal se.
„Ano," přisvědčila.
Uvedl svoji identifikaci a řekl, kdo je ona, oznámil datum, čas a místo hovoru. Přečetl jí poučení o ústavních právech natištěných na formuláři, který si vyndal z kufříku.
„Rozumíte těmto právům, která jsem vám právě přečetl?"
„Ano, rozumím."
„Chcete mluvit se mnou, paní Kincaidová, nebo chcete kontaktovat svého advokáta?"
„Ne."
„Ne, co?"
„Advokáta. Advokát mi nepomůže. Jsem ochotná vypovídat."
Boschovi tak poskytla chvilku, aby si mohl rychle promyslet, jak se nejlíp vyvarovat nebezpečí, aby to teď nezazdil.
„No, po právní stránce vám nemůžu radit. Ale když říkáte, že advokát mi nepomůže', nejsem si jistý, zda se tím de facto svého práva na přítomnost advokáta zříkáte. Víte, co tím myslím? Protože je vždycky možné, že advokát by mohl -"
„Detektive Boschi. Nepřeji si přítomnost svého advokáta. Plně rozumím svým právům a advokáta nechci."
„Dobře. Potom tedy potřebuji, abyste podepsala tuhle listinu - tady dole - a potom ještě tady - pod prohlášením, že nepožadujete advokáta."
Na konferenční stolek před ní položil formulář s ústavními právy a díval se, jak ho podepisuje. Potom se podepsal on jako svědek a vložil ho do jedné z přihrádek v kufříku. Sedl si zpátky na židli a pohlédl na Kate Kincaidovou. Chvíli pomýšlel na to, že si s ní také promluví o zřeknutí se práva nesvědčit proti manželovi, ale potom se rozhodl, že to může počkat. Tím ať se zabývá úřad státního návladního - až a jestli ta doba přijde.
„Tím je to, myslím, všechno," řekl. „Chcete začít, paní Kincaidová, nebo chcete, abych vám dával otázky?"
To, že ji tak často oslovoval jménem, bylo záměrné - v případě, že by záznam výpovědi byl někdy přehráván před porotou, by potom nedošlo k nedorozumění ohledně toho, komu který hlas patří.
„Můj muž zabil mou dceru. To je zřejmě to, co chcete hlavně slyšet. To je důvod, proč jste tady."
Bosch na okamžik ztuhl a potom pomalu přikývl.
„Jak to víte?"
„Dlouho jsem měla jen podezření... ale potom se mi potvrdilo - na základě toho, co jsem náhodou vyslechla. Nakonec mi to řekl on sám. Postavila jsem ho před skutečnost, že jsem všechno slyšela, a on to přiznal."
„Co vám přesně řekl?"
„Řekl, že to byla nešťastná náhoda - ale těžko někoho uškrtíte náhodou. Řekl, že mu vyhrožovala, že prý svým kamarádkám poví, co jí... co jí on a jeho přátelé dělají. Řekl mi, že se ji snažil zadržet, přemluvit ji, aby to nedělala. Řekl, že se mu to vymklo z rukou."
„Kde se to stalo?"
„Tady. Přímo tady v domě."
„Kdy?"
Uvedla datum údajného únosu své dcery. Zdálo se, že chápe, že Bosch musí klást otázky, na které byly zřejmé odpovědi. Šlo o úřední záznam výpovědi.
„Zneužíval váš manžel pohlavně Stacey?"
„Ano."
„Přiznal se vám k tomu?"
„Ano."
Rozplakala se a začala hledat v tašce kapesníček. Bosch ji na chvilku nechal. Přemýšlel, jestli pláče z pocitu smutku nebo z pocitu viny anebo z pocitu úlevy, že se konečně někomu svěřila. Pomyslel si, že je to zřejmě kombinace všech tří možností.
„Jak dlouho trvalo období, kdy ji zneužíval?"
Kate Kincaidová pustila kapesníček do klína.
„Nevím. Vzali jsme se pět let předtím, než... než umřela. Nevím, kdy to začalo."
„Kdy jste si toho začala být vědoma?"
„Raději na tuhle otázku neodpovím, jestli prominete."
Bosch si ji pozorně prohlížel. Oči měla sklopené. Ta otázka se ptala na podíl její viny.
„Je to důležité, paní Kincaidová."
„Jednou za mnou přišla." Vyndala si z tašky nový kapesníček, aby osušila nový příval slz. „Asi tak rok předtím... Řekla, že jí dělá věci, které se jí nelíbí... Nejdřív, nevěřila jsem jí. Ale stejně jsem se ho na to zeptala. Popřel to, samozřejmě. A já věřila jemu. Myslela jsem si, že se to časem srovná. Víte, její vztah k nevlastnímu otci. Myslela jsem, že se jen tak předvádí, aby upoutala pozornost nebo co."
„A později?"
Mlčela. Dívala se dolů na ruce. Tašku si přitáhla na klín a pevně ji svírala.
„Paní Kincaidová?"
„Byly to takové drobnosti. Maličkosti. Nikdy nechtěla, abych odešla a nechala ji s ním samotnou - ale nikdy mi neřekla proč. Teď už vím, že bylo zřejmé - proč. Ale tenkrát mi to tak zřejmé nebylo. Jednou jí šel do pokoje dát dobrou noc a dlouho se nevracel. Šla jsem se podívat, jestli se něco nestalo, ale dveře byly zamčené."
„Zaklepala jste na dveře?"
Úplně zkameněla. Dlouho seděla bez hnutí, než zakroutila hlavou, že ne.
„Znamená to ne?"
Bosch se musel zeptat, kvůli záznamu na kazetu.
„Ano, ne. Nezaklepala jsem."
Bosch se rozhodl přitlačit. Věděl, že matky obětí incestu nebo pohlavního obtěžování často nevidí to, co je zřejmé, nebo nepodniknou kroky, které by podniknout měly, aby své dcery uchránily nebezpečí. Teď Kate Kincaidová prožívá své vlastní peklo, ve kterém její rozhodnutí vystavit svého muže - a samu sebe - veřejnému výsměchu a trestnímu stíhání vypadá jako příliš pozdní pokání. Měla pravdu. Žádný advokát by jí teď nemohl pomoci. Nikdo by nemohl.
„Paní Kincaidová, kdy jste začala podezřívat svého muže z účasti na smrti své dcery?"
„Při procesu s Michaelem Harrisem. Víte, já jsem věřila, že to udělal - myslím Harris. Jenom jsem nevěřila, že by policie nějak mohla podstrčit otisky prstů. Dokonce i žalobce mi potvrdil, že je velmi nepravděpodobné, že by se to dalo udělat. Ale věřila jsem v ten případ. Chtěla jsem věřit. Ale potom, v průběhu procesu, byl jeden z detektivů vyslýchán, myslím, že to byl Frank Sheehan, a ten řekl, že zatkli Michaela Harrise na jeho pracovišti."
„Umývárna aut."
„Správně. Uvedl adresu a jméno toho místa. A to mi to připomnělo. Vzpomněla jsem si, že jsem v té umývárně byla se Stacey. Vzpomněla jsem si, že její učebnice byly vzadu v autě. Pověděla jsem o tom manželovi a chtěla jsem, abychom to řekli Jimovi Campovi. To byl žalobce. Ale Sam mi to vymluvil. Řekl, že policie si je jistá a on si je jistý, že Michael Harris je vrah. Vysvětlil mi, že kdybych na to upozornila, obhajoba by si to mohla zjistit a díky té informaci případ zpochybnit. Jako v případě O. J. Simpsona, by pravda byla na nic. Proces bychom prohráli. Připomněl mi, že Stacey nalezli kousek od Harrisova bytu... Řekl, že ji asi viděl se mnou v té umývárně a začal nás sledovat - sledovat Stacey. Obvinil mě... a tak jsem to nechala být. Nebyla jsem se jistá, že Harris není vrah. Udělala jsem, co mi manžel řekl."
„A Harris se z toho dostal."
„Ano."
Bosch udělal dramatickou pauzu, protože cítil, že je před další otázkou nutná.
„Co se změnilo, paní Kincaidová?" zeptal se konečně. „Co vás přimělo k tomu, abyste svými dopisy upozornila Howarda Eliase?"
„Nikdy jsem se úplně nezbavila podezření, že něco nebylo v pořádku. Potom jsem jednou, už je to několik měsíců, vyslechla část konverzace, kterou vedl můj muž se svým... svým přítelem."
Poslední slovo vyslovila tak, jako by to byla ta nejhorší věc, kterou byste o někom mohli kdy říct.
„Richterem?"
„Ano. Mysleli si, že nejsem doma a taky jsem tam být neměla. Měla jsem být na obědě s jednou přítelkyní v klubu. Mountaingate. Jenomže já přestala chodit na obědy se svými přítelkyněmi potom co Stacey... no, vždyť víte, obědy a takové ty věci mě už nezajímaly. Tak jsem řekla manželovi, že jdu na oběd, ale místo toho jsem šla za Stacey. Na hřbitov..."
„Ano, chápu."
„Ne, nemyslím si, že to můžete chápat, detektive Boschi."
Bosch přikývl.
„Omlouvám se. Zřejmě máte pravdu. Pokračujte prosím, paní Kincaidová."
„V ten den pršelo zrovna tak jako dneska... šedivý a smutný den. Tak jsem u ní zůstala jen pár minut. Domů jsem se vrátila brzy. Ani neslyšeli, že jsem přišla, asi kvůli dešti. Ale já jsem slyšela je. Povídali si v kanceláři... Pořád mě trápilo to podezření, tak jsem šla ke dveřím. Snažila jsem se nedělat hluk. U dveří jsem se zastavila a poslouchala."
Bosch se naklonil dopředu. Tohle byl klíčový okamžik. Za chvilku bude vědět, jak hodnověrné je její svědectví. Pochyboval, že dva muži, zapletení do vraždy dvanáctileté dívky, by tam tak posedávali a 
nostalgicky na to vzpomínali. Jestli to Kate Kincaidová takhle nějak popíše, bude si Bosch muset připustit, že zkrátka lže.
„Co říkali?"
„Víte, nemluvili ve větách. Rozumíte? Jenom čas od času utrousili nějakou poznámku. Poznala jsem, že mluví o dívkách. O různých dívkách - bylo to nechutné, co říkali. Neměla jsem ani nejmenší představu, jak to všechno bylo zorganizované. Sama sebe jsem klamala představou, že jestli se něco mezi ním a Stacey stalo, byla to jenom jeho chvilková slabost, něco, s čím se snažil bojovat. Byla jsem pěkně na omylu. Ti muži byli organizovaní predátoři."
„Takže vy jste stála za dveřmi a poslouchala..." poznamenal Bosch, aby ji vrátil zpátky k ose příběhu.
„Nemluvili spolu navzájem. Bylo to, jako když něco komentují. Byla bych řekla, že mluví o něčem, na co se dívají. Slyšela jsem počítač - ťukání na klávesnici a ostatní zvuky. Později jsem se naučila počítač používat a objevila jsem, na co se koukali. Mladičké dívky, deset, jedenáct..."
„Ano. K počítačům se za chvíli dostanem. Ale teď k tomu, co jste slyšela. Jak to... jak vás ty komentáře přivedly k závěru nebo k poznání, že se to týká Stacey?"
„Protože se o ní zmiňovali. Slyšela jsem, jak Richter říká - tady ji máme. A potom můj muž řekl její jméno. To, jak ho vyslovil - téměř roztouženě -, neznělo tak, jak by ho vyslovil otec, ať vlastní nebo nevlastní. A potom byli zticha. Řekla bych, že se na ni dívali. Věděla jsem to."
Bosch si vzpomněl, co viděl na počítači Kizmin Riderové. Neuměl si vůbec představit, jak Kincaid s Richterem sedí vedle sebe v kanceláři a dívají se na stejné věci - a reagují na ně naprosto jinak než on.
„A potom se Richter zeptal mého muže, jestli se mu už ozval detektiv Sheehan. Muž řekl - a kvůli čemu? - a Richter řekl, no kvůli úplatku za to, že dal ty Harrisovy otisky na Staceyinu učebnici. Můj manžel se rozesmál. Řekl, že to vůbec podplacený nebylo. A vyprávěl Richterovi to, co se ode mě při procesu dověděl, že jsem byla v té umývárně aut. Když to dovyprávěl, oba se rozchechtali a můj manžel prohlásil - dodnes to slyším naprosto jasně - že takový štěstí má člověk jednou v životě... A takhle jsem se to dověděla. Udělal to. Oni to udělali."
„A potom jste se rozhodla pomoct Howardu Eliášovi."
„Ano."
„Proč jemu? Proč jste se neobrátila na policii?"
„Protože jsem věděla, že by ho nikdy neobžalovali. Kincaidovi jsou mocná rodina. Věří, že jsou víc než zákon, a taky jsou. Otec mého muže strká peníze do kapes každého politika v tomhle městě. Demokrat, republikán, to je mu jedno. Všichni jsou mu zavázáni. A kromě toho, nikam by to nevedlo. Zavolala jsem Jimu Campovi a zeptala se, co by se stalo, kdyby policajti našli někoho jiného než Harrise, o kom by se domnívali, že má Stacey na svědomí. Vysvětlil mi, že někoho takového už by nikdy nemohli odsoudit vzhledem k prvnímu procesu. Jedinou věc, kterou by musela obhajoba nově obžalovaného udělat, by bylo poukázat na první proces a prohlásit, že vloni si policie myslela, že to byl někdo jiný. To by stačilo, aby nastala důvodná pochybnost. Takže nikdy by do toho znovu nešli."
Bosch přikývl. Věděl, že má pravdu. Tím, že se uskutečnil proces s Harrisem, zazdili ten případ na věky věků.
„Myslím, že teď bychom si mohli dát na pár minut přestávku. Musím si zavolat."
Bosch vypnul nahrávání. Vyndal si z kufříku mobilní telefon a řekl Kate Kincaidové, že si při telefonování zároveň prohlédne zbývající část domu.
Prošel přes okázale zařízenou jídelnu do kuchyně a zavolal Lindellovi. Ozval se okamžitě. Bosch se snažil mluvit co nejtišeji, aby ho nebylo slyšet do obýváku.
„Tady je Bosch. Máme tady spolupracujícího svědka."
„Nahranýho na kazetě?"
„Ano. Říká, že její muž zabil její dceru."
„A co Elias?"
„Tam jsme se ještě nedostali. Jen jsem chtěl, abyste se do toho už pustili."
„Vydám rozkaz."
„Už se někdo ukázal?"
„Ne, ještě ne. Vypadá to, že manžel je stále doma."
„A co Richter? Jede v tom taky. Řekla mi toho o něm dost."
„Nevíme s jistotou, kde je. Může být ještě doma a sem zatím nedorazil. Ale my ho najdeme."
„Šťastný lov."
Ukončil rozhovor a z kuchyňských dveřích se podíval do obývacího pokoje. Seděla k němu zády a vypadala, že se upřeně dívá na místo, kde předtím seděl on. Vůbec se nepohnula.
„Tak hotovo," řekl, když se vrátil do pokoje. „Můžu vám něco přinést? Sklenici vody?"
„Ne, děkuji. Cítím se dobře."
Zapnul nahrávání a znovu uvedl svoje osobní údaje a osobní údaje osoby poskytující výpověď. Udal přesný čas a také datum.
„Byla jste poučena o svých právech? Ano, paní Kincaidová?"
„Ano, byla."
„Chcete pokračovat ve výpovědi?"
„Ano."
„Jak už jste uvedla předtím, rozhodla jste se pomoct Howardu Eliášovi. Co vás k tomu vedlo?"
„Byl obhájcem Michaela Harrise. Chtěla jsem, aby prokázal, že to Harris neudělal. A chtěla jsem, aby odhalil mého muže a jeho přátele. Věděla jsem, že oficiální cestou by to nešlo. Ale věděla jsem, že Howard Elias nepatří do toho jejich zkorumpovaného spolku. Nenechal si nic diktovat. Ani od bohatých, ani od mocných. Řídil se jen pravdou."
„Mluvila jste někdy s panem Eliášem osobně?"
„Ne. Bála jsem se, že by mě manžel mohl sledovat. Od toho dne, kdy jsem je slyšela a kdy jsem zjistila, že to byl on, nemohla jsem skrývat, jak se mi hnusí. Myslím si, že určitě musel poznat, že jsem na to přišla. Myslím, že mě Richter sledoval. Richter nebo lidi, co pro něho dělali."
Bosch si uvědomil, že by Richter nemusel být daleko, pokud ji sem sledoval. Lindell řekl, že místo, kde se šéf ochranky nachází, je v danou dobu neznámé. Podíval se na vchodové dveře a viděl, že je po svém příchodu nechal odemčené.
„Takže jste poslala Eliášovi ty dopisy."
„Ano, anonymně. Chtěla jsem, aby ty lidi odhalil, ale mě do toho nezatahoval... vím, bylo to sobecké. Byla jsem strašná matka. Zřejmě jsem si ve své fantazii představovala, že špatní muži musí stanout na pranýři před celým světem, ale špatné ženě by se mělo odsouzení vyhnout."
Když to říkala, Bosch viděl v jejích očích spoustu bolesti. Čekal, že se zase rozpláče, ale nestalo se.
„Ještě vám ve spojitosti s tímto bodem musím položit několik otázek," řekl. „Jak jste zjistila adresu té webové stránky a to, jak se dostat na webový sajt?"
„Myslíte Charlottin sajt? Můj manžel není zrovna moc chytrý, detektive Boschi. Je bohatý a zvenku to obvykle vypadá, že je i inteligentní. Napsal si příkazy na papír, aby se je nemusel učit nazpaměť a schoval si je ve stole. Tam jsem je našla. S počítačem zacházet umím. A pak jsem se dostala na ten strašný sajt... a uviděla jsem tam Stacey."
Žádné slzy. Bosche to zneklidňovalo. Kate Kincaidová vyprávěla příběh monotónním hlasem. Odříkávala ho, alespoň to tak vypadalo, jenom z povinnosti. Ale ať už ji ovlivnilo cokoliv, způsobilo to, že svůj příběh vyprávěla nezúčastněně, jako by se jí to osobně netýkalo.
„Domníváte se, že muž na záběrech se Stacey byl váš manžel?"
„Ne, nevím, kdo to byl."
„Jak to víte tak jistě?"
„Manžel má mateřské znaménko. Pigmentovou skvrnu na zádech. Sice jsem říkala, že není moc chytrý, ale natolik chytrý byl, aby se neukazoval na webovém sajtu."
Bosch o tom zapřemýšlel. Vůbec o příběhu Kate Kincaidové nepochyboval, ale také věděl, že ho bude nutné podpořit přímými důkazy, aby bylo možné dostat Kincaida k soudu. Ze stejného důvodu, proč se ona bála se svým příběhem obrátit na oficiální instituce, Bosch potřeboval, aby mohl přijít na úřad státního návladního a mít Sama Kincaida pořádně uzemněného důkazy. Zatím všechno, co teď měl, byla manželka, která říkala ošklivé věci o svém manželovi. Skutečnost, že Kincaid zřejmě nebyl muž, který byl na snímcích se Stacey, je připravila o důležitý důkaz. Ještě tu byly domovní prohlídky. V tenhle okamžik vyšetřovací týmy vstupovaly do Kincaidova domu a kanceláře. Bosch mohl jenom doufat, že najdou důkazy, které potvrdí manželčin příběh.
„Váš poslední dopis Howardu Eliášovi," pokračoval. „Varovala jste ho. Napsala jste, že váš manžel to ví. Myslela jste tím, že váš manžel věděl, co našel Elias na tom tajném webovém sajtu?"
„V tu dobu ano."
„Jak jste to věděla?"
„Podle toho, jak se choval - byl podrážděný, plný podezření. Zeptal se mě, jestli jsem něco dělala na jeho počítači. To mě přivedlo na myšlenku, že musejí vědět, že jim to tam někdo okukoval. 
Poslala jsem ten vzkaz, ale teď si už nejsem tak jistá."
„Proč? Howard Elias je mrtvý."
„Nejsem si jistá, že to udělal můj muž. Řekl by mi to."
„Prosím?"
Bosche její logika naprosto zmátla.
„Řekl by mi to. Pověděl mi o Stacey, proč by mi neřekl také o Eliášovi? Vy asi víte o tom webovém sajtu. Tak proč, když si mysleli, že o něm Elias ví, ho nezavřeli nebo neskryli někde jinde?"
„Protože se místo toho rozhodli zbavit vetřelce."
Zakroutila hlavou. Viděla to jinak než Bosch.
„Pořád si myslím, že by mi to byl řekl."
Nějak se v tom nemohl zorientovat. „Zadržte na chvilku. Mluvíte o té konfrontaci, o které jste mluvila na začátku?"
Boschovi zazvonil pager a on, oči pořád upřené na Kate Kincaidovou, rychle sáhl dolů a umlčel ho.
„Ano."
„Kdy došlo k té konfrontaci?"
„Včera v noci."
„Včera v noci?"
Bosche to zaskočilo. Měl za to, že k rozhovoru, o kterém se zmiňovala, došlo už před pár týdny nebo dokonce měsíci.
„Ano. Když jste odešli. Podle toho, na co jste se ptali, mi bylo jasné, že jste pravděpodobně našli dopisy, které jsem Eliášovi poslala. Věděla jsem, že se dostanete na Charlottin sajt. Byla to jen otázka času."
Bosch se podíval dolů na pager. Číslo patřilo Lindellovi. Bylo na Lindellův mobil a byl k němu připojen pohotovostní kód 911. Podíval se zpátky na Kate Kincaidovou.
„Tak jsem konečně sebrala odvahu, kterou jsem v sobě nenašla po celé ty měsíce a roky. Řekla jsem mu, co vím. A on mi to potvrdil. A vysmál se mi. Zeptal se, proč si dělám starosti teď, když jsem si je nedělala tenkrát, když byla Stacey naživu."
Teď začal zvonit v kufříku Boschův mobil. Kate Kincaidová pomalu vstala.
„Nechám vás tu samotného, ať máte soukromí."
Zvedal kufřík ze země a díval se, jak Kate Kincaidová bere z gauče svou černou kabelu a kráčí přes pokoj směrem do chodby, kde je pokoj její mrtvé dcery. Bosch chvíli zápasil se zámkem kufříku, ale nakonec se mu ho podařilo otevřít a dostat se k telefonu. Volal Lindell.
„Jsem v domě," informoval Bosche, hlas napružený adrenalinem a rozčilením. „Kincaid a Richter jsou tady. Nic krásnýho to tedy není."
„Povídej."
„Jsou mrtví. A nevypadá to, že to pro ně byla procházka růžovým sadem. S prostřílenýma nohama těžko. A oba to dostali do koulí... Máš tam ještě jeho ženu?"
Bosch se podíval směrem do chodby.
„Ano."
Přesně když to řekl, uslyšel zezadu z chodby krátce znějící prásknutí. Věděl, co to je.
„Radši jí sem přivez," navrhl Lindell.
„Dobře."
Zaklapl telefon a dal ho zpátky do kufříku, oči pořád upřené do chodby, která vedla k pokoji mrtvé dívky.
„Paní Kincaidová?" Žádná odpověď se neozvala. Jediné, co slyšel, byl déšť.
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KDYŽ Bosch skončil v Brentwoodu a dostal se až nahoru do rezidenční čtvrti Na vrcholu, byly skoro dvě hodiny. Popojížděl v dešti a pořád měl před očima tvář Kate Kincaidové. Doběhl do Staceyina pokoje ani ne deset vteřin po tom, co zaslechl výstřel, ale už nežila. Použila dvaadvacítku a hlaveň pistole si vložila do úst, aby si mohla vpálit kulku rovnou do mozku. Smrt nastala okamžitě. Zpětný náraz při výstřelu odhodil zbraň z úst a ta dopadla na zem. Výstupní rána, tak jako obvykle při použití dvaadvacítky, nebyla vidět. Kate Kincaidová vypadala, že leží na posteli a spí. Byla zabalena do růžové přikrývky, pod kterou spávala její dcera. Na tváři se jí rozprostřel klidný výraz, jako by jí smrt přinesla vykoupení. Žádný majitel pohřebního ústavu by tohle nedokázal.
Před rezidencí Kincaidových parkovala dlouhá řada aut, mezi nimi i několik furgonů. Bosch musel zaparkovat tak daleko od domu, že než se dostal ke dveřím, byl mokrý skrz naskrz. Lindell na něj už čekal.
„No, tak to vypadá, že je všechno v prdeli," řekl mu agent FBI místo pozdravu.
„To ti teda povím."
„Myslíš, že jsme měli odhadnout, že se k něčemu takovýmu schyluje?"
„Nevím. Nikdy nemůžeš vědět, co lidi udělají."
„Jak to vypadá v Brentwoodu?"
„Koroner a pár lidí z kriminálky - ta to převzala."
Lindell přikývl.
„Já už jsem toho viděl dost," pousmál se Bosch smutně. „Tak se mi pochlub, co máte tady."
Vešli do domu a Lindell ho vedl k obrovskému obývacímu pokoji, ve kterém Bosch včera odpoledne seděl s Kincaidovými. Uviděl těla. Sam Kincaid byl na gauči. Na stejném místě, kde seděl, když ho Bosch viděl naposledy. Richter byl na podlaze pod oknem s vyhlídkou na Valley. Rozhodně se teď nedíval z ptačí perspektivy. Stejně by nic neviděl. Jenom neprůhlednou šeď dešťové clony. Richterovo tělo leželo v louži krve. Kincaidova krev se vsákla do gauče. V místnosti pracovalo několik techniků a všechna světla byla rozsvícena. Bosch zaznamenal očíslované plastikové cedulky, které byly umístěny u nábojnic ráže 22 rozhozených po podlaze a nábytku.
„V Brentwoodu máte dvaadvacítku, že jo?"
„Jo, to je zbraň, kterou použila."
„Nenapadlo tě ji prohledat, než jste začali, co?"
Bosch se překvapeně na agenta FBI podíval a zakroutil hlavou.
„To mě chceš naštvat? Přišla na ten můj kvíz dobrovolně, člověče. Možná že jste nic takového u federálů nikdy neměli, ale naše pravidlo číslo jedna je, že nezpůsobíš, aby se vyslýchaný cítil jako podezřelý dříve, než začnete. Neprohledal jsem ji a byla by rozhodně chyba, kdybych to -"
„Já vím, vždyť já vím. Promiň, že jsem se zeptal. To jenom že..."
Nedokončil, ale Bosch věděl, proč ho to trápí.
„Starý pán se ukázal?"
„Jack Kincaid? Ne, poslali jsme za ním naše lidi. Jak jsem slyšel, nepřijal to dobře. Telefonuje každýmu politikovi ve městě, kterýmu kdy dal peníze. Jako kdyby si myslel, že mu snad městská rada nebo starosta vrátí syna zpět."
„On dobře věděl, co byl jeho syn zač. Musel to vědět celou dobu. Kvůli tomu teď žhaví telefon. Nechce, aby se to profláklo."
„Jo, tak na to se taky ještě musíme podívat. Už jsme našli digitální videokamery a střihači zařízení. Kincaida bychom dostali na ten Charlottin sajt. Za to dám krk."
„Teď už je to stejně jedno. Kde je velký šéf Irving?"
„Na cestě."
Bosch přikývl. Přistoupil ke gauči a naklonil se nad něj, ruce opřené o kolena, aby se mohl zblízka podívat na mrtvého cara automobilů. Oči měl otevřené a ústa zkroucená v poslední grimase. Lindell měl pravdu, když říkal, že to pro ně nebyla žádná kratochvíle. Pomyslel si, jaký je Kincaidův výraz v porovnání s posmrtným výrazem jeho ženy. Nebylo nic, co by je spojovalo.
„Jak myslíš, že to probíhalo?" zeptal se. „Jak je mohla oba dva dostat?"
Mluvil na Lindella, ale nepřestával se dívat na těla.
„No, když to chlap koupí do koulí, tak docela hezky zkrotne. Rek bych - podle krve, co na nich je - že tam jim to napálila nejdřív. A myslím si, že jakmile se jí to povedlo, tak měla situaci pěkně pod kontrolou."
Bosch přikývl.
„Richter byl ozbrojen?"
„Ne"
„Našli jste tu někde devítku?"
„Ne, zatím ne."
Lindell vyslal Boschovi další zatracující pohled.
„Tu devítku potřebujeme," řekl Bosch. „Paní Kincaidová je donutila, aby se přiznali k tomu, co provedli její dceři, ale o Eliášovi nic neříkali. Musíme najít tu devítku, abychom jim to mohli přišít a ten případ uzavřít."
„No, hledáme ji. Když ji někdo najde, budeme první, kdo se to doví."
„Máš taky lidi v Richterově domě, v kanceláři a na autě? Dal bych všechny svý prachy za to, že on je ten, kdo střílel."
„Ano, jsou všude, ale moc s tím nepočítej."
Bosch se snažil vyčíst, co tím agent FBI myslel, ale k ničemu nedospěl.
„Cože?"
„Edgar dnes ráno získal Richterovy osobní materiály - z Policejní akademie."
„Ano. Vyloučili ho. Už je to dlouho. Jak to s tímhle souvisí?"
„Ukázalo se, že ten budoucí policejní adept je slepý na jedno oko. Na levý. Prošel několik kurzů a nikdo si toho ani nevšim. A vedl si
dobře - dokud nedošlo na střelbu. Ani za boha se nemoh strefit do terče. Takhle na to přišli a potom ho vylili."
Bosch přikývl. Pomyslel na ty přesně umístěné zásahy na Andělském letu, a uvědomil si, že nová informace týkající se Richtera všechno změnila. Věděl, že je méně než pravděpodobné, že by Richter mohl být jejich původcem.
Z myšlenek ho vytrhl tlumeně znějící řev helikoptéry. Podíval se z okna a uviděl helikoptéru patřící televiznímu zpravodajství Channel Four, která se spustila dolů a vznášela se asi padesát metrů od domu. Pršelo tak hustě, že Bosch jen stěží rozeznával kameramana stojícího v odsunutých dveřích.
„Zasraný mrchožrouti," rozčílil se Lindell. „Člověk by si myslel, že v takovým slejváku zůstanou zalezlí někde v díře."
Přešel do vstupní haly, kde byl panel s vypínači a různými elektronickými kontrolkami. Zmáčkl červené kulaté tlačítko a podržel na něm prst. Bosch zaslech vrčení elektrického motorku a už viděl, jak se přes okna automaticky spouštějí žaluzie.
„Po zemi se sem nedostanou," poznamenal Bosch. „Kvůli hlídané bráně. 
Takže dostat se sem vzduchem byla jejich jediná naděje."
„To je mi fuk. Schválně, co se jim teď podaří natočit."
Bosche média také nezajímala. Pohlédl dolů na těla. Podle zabarvení pokožky a slabého zápachu, který se už tady začal šířit, odhadoval, že muži musí být mrtví několik hodin. Napadlo ho, jestli Kate zůstala s jejich mrtvými těly tady v domě, nebo jestli odjela do Brentwoodu a strávila noc v pokoji své dcery. Rozhodl se pro druhou možnost.
„Už někdo určil, kdy nastala smrt?"
„Jo. Koroner stanovil dobu smrti na včerejší večer v rozmezí od devíti hodin do půlnoci. Řekl, že podle toho, jak krváceli, mohli být naživu ještě několik hodin po tom, co dostali první kulku. Vypadá to, jako když z nich chtěla dostat nějaký informace, ale nechtěli jí je poskytnout - ze začátku."
„Její manžel mluvil. Nevím, jak Richter - ten ji asi až tak nezajímal. Ale manžel jí o Stacey všechno řekl. Potom, podle mého odhadu, to s ním skoncovala. Skoncovala s oběma. Na těch fotkách na webovým sajtu nebyl se Stacey totiž Kincaid. Měli byste požádat koronera, aby nechal nafotit Richterův trup a udělat srovnání. Možná to byl on."
Lindell ukázal směrem k tělům.
„Provedu. Tak co si myslíš? Když to včera udělala - co pak? Šla si dát nahoru dvacet?"
„To asi ne. Spíš si myslím, že strávila noc v brentwoodském domě. Postel v dívčině pokoji vypadala, že v ní někdo spal. Kate Kincaidové ještě zbývalo, aby se se mnou sešla a odvyprávěla mi ten příběh. Pak už mohla dokonat to, co měla v plánu."
„Jo, spáchat sebevraždu."
„Správně."
„To musí být těžký rozhodnutí," podotkl Lindell.
„Když žila, pronásledována představou své dcery a tím, co se jí stalo, bylo to ještě těžší. Sebevražda byl snadný způsob, jak z toho uniknout."
„Mně by to tak nepřipadalo. Víš, když si třeba vzpomenu na Sheehana, vůbec si nedovedu představit, jak strašný peklo musel prožívat, aby to udělal."
„Doufej, že to nikdy nepoznáš. Kde jsou mí lidi?"
„V kanceláři. Vzali si ji na starost."
„Budu tam."
Bosch nechal Lindella v obýváku a vydal se chodbou ke kanceláři. Edgar s Riderovou mlčky prováděli prohlídku. Věci, které chtěli zadržet, shromažďovali na stole. Bosch jim odkývl své ahoj a oni mu odpověděli stejně. Nad vyšetřováním případu se teď vznášelo jakési tiché rozčarování. Nebude ani obžaloba, ani soudní proces. Bude jen na nich, aby vysvětlili, co se stalo. A všichni tři věděli, že sdělovací prostředky zaujmou pochybovačný postoj a veřejnost jim třeba nebude ani věřit.
Bosch přistoupil ke stolu. Byla na něm hromada počítačového vybavení s propojovacími kabely. Ležely tam krabice plné disků používaných pro uchovávání dat. Byla tam malá videokamera a střižna.
„Máme toho spoustu, Harry," ozvala se Riderová. „Za ten pedofilský sajt bychom ho měli jistýho. Má tady zip drive se všemi těmi snímky, co jsou na tajném webovém sajtu. Tady má kameru - myslíme si, že to je ta, kterou si nahrával Stacey."
Riderová, na rukou rukavice, zvedla kameru, aby mu ji ukázala.
„Je digitální. Natočíš si, co potřebuješ, zastrčíš kameru tady do toho zařízení a vybereš si, co chceš. Potom to přeneseš na počítač a dáš na pedosíť. Všechno v soukromí tvého domova. Je to doslova tak snadný, až to - "
Zarazila se uprostřed věty. Bosch se otočil, aby se podíval, co způsobilo její překvapení. Ve dveřích stál sám zástupce náčelníka Irving. Za ním Lindell s pobočníkem Tulinem. Irving vstoupil do kanceláře a svlékl si promočený plášť. Přikázal Tulinovi, aby ho odnesl a počkal někde v jiné místnosti.
„V které místnosti?"
„V jakékoliv."
Zavřel za svým pobočníkem dveře. Teď zůstal v kanceláři jen on sám s Lindellem a Boschovým týmem. Bosch si dokázal představit, co přijde. Velký vyjednávač je tady. Vyšetřování bylo v konečném stadiu, kdy je nutné se rozhodnout, co dál, a učinit veřejné prohlášení. Obvykle se přitom vycházelo z toho, co nejlépe poslouží policejnímu oddělení - ne z pravdivých faktů. Bosch si založil ruce na prsou a klidně čekal.
„Chci, abyste s tím hned přestali," rozkázal jim Irving. „Vemte si, co jste našli, a kliďte se."
„Šéfe," namítla Riderová, „po domě je toho spousta, co by se mělo ještě zajistit."
„To mě nezajímá. Chci, aby se odstranila těla a policie aby ihned vypadla."
„Pane," trvala na svém Riderová, „stále jsme nenašli tu zbraň. Potřebujem tu zbraň najít, aby -"
„Tu byste tady hledali marně."
Irving udělal pár dalších kroků do místnosti. Rozhlížel se kolem, a když se jeho oči konečně zachytily na Boschově tváři, zastavily se.
„Udělal jsem chybu, že jsem vás poslouchal. Jen doufám, že na to nedoplatí město."
Bosch chvíli otálel s odpovědí. Irving z něj nespouštěl oči.
„Šéfe, já vím, že to vidíte... jak bych tak řekl... v širších politických souvislostech. Ale musíme pokračovat v domovních prohlídkách, tady i na ostatních místech, která mají s Kincaidy nějakou spojitost. Musíme najít dotyčnou zbraň, aby bylo možné dokázat, že -"
„Neslyšel jste? Právě jsem vám řekl, že tu zbraň nenajdete. Ani tady, ani kdekoliv jinde. Všechno to bylo, detektive, záměrné maření vyšetřování. A způsobilo to smrt tří lidí."
Bosch nevěděl, co se děje, ale zaujal obranný postoj. Mávl rukou ke všemu počítačovému vybavení na stole.
„Nenazýval bych to zrovna ,záměrné maření vyšetřování". Kincaid se zapojil do hlavního pedofilského spolku a my -"
„Byli jste pověřeni vyšetřováním případu Andělského letu. Viditelně jsem vám poskytl moc volnosti a teď to mám."
„Tohle JE případ Andělského letu. Proto potřebujeme tu zbraň. Tím se prokáže souvislost
„Kruci, člověče, my tu zbraň máme. Měli jsme ji celých čtyřiadvacet hodin. Měli jsme taky vraha. MĚLI! Nechali jsme ho jít a teď už ho nikdy nedostanem zpět."
Bosch se na něj mohl pouze dívat. Irvingova tvář zrudla hněvem.
„Ani ne před hodinou byly dokončeny balistické zkoušky," pokračoval. „Tři kulky nalezené v těle Howarda Eliase nepochybně odpovídají kulkám vypáleným při testech v policejní laboratoři z devítimilimetrové pistole Smith & Wesson, která patřila detektivu Francisu Sheehanovi. Detektiv Sheehan zastřelil ty lidi ve voze lanové dráhy. Konec příběhu. Jsou mezi námi takoví, kteří v tuto možnost věřili, ale byli od toho odrazeni. Ta možnost se teď stala skutečností, ale detektiv Sheehan je na věky pryč."
Bosch úplně ztratil řeč a musel se moc ovládat, aby na Irvinga nezíral s otevřenými ústy.
„Vy," vyrazil nakonec ze sebe. „Tohle děláte pro starýho Kincaida. Vy jste -"
Riderová popadla Bosche za ruku, aby mu zabránila spáchat profesionální sebevraždu. Vyškubl se z jejího sevření a ukázal směrem do obývacího pokoje, kde ležela těla.
„- prodal jednoho z vašich vlastních lidí, abyste ochránil tyhle. Jak to můžete udělat? Jak se s nimi můžete na něčem takovém domluvit? A sám se sebou?"
„Jste na OMYLU!" zařval na něj Irving. Potom, už klidným hlasem, pokračoval: „Jste na omylu a já bych vás mohl zničit za to, že jste si dovolil říct to, co jste právě řekl."
Bosch na to neodpověděl. Mlčky se díval Irvingovi do očí a nadále snášel jeho upřený pohled.
„Tohle město očekává spravedlnost pro Howarda Eliase," prohlásil Irving. „A pro ženu, kterou zabili zároveň s ním. Vy jste tu spravedlnost pošlapal. Vy jste umožnil Sheehanovi, aby se z toho vyvlíkl jako zbabělec. Vy jste odebral právo z rukou lidí a nepočítejte, že vám za to budou vděční. Bůh nás teď všechny ochraňuj."
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PLÁN byl takový, že tisková konference se bude konat co nejdříve, dokud z mračen nad městem ještě lije a déšť zatím funguje jako spolehlivý prostředek, jak udržet lidi - rozzlobené lidi - pěkně v suchu svých domovů. Shromáždili všechny členy kompletního vyšetřovacího týmu a vyrovnali je do řady podél zdi vzadu na pódiu. Náčelník policie za LAPD a Gilbert Spencer za FBI převzali manévrování médií osobně do svých rukou a hodlali zodpovědět všechny dotazy. Tohle byl standardně používaný postup za vysoce citlivých situací. Náčelník a Spencer věděli o případu jen o trochu víc, než kolik toho bylo uvolněno pro tisk. Proto by neměli mít problémy odpovídat na otázky, týkající se podrobností z vyšetřování, čestně a upřímně obvyklým - toho si nejsem vědom - nebo - pokud vím, tak ne.
0'Rourke, tiskový mluvčí LAPD, všechny srdečně uvítal, řekl davu reportérů, aby se chovali zodpovědně a že brífink bude jen krátký a další informace jim budou poskytnuty v nadcházejících dnech. Představil náčelníka policie, který převzal místo za mikrofonem a přečetl pečlivě připravené prohlášení.
„Během té krátké doby, co jsem ve funkci náčelníka policie, mě již potkala ta smutná povinnost zastupovat oddělení na pohřbech policistů, kteří zahynuli při výkonu své služby. Ve svých rukou jsem tiskl ruce matek, které ztratily své děti kvůli nesmyslnému násilí sužujícímu toto město. Ale nikdy jsem nepociťoval v srdci takovou tíhu, jakou cítím teď. Mám povinnost oznámit lidem tohoto skvělého města, že víme, kdo zabil Howarda Eliase a Catalinu Perezovou. A s hlubokou, s hlubokou lítostí oznamuji, že to byl člen tohoto oddělení. Dnes dopoledne byly provedeny balistické zkoušky a srovnávací analýzy, které prokázaly, že kulky, které usmrtily Howarda Eliase a Catalinu Perezovou, jsou shodné s kulkami ze služební zbraně detektiva Francise Sheehana z kriminálního oddělení."
Bosch se rozhlédl po náhle strnulém davu oněmělých reportéru a na mnohých z nich viděl zřejmý šok. Dokonce i jim ta zpráva vzala dech, protože si uvědomili její závažnost. Ta zpráva byla sirka, oni zápalná směs. Déšť bude jen těžko stačit na to, aby uhasil takovýhle fajrák.
Pár reportérů, kteří zřejmě měli za povinnost každou podobnou senzaci okamžitě zavolat do redakce, se po chvilce ochromení začalo prodírat mezi reportéry k východu, aby právě oni byli první, kdo tuto zprávu rozšíří do světa. Náčelník policie pokračoval ve svém citovém nátlaku.
„Jak mnozí z vás víte, Sheehan byl jedním z několika policejních důstojníků, které Howard Elias zažaloval ve prospěch Michaela Harrise. Vyšetřovatelé tohoto případu zjistili, že Sheehan se během několika posledních měsíců nacházel ve stavu stupňujícího se psychického napětí, které se jednak pojilo k případu a jednak pramenilo z deziluze z rozpadajícího se vlastního manželství. Zřejmě ztratil duševní rovnováhu. Ale to už se nikdy nedovíme, protože jakmile detektiv Sheehan pochopil, že už je pouze otázkou času, kdy bude odhalen jako vrah, sáhl si včera v noci na život."
Udělal dramatickou pauzu, ale vzápětí pokračoval.
„Jako náčelník policie jsem - tak jako vy - doufal, že nikdy nebudu muset učinit prohlášení podobné tomuto. Ale Losangeleský policejní department před svými občany nic neskrývá. Zlo se musí vyvětrat, aby ho nahradil čistý vzduch a my mohli konat jen dobro. S jistotou mohu prohlásit, že osm tisíc lidí ve službách policie se připojuje k mé upřímné omluvě rodinám obou obětí, zrovna tak jako k omluvě každému občanovi tohoto města. A na oplátku žádáme všechny dobré občany, aby slušně a s rozvahou zareagovali na tento hrůzný obrat ve vyšetřování. Mám pro vás ještě další prohlášení, ale jestli máte nějaké dotazy speciálně k tomuto případu, mohl bych jich v tuto chvíli několik zodpovědět."
Okamžitě se rozezvučel chór nesrozumitelných výkřiků a náčelník jednoduše ukázal před sebe někam do předních řad. Reportéra, který se na jeho pokyn ozval, Bosch neznal.
„Jak a kde se Sheehan zabil?"
„Poslední noc byl v domě svého přítele. Zastřelil se. Jeho služební zbraň byla zabavena kvůli balistickým zkouškám. Použil jinou zbraň, jejímž původem se vyšetřování nadále zabývá. Vyšetřovatelé byli přesvědčeni, že nemá jinou zbraň k dispozici. Zřejmě se zmýlili."
Zase se ozvala kakofonie vykřikujících hlasů, ale nad všemi zahřměl hlas Harveye Buttona. Jeho otázka byla srozumitelná a nedala se přeslechnout.
„Proč byl ten muž propuštěn? Včera byl předveden jako podezřelý. Z jakého důvodu se dostal ven?"
Náčelník se dlouhou chvíli díval na Buttona, než se mu podařilo dát dohromady vhodnou odpověď.
„Právě jste si odpověděl sám. Byl předveden jako podezřelý. Nebyl na něj vystaven zatykač. Cekali jsme na výsledky balistických zkoušek a nebyl důvod ho déle zadržovat. V tu chvíli jsme neměli žádné důkazy, na jejichž základě bychom ho mohli obvinit. Ty jsme získali až spolu s výsledky z balistických zkoušek. Ovšem, to už bylo pozdě."
„Náčelníku, všichni víme, že policie může zadržovat podezřelé až čtyřicet osm hodin, než je nutné vznést obvinění. Proč nebyl detektiv Sheehan držen ve vazbě?"
„Protože, upřímně řečeno, jsme sledovali i jiné směry vyšetřování. A nebyl jediný podezřelý. Byl jedním z několika lidí, kterými jsme se blíže zabývali. Měli jsme pocit, že neexistuje žádný důvod k tomu, abychom ho drželi ve vazbě. Podal uspokojivé odpovědi na naše otázky, byl členem tohoto oddělení a nepodezírali jsme ho, že by hodlal někam odjet. Rovněž jsme ho nepodezírali ze sebevražedných úmyslů."
„Navazuju," zaburácel Buttonův hlas nad vichřicí hlasů, která se rozpoutala po náčelníkově odpovědi. „Říkáte, že jeho status policejního důstojníka mu poskytl privilegium být propuštěn z vazby, takže mohl jít domů a zastřelit se?"
„Ne, pane Buttone, to není to, co říkám. Já říkám, že jsme nevěděli jistě, zda je to on, a potvrdilo se nám to, až když bylo příliš pozdě. Nevěděli jsme to, co víme dnes. Byl propuštěn včera a zabil se včera v noci."
„Kdyby byl řadovým občanem - dejme tomu černochem jako Michael Harris - bylo by mu dovoleno odejít včera večer domů?"
„S odpovědí na takovouto otázku se nehodlám zahazovat."
Náčelník držel obě ruce zvednuté, aby zarazil výkřiky dalších reportérů.
„Mám tady další prohlášení."
Reportéři nepřestávali vyřvávat své otázky a 0'Rourke popošel dopředu a co nejhlasitěji začal vykřikovat, že ukončí tiskovou konferenci a dá vyklidit místnost, když okamžitě nebude klid. Ta finta zabrala. Náčelník navázal na předchozí větu.
„Toto prohlášení s událostmi, o kterých jsem teď hovořil, souvisí jen nepřímo. Mám smutnou povinnost oznámit rovněž smrt Sama Kincaida, Kate Kincaidové a Donalda Charlese Richtera, šéfa Kincaidovy bezpečnostní služby."
Dal se do předčítání dalšího listu papíru, kde byla popisována dvojnásobná vražda s následnou sebevraždou, a kde události v sídle Na vrcholu byly vylíčeny jako nepříčetný čin citově labilní Kate Kincaidové, kterou neutuchající zármutek nad ztrátou jediné dcery přivedl k tomu, že přestala ovládat své lepší já. Neozvala se ani zmínka o zneuctění té jediné dcery nevlastním otcem, o jeho nadále provozované pedofilii nebo o jeho účasti na tajném webovém sajtu, který je této perverzi věnován. Také tam nebyla ani zmínka o pokračujícím vyšetřování Charlottina sajtu federální policií a oddělením počítačové kriminality LAPD.
Boschovi bylo zcela jasné, že všechno je dílem starého muže. Původní „automobilový car " se opět pustil do práce a neúnavně tahal za všechny možné nitky, aby zachránil jméno své rodiny. Bosch odhadoval, že příslušné pokyny obletěly po telefonu celé město. Jackson Kincaid by nedopustil; aby pověst jeho syna byla zničena - a zároveň s ní jeho vlastní. To by je mohlo stát obchodní prvenství.
Když náčelník prohlášení dočetl, následovalo pár dotazů spíše informativního charakteru.
„Jestliže byla citově labilní, proč zabila svého muže?" zeptala se Keisha Russsellová z Timesů.
„To už se nikdy nedovíme."
„A co ten muž z bezpečnostní služby, Richter? Proč zabila jeho, jestliže šlo o její dceru?"
„Zase, nejsme si jisti. Bereme v úvahu možnost, že byl zrovna v domě, když paní Kincaidová popadla zbraň a prohlásila, že se chce zabít. Naskýtá se velmi pravděpodobné vysvětlení, že oba muži byli usmrceni, když se snažili zabránit paní Kincaidové, aby se zastřelila. Kate Kincaidová potom opustila dům a odjela do domu v Brentwoodu, kde předtím žili se Stacey. Zabila se v posteli, kde spávala její dcera. Je to velmi smutná záležitost a naše srdce truchlí spolu s rodinou a přáteli Kincaidových."
Bosch byl silně znechucen. Téměř nevěřícně zakroutil hlavou, ale věděl, že když stojí u zdi na pódiu právě za náčelníkem, hned by jeho gesto zaznamenali kamery i reportéři.
„Takže, jestliže není nic dalšího, požádal bych vás -"
„Náčelníku," skočil mu do řeči Button. „Veřejný inspektor Carla Entrenkinová bude mít za hodinu tiskovou konferenci k případu Howarda Eliase. Víte, co na ní hodlá oznámit a chcete se k tomu nějak vyjádřit?"
„Ne. Inspektorka Entrenkinová pracuje nezávisle na Losangeleském policejním departmentu. Není má podřízená, a proto nemám představu, co bude říkat."
Z tónu náčelníkova hlasu bylo patrné přesvědčení, že ať řekne Entrenkinová cokoliv, nemůže to být pro LAPD nijak lichotivé.
„Nyní bych naše setkání ukončil," řekl náčelník. „Ale než tak učiním, rád bych poděkoval FBI a zejména zvláštnímu agentu Spencerovi za pomoc, kterou nám poskytli. Pokud můžeme v těchto smutných záležitostech najít nějakou útěchu, tak ji shledávám v tom, že občané našeho města mohou žít pokojně s jistotou v duši, že se policie věnuje takříkajíc odstraňování červivých jablek bez ohledu na to, kde rostou. Rovněž jsme ochotni zodpovídat se za činy našich lidí, aniž bychom se je nějak pokoušeli zamlčovat, i kdyby tím naše hrdost a reputace měla utrpět. Doufám, že dobří občané Los Angeles budou na informace uvedené v našem prohlášení reagovat odpovědně a s rozvahou."
Jeho poslední slova zanikla v rachotu způsobeném odtahováním židlí a různého snímacího zařízení, protože masa reportérů najednou povstala a začala se hrnout k východu. Dostali už svůj příběh, který museli zveřejnit, a čekala je další tisková konference, na níž se museli přesunout.
„Detektive Boschi."
Bosch se otočil. Kousíček od něj stál Irving.
„Nějaké připomínky k prohlášením, která byla poskytnuta médiím? Máte nějaké připomínky vy osobně nebo snad váš tým?"
Bosch si pozorně prohlížel tvář zástupce náčelníka. Varování zašifrované v Irvingově dotazu bylo srozumitelné: jen začni rozviřovat vlny a bude to tvůj člun, který se převrhne a potopí a tvůj tým půjde ke dnu s tebou. „Nevidět a neslyšet", moto zaručující úspěšnou kariéru v tomhle spolku. To by mělo být napsáno na karoseriích policejních vozů místo naivního „Chránit a sloužit".
Bosch pomalu zakroutil hlavou, i když by nejradši popadl Irvinga pod krkem.
„Ne, žádné otázky," procedil skrz sevřené zuby.
Irving přikývl a jakoby veden pudem sebezáchovy, rychle vyklidil pole.
Bosch uviděl, že východ z místnosti je už volný a vydal se k němu, hlavu skloněnou k zemi. Naplňoval ho zoufalý pocit z toho, že o spoustě věcí vůbec nic netušil. O své manželce, o svém dávném příteli, o tomto městě. Všichni a všechno mu bylo neznámé a cizí. A sužován tímto pocitem osamělosti začínal chápat, co asi prožívali Kate Kincaidová a Frankie Sheehan na konci své životní pouti.
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BOSCH jel rovnou domů, aby se na všechno podíval v televizi. Na servírovací stolek si položil přenosný psací stroj a celý shrbený na něm dvěma prsty vyťukával závěrečnou zprávu o vyšetřování případu. Věděl, že kdyby tím pověřil Riderovou, napsala by ji na svém laptopu asi tak za desetinu času, ale souhrnné hodnocení chtěl udělat sám. Rozhodl se, že všechno popíše přesně tak, jak se to stalo - nic z toho nevynechá a nebude nic ulehčovat ani Kincaidovým, ani sám sobě. Závěrečnou zprávu předá Irvingovi, a kdyby ji chtěl zástupce náčelníka přepsat, upravit nebo dokonce vyhodit, potom je to na něm. Bosch věřil, že když autenticky vylíčí všechny události, tak jak se staly, bude jeho zpráva do jisté míry objektivní.
Přestal psát a podíval se na televizi, kde přerušili přímý přenos sporadických nepokojů a násilí v ulicích města, aby shrnuli události dne. Objevilo se několik záběrů z tiskové konference - Bosch uviděl sám sebe, jak stojí vzadu na pódiu za náčelníkem policie, a na své tváři spatřil výraz, který obviňoval ze lži všechno, co bylo vyřčeno. Záznam z této tiskovky usekli přímým vstupem z tiskové konference, kterou Carla Entrenkinová uspořádala ve vestibulu Bradburyho paláce. Oznámila svou okamžitou rezignaci na funkci veřejného inspektora. Řekla, že poté, co se podělila o své poznatky s vdovou po Howardu Eliášovi, se s jejím souhlasem rozhodla převzít právní praxi zavražděného advokáta.
„Věřim, že v této nové roli budu mít mnohem pozitivnější vliv na formování policie našeho města a větší možnost vykořenit klíčící zlo v jejích řadách," prohlásila. „Pokračovat v započaté práci Howarda Eliase bude pro mě čest zrovna tak jako výzva."
Když jí reportéři kladli otázky k případu Černého bojovníka, Entrenkinová odpověděla, že má v plánu, aby se případ objevil před soudem s minimálním zpožděním. Ráno hodlá požádat předsedajícího soudce, aby přeložil začátek soudního procesu na příští pondělí. 
Tehdy už bude zasvěcena do všech složitostí případu i do strategie, kterou chtěl Howard Elias při procesu uplatnit. Když reportér navrhl, že město by se klidně spokojilo s tím, jak je případ ukončen - obzvlášť ve světle dnešních událostí - Entrenkinová k tomu zaujala striktně odmítavý postoj.
„Stejně jako Howard ani já si nepřeji, aby případ skončil takhle," řekla s pohledem upřeným přímo na kameru. „Tento případ si zaslouží, aby byl pořádně provětrán před veřejností. Proces se konat bude."
Skvělé, pomyslel si Bosch, když reportáž skončila. Nebude pořád pršet. Jestliže jsou pouliční bouře v tuto chvíli zažehnány, Carla Myslimsinová je příští týden tutově vzkřísí.
V televizi střihli na reportáž, která měla diváky seznámit s tím, jak reagují vůdci menšinových komunit na denní události a na prohlášení náčelníka policie. Když Bosch uviděl, že se na obrazovce objevil reverend Preston Tuggins, rychle popadl ovladač a přepnul na jiný kanál. Na dvou dalších chytil reportáže z pokojného protestního pochodu se svíčkami, na třetím byl městský radní Royal Sparks, až nakonec chytil program, který vysílal záběry z helikoptéry nad křižovatkou Florence a Normandie. Stejné místo, kde v roce 1992 vzplály pouliční bouře, bylo zaplněno obrovským davem protestujících. Demonstrace - pokud se tak to srocení lidu mohlo nazývat - byla pokojná, ale Bosch věděl, že je to pouze otázka času. Déšť a kalné denní světlo nemohou zadržet nahromaděný hněv. Vzpomněl si, co mu říkala Carla Entrenkinová v sobotu večer o zlobě a násilí, které zaplní prázdnotu zůstávající v člověku potom, když ztratí naději. Přemýšlel o prázdnotě, která zůstala uvnitř jeho duše a rád by věděl, jak ji zaplní on.
Vypnul zvuk a vrátil se ke své zprávě. Když skončil, vytáhl papír z psacího stroje a vložil ho do desek. Odevzdá zprávu zítra ráno, pokud bude mít vůbec šanci. Tím, že vyšetřování skončilo, byli s Edgarem a Riderovou zařazeni do pohotovostní dvanáctihodinové služby jako každý jiný v oddělení. V šest hodin ráno se měli v modrých uniformách hlásit do služby na policejním velitelství v Jižním městě. Přinejmenším několik dalších dní budou trávit v ulicích a projíždět nebezpečnou zónou ve dvou autech obsazených osmičlennou policejní hlídkou.
Bosch se rozhodl, že se podívá do skříně, aby posoudil stav své uniformy. Neměl ji na sobě už pět let - posledně to bylo při zemětřesení, kdy byl také naposledy vyhlášen pohotovostní plán policejního oddělení. Právě vytahoval uniformu z igelitového obalu, když zazvonil telefon a Bosch k němu běžel plný naděje, že to určitě volá Eleanor, aby mu odkudsi sdělila, že je v pořádku. Popadl telefon z nočního stolku a sedl si na postel. Ale nebyla to Eleanor. Byla to Carla Entrenkinová.
„Máte moje spisy," řekla.
„Prosím?"
„Spisy. K případu Černého bojovníka. Přebírám ten případ. Potřebuji dostat spisy nazpátek."
„Ano, samozřejmě. Jo, zrovna jsem vás viděl v televizi."
Nastalo ticho a Bosch se cítil celý nesvůj. Na té ženě bylo něco, co se Boschovi líbilo, ale kauza, kterou převzala, ho vůbec nezajímala.
„Domnívám se, že to byl dobrý tah," vymáčkl ze sebe konečně. „Přebrat jeho případ. Probrala jste to s vdovou, že?"
„To ano. Ale neřekla jsem jí o sobě a Howardovi. Rozhodně jsem neměla potřebu zničit vzpomínky, které má. Už to má těžké dost.
„To od vás bylo šlechetné."
„Detektive..."
„Ano?"
„Nic. Jenom že vám někdy nerozumím."
„Nápodobně."
Další ticho.
„Mám ty spisy tady. Plnou krabici. Právě jsem dopsal závěrečnou zprávu. Všechno to sbalím a pokusím se vám to hodit zítra ráno. Ale nemůžu to zaručit - jsem zítra ve službě, dokud se situace na jihu města neuklidní."
„Děkuji, to bude skvělé."
„Přebíráte také jeho kancelář? Mám vám ty spisy přinést tam?"
„Ano. To je bezvadný nápad."
Bosch přikývl, ale uvědomil si, že ona to nemůže vidět.
„Nu," řekl. „Díky za vaši pomoc. Nevím, jestli vám o tom Irving říkal, ale stopa vedoucí k Sheehanovi se našla v těchto spisech. Jeden z jeho starých případů. Myslím, že jste o tom slyšela."
„Víte... neslyšela. Ale ráda to uslyším, detektive Boschi. Jsem už taková zvědavá. Tak co Sheehan? Byl to váš bývalý parťák..."
„Ano. Byl."
„Vypadá to všechno věrohodně? Že nejdřív zabil Howarda a potom sebe? A také tu ženu ve voze lanovky?"
„Kdybyste se mě zeptala včera, odpověděl bych, že nikdy - ani za tisíc let. Ale dnes mám pocit, že se nevyznám ani v sobě, natož v někom jiném. Když si neumíme něco vysvětlit, máme na to rčení: důkazy jsou takové, jaké jsou'. A jdeme od toho."
Bosch se natáhl na postel a díval se do stropu. Telefon si držel u ucha. Po dlouhé chvíli se ozvala.
„Bylo by možné, že existuje jiná interpretace důkazů?"
Řekla to pomalu, stručně. Byla právník. Slova vybírala pečlivě.
„Co jste to říkala, inspektorko?"
„Už jenom Carla, prosím."
„Co jste to říkala, Carlo? Naznačujete mi snad něco?"
„Musíte pochopit, že teď jsem v jiném postavení. Jsem vázána etickými pravidly mezi advokátem a jeho klientem. Michael Harris je nyní mým klientem v procesu proti vašemu zaměstnavateli a několika vašim kolegům. Musím být opa -"
„Existuje něco, co by ho očistilo? Sheehana? Něco, co jste si nechala pro sebe?"
Bosch se posadil a naklonil se dopředu. Doširoka otevřenýma očima zíral do prázdna. Pátral v paměti, jestli neobjeví něco, co mu uniklo. Věděl, že Entrenkinová si nechala spis obsahující strategii procesu. Pak muselo být něco v něm.
„Nemohu vám odpovědět -"
„Ten spis se strategií," přerušil ji Bosch rozčileně. „Je tam něco, co ukazuje, že tohle všechno je lež. To..."
Zmlkl. To, co navrhovala - nebo návrh, který vyčetl z jejích slov - nedával smysl. Sheehanova služební zbraň byla spojena se střelbou na Andělském letu. Balistická analýza to prokázala. Tři kulky z těla Howarda Eliase, tři odpovídající důkazy. Konec dohadování, konec případu. „Důkazy jsou takové, jaké jsou."
To byla tvrdá skutečnost, před kterou byl postaven, i když mu instinkty napovídaly, že Sheehan se do role vraha nehodí, že by to neudělal. Ano, on by si s radostí zatancoval na Eliášově hrobě, ale těžko by se postaral o to, aby se Elias do hrobu dostal. V tom byl obrovský rozdíl. A Boschovy instinkty - i když tíhou faktů potlačené - stále říkaly, že Frankie Sheehan, bez ohledu na to, co udělal Michaelovi Harrisovi, byl ve svém jádru pořád příliš dobrý člověk, než aby udělal tu další věc. Zastřelil při zatýkání člověka, to je sice pravda, ale nebyl vrah. Ne jako tenhle.
„Podívejte se," zkusil to znovu. „Nevím, co víte nebo co si myslíte, ale měla byste mi pomoci. Já nemůžu.“
„Je to tam," ohradila se. „Jestli máte ty spisy, je to v nich. Zadržela jsem jedině to, co byla má povinnost. Ale určitá část z toho je obsažena i v těch veřejných spisech. Když se podíváte, najdete to. Neříkám, že je váš kolega čistý. Říkám jen, že je tam něco dalšího, na co bylo nutné se podívat. Ale nestalo se."
„A to je všechno, co mi hodláte říct?"
„To je všechno, co vám můžu říct - a dokonce bych neměla říkat ani tohle."
Bosch na chvíli zmlkl. Nevěděl, jestli se má na ni zlobit kvůli tomu, že mu neprozradila to, co ví, nebo být šťastný, že mu poskytla klíč a udala směr.
„Fajn," řekl nakonec. „Jestli to tam je, najdu to."
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BOSCHOVI zabralo skoro dvě hodiny, než se probral všemi spisy případu Černého bojovníka. Mnoho složek už otevřel předtím, ale některé prohlíželi Edgar s Riderovou nebo ostatní členové vyšetřovací skupiny, kterou Irving sestavil k vyšetřování případu Andělského letu. Od té doby uběhlo méně než dvaasedmdesát hodin. Bosch si každý spis prohlížel tak, jako by ho předtím neviděl. Plně se soustředil na to, aby našel věci, které mu předtím unikly - nějaký napovídající detail, který by změnil dosavadní výklad událostí a jako vracející se bumerang by odpálil vyšetřování novým směrem.
Tohle byl problém týmové spolupráce, když se tak nahonem sestavil mnohočlenný vyšetřovací tým. Žádný pár očí neviděl v souhrnu všechny důkazy, vodítka a dokonce ani ne veškerou dokumentaci. Všechno se to rozdrobilo mezi spoustu lidí. Ačkoliv jeden z detektivů býval pověřen vedením týmu, zřídkakdy se stávalo, že by svým vnitřním radarem lokalizoval všechny ty rozptýlené informace. Teď se Bosch musel snažit, aby to dokázal.
Našel něco, co mohla být ona věc, kterou hledal, a na kterou Carla Entrenkinová narážela. Objevil ji ve spisu se soudními obsílkami, v deskách, kde byly uloženy stvrzenky od doručených obsílek. Když pověřená doručovatelská firma předčila obeslaným osobám předvolání, aby se dostavily k poskytnutí výpovědi nebo jako svědkové k soudu, předala stvrzenky z doručených obsílek kanceláři Howarda Eliase. Byl to tlustý svazek slabých bílých tiskopisů. První polovina svazku sestávala z obsílek na výpovědi a data na nich byla stará několik měsíců. Druhou polovinu tvořily obsílky, které byly doručeny svědkům předvolaným k soudnímu procesu. Měl začít právě dnes. Byla zde předvolání policistů, kteří byli obžalováni, zrovna tak jako jiných svědků.
Bosch si vzpomněl, že ten spis už prohlížel Edgar - narazil v něm na obsílku vyžadující záznamy z umývárny aut. Ale tento objev zřejmě odvedl Edgarovu pozornost jiným směrem. Jak se Bosch probíral obsílkami doručenými svědkům, padlo mu do očí něco, co stálo za to, aby se na to podíval ještě jednou. Byla to obsílka detektivu Johnu Chastainovi z oddělení vnitřních záležitostí. To bylo překvapivé zjištění, protože Chastain se nikdy nezmínil, že by měl v tomto soudním procesu svědčit.
Chastain sice vedl vnitřní vyšetřování „bezdůvodné" stížnosti Michaela Harrise, které detektivy z kriminálního oddělení očistilo od jakéhokoliv provinění, ale skutečnost, že byl předvolán, nebyla zrovna obvyklá. Dávalo by to smysl, kdyby byl předvolán jako svědek obhajoby, aby svědčil ve prospěch detektivů obžalovaných Michaelem Harrisem z týrání a ublížení na zdraví. Ale skutečnost byla taková, že byl obeslán k soudu jako svědek obžaloby a nikomu o tom neřekl. Kdyby se o tom vědělo, byl by z vyšetřování Eliášovy vraždy odvolán ze stejného důvodu jako policisté z kriminálky. Šlo o jasný střet zájmů. Tu obsílku bude nutné objasnit. A Boschova zvědavost ještě vzrostla, když si všiml, že datem doručení je čtvrtek, tedy den před Eliášovou vraždou. Nakonec se zvědavost změnila v podezření - Bosch uviděl dole na tiskopisu ručně napsanou poznámku doručovatele:
Det. Chastain odmítl převzetí obs. u vozu. Zasunuta za stěrač.
Jedna věc tedy byla jasná - Chastain nechtěl mít s případem nic společného. Bosch přestal vnímat všechno kolem. Město mohlo klidně hořet od Hollywoodu až k pláži a ani by si toho v televizi nevšiml.
Jak se díval na obsílku, uvědomil si, že předvolaná osoba - Chastain - měla na obsílce uvedené datum a čas, kdy měla stanout před soudem a poskytnout svědectví. Projel ostatní soudní obsílky a viděl, že jsou seřazeny podle pořadí, jak byly doručovány, a ne podle pořadí, jak se měli předvolaní objevit před soudem. Věděl tedy, že když obsílky seřadí podle uvedeného data a hodiny, bude mít chronologické pořadí Eliášových svědků a lépe pochopí, jak si Elias vedení procesu naplánoval.
Seřadit obsílky do správného pořadí mu zabralo asi dvě minuty. Když byl hotov, začal si prohlížet jednu po druhé a představoval si průběh procesu. První měl svědčit Michael Harris. Ten by tedy pověděl svůj příběh. Jako další by šel kapitán John Garwood, šéf kriminálky. Garwood by podal svědectví o průběhu vyšetřování, přednesl by nezávadně upravenou verzi. Dalším předvolaným byl Chastain. Následoval by po Garwoodovi. Sice přes svůj odpor, protože se pokusil doručení obsílky odmítnout, ale to nic neměnilo na tom, že by byl na řadě po kapitánovi kriminálky.
Proč právě Chastain?
Pro tuto chvíli nechal Bosch nezodpovězenou otázku stranou a začal prohlížet ostatní obsílky. Bylo jasné, že Elias sledoval osvědčenou strategii střídání kladných a záporných svědků. Plánoval si, že svědectví policistů, tedy obžalovaných, bude prostřídávat se svědky, kteří budou svědčit ve prospěch Michaela Harrise.
Do této skupiny kladných svědků patřil samozřejmě sám Michael Harris, jeho lékař, který mu léčil poraněné ucho, Jenkins Pelfry, Harrisův šéf z umývárny aut, dva bezdomovci, kteří našli tělo Stacey Kincaidové, a nakonec Kate Kincaidová a Sam Kincaid. Boschovi bylo jasné, že Elias hodlal napadnout kriminální oddělení - dokázat týrání Michaela Harrise a postavit jeho obhajobu na tom, že se ničeho zlého nedopustil. Potom by celou kriminálku pěkně potopil, protože by předvolal Kate Kincaidovou, aby uvedla podrobnosti z umývárny aut v souvislosti s otisky prstů, a tím i poskytla jejich vysvětlení. Po ní by došlo na Sama Kincaida. Jeho přítomnosti by Elias zřejmě použil k tomu, aby odhalil Charlottin webový sajt a vylíčil porotě hrůzu, kterou byla mladičká Stacey Kincaidová nucena prožívat.
Bylo jasné, že případ, který chtěl Elias porotě předložit, sledoval stejný směr vyšetřování jako Bosch se svým týmem - Harris je nevinný, původ jeho otisků se vysvětlil a Sam Kincaid nebo někdo, kdo je ve spojení s Kincaidem a celým pedofilským sajtem, zabil Stacey Kincaidovou.



Bosch viděl, že plánovaná strategie byla dobrá. Teď už věřil, že by Elias proces vyhrál. Vrátil se zpátky k obsílkám na začátku procesu. Chastainova byla třetí v pořadí. V té strategii střídání kladných a záporných svědectví se Chastain řadil mezi kladné svědky - měl jít po Garwoodovi a před obžalovanými policisty z kriminálky. Měl tedy podat svědectví v Harrisův prospěch, ale pokusil se převzetí obsílky odmítnout.
Bosch si přečetl jméno doručovatelské firmy uvedené na tiskopisu. Svým názvem se určitě probojovala na přední místo v telefonním seznamu. AAA - agentura soudních služeb. Zavolal na informace. Už bylo dost pozdě, ale doručovatelé soudních obsílek nemají zrovna pravidelnou pracovní dobu. Obsílky se lidem nedoručují jenom od devíti do pěti. V telefonu se ozval mužský hlas a Bosch, který si přečetl jméno z Chastainovy obsílky, požádal o Steva Vascika.
„Dneska večer tu není. Je doma."
Bosch se představil a vysvětlil, že provádí vyšetřování vraždy a potřebuje okamžitě s Vascikem mluvit. Muž na druhém konci linky neprojevil ochotu Vascikovo telefonní číslo poskytnout, ale souhlasil s tím, že si na Bosche vezme spojení a předá ho Vascikovi.
Když odložil telefon, vstal a začal chodit po domě sem a tam. Nebyl si jistý, co vlastně objevil. Ale pocítil známé šimrání v žaludku, které se obvykle dostavovalo, když byl před rozluštěním nějaké záhady. Nechával se unášet svými instinkty a ty mu napovídaly, že něco má téměř na dosah ruky a brzy to sevře v hrsti.
Zazvonil telefon a Bosch ho rychle zvedl z pohovky.
„Pan Vascik?"
„Harry, to jsem já."
„Eleanor. Ty... jak se máš? Jsi, prosím tě, v pořádku?"
„Jo, mám se dobře. Ale ne ve městě, které má lehnout v plamenech. Dívala jsem se na zprávy."
„No, nevypadá to dobře."
„Je mi líto, Harry, že se to tak zvrtlo. S Frankiem Sheehanem. Vím, jak jste si byli blízcí."
Bosch si uvědomil, že Eleanor neví, že ten přítelův dům, ve kterém se Sheehan zabil, byl jejich vlastní. Rozhodl se, že o tom mluvit nebude. Taky si přál, aby měl na lince hlasovou schránku.
„Odkud voláš, Eleanor?"
„Jsem zpátky ve Vegas." Nevesele se zasmála. „Auto to skoro nepřežilo."
„Jsi ve Flamingu?"
„Ne... jsem někde jinde."
Nechtěla mu říct kde, a to zabolelo.
„Dá se ti někam zavolat?"
„No, nevím, jak tu dlouho zůstanu. Jenom jsem ti chtěla zavolat, jestli jsi v pořádku."
„Já? O mně si nedělej starosti, Eleanor. Hlavně co ty?"
„Jo, dobrý."
Bosch už se přestal o Vascika starat.
„Potřebuješ něco? Co máš s autem?"
„Nic. Teď, když jsem tady, tak už je to s autem v pohodě."
Oba dlouho mlčeli. Bosch slyšel ve sluchátku, že se někdo snaží dovolat.
„Ty, Eleanor," odhodlal se konečně, „co kdybychom si o tom promluvili?"
„Myslím si, že ještě není správná chvíle. Necháme tomu pár dní a potom si promluvíme. Zavolám ti, Harry. Dej na sebe pozor."
„Slibuješ? Že zavoláš?"
„Slibuju."
„Tak jo, Eleanor. Budu čekat."
„Měj se, Harry."
Zavěsila dřív, než se s ní stačil rozloučit. Bosch zůstal stát u pohovky s telefonem v ruce a přemýšlel, co se jim to s Eleanor vlastně stalo.
Telefon se rozezvonil.
„Ano?"
„To je detektiv Bosch? Dostal jsem vzkaz, že vám mám zavolat."
„Pan Vascik?"
„Ano. Agentura trojité A, doručování soudních obsílek. Můj šéf Shelly mi řekl -"
„Ano, volal jsem."
Bosch se posadil na pohovku a na stehno si položil poznámkový blok. Z kapsy si vytáhl propisku a na horní stránku si napsal Vascikovo jméno. Vascikův hlas mu zněl jako hlas mladého a bílého muže. Zazníval v něm akcent někoho, kdo pochází ze Středozápadu.
„Kolik je vám let, Steve?"
„Je mi pětadvacet."
„Pracujete v agentuře už dlouho?"
„Několik měsíců."
„Dobře. A minulý týden, ve čtvrtek, jste předával obsílku určenou detektivu z LAPD a znějící na jméno John Chastain. Pamatujete si to?"
„Jasně. Nechtěl ji převzít. Většinou je to policajtům jedno. Jsou na to zvyklí."
„Takže... na tohle jsem se vás chtěl právě zeptat. Když jste říkal, že ji nechtěl převzít, co jste tím přesně mínil?"
„No, když jsem se mu ji pokoušel předat poprvé, odmítl si ji vzít a odešel. Potom tedy
„Zadržte na chvilku, ještě u toho zůstanem. Kdy bylo to poprvé?"
„To bylo ve čtvrtek dopoledne. Šel jsem do vestibulu v Parker Centru a nechal jsem si ho zavolat policajtem, co měl službu. Neřek jsem proč, jen aby přišel dolů. Na tom lejstru jsem si přečet, že je z vnitřních záležitostí, tak jsem ještě přidal, že jsem občan, který má pro něj něco, co by moh potřebovat. Přijel dolů výtahem, a když jsem mu řek, kdo jsem, zacouval zpátky do výtahu a odjel."
„Říkáte, že to vypadalo, jako že ví, že pro něj máte obsílku a dokonce na který soudní proces?"
„Přesně tak."
Bosch pomyslel na to, co viděl v Eliášově poznámkovém bloku. Skoncovat s informátorem jménem „Parker".
„A co bylo dál?"
„No, tak jsem odešel a věnoval se jiný práci. Ve čtrnáct třicet jsem se tam vrátil a pozoroval, jak zaměstnanci vycházej z budovy. Uviděl jsem, že jde domů nebo kam, a tak jsem se nějak proplížil za auťákama a postavil se před něj, zrovna když otvíral dvířka. Mám tudle svojí řeč naučenou, a tak jsem na něj vychrlil, že je tímto úředně předvolán a uvedl číslo soudního procesu a takový ty věci. Pořád si tu obsílku nechtěl vzít, ale to už mu bylo prd platný, protože podle kalifornského práva všechno, co musíte udělat je -"
„Jo, vím. Nemůžete odmítnout obsílku, když jste byl poučen o tom, že je to úřední obsílka zaslaná soudem. Takže co se dělo pak?"
„No, nejdřív mě hnusně seřval. Strčil si ruku pod kabát, jako když sahá pro bouchačku nebo co."
„Potom co?"
„No, nějak se zarazil. Myslím, že přemejšlel, co to vlastně dělá. Trošku se uklidnil, ale pořád si to lejstro nechtěl vzít. Řek mi, že mám Eliášovi vyřídit, ať si jí strčí do prdele. Vlez si do auťáku a nastartoval. Věděl jsem, že už je obeslán, tak jsem mu dal ten papír na přední sklo za stěrač. Odjel s ním pryč. Nevím, co se s tou obsílkou potom stalo. Mohla někam ulítnout, ale to je jedno. Podle zákona mu vlastně byla předána."
Bosch se na chvíli zamyslel, zatímco Vascik líčil dál různé záludnosti při doručování soudních obsílek. Nakonec mu do toho Bosch skočil.
„Věděl jste, že Eliase v pátek v noci zabili?"
„Ano, pane, jistě. Byl to přece náš klient. Dělali jsme všechny jeho případy."
„No a nenapadlo vás třeba, že jste potom, co ho zabili, mohl zavolat na policii a říct jim o té příhodě s Chastainem?"
„Jo, napadlo," bránil se Vascik. „A volal jsem tam."
„Vy jste volal? A komu?"
„Zavolal jsem do Parker Centra a řek jsem, že chci poskytnout informace. Přepojili mě do ňáký kanceláře a tomu chlápkovi, co vzal telefon, jsem řek, kdo jsem a že mám důležitou informaci. Napsal si my jméno a telefon a řek, že mi někdo zavolá nazpátek."
„Ozval se někdy někdo?"
„Jo, někdo už volal tak za pět minut. Možná to bylo i za míň. Zkrátka hned. Tak jsem mu to vyklopil."
„Kdy to bylo?"
„V neděli ráno. V sobotu jsem lez po skalách. Nahoře na Vasquez Rocks. O panu Eliášovi jsem nevěděl. Až když jsem si v neděli ráno přečet Timesy"
„Nevzpomínáte si na jméno policisty, kterému jste to řekl?"
„Myslím, že se jmenoval Edgar, ale nevím, jestli to bylo jeho příjmení nebo křestní jméno."
„Co ten člověk, s kterým jste mluvil předtím? Představil se vám?"
„No, myslím že jo, ale jméno jsem zapomněl. Ale určitě řek, že je agent. Tak to byl možná někdo z FBI."
„Počkejte, Steve. Zamyslete se na chvilku. Kolik bylo hodin, když jste telefonoval poprvé a když vám Edgar volal zpět?"
Vascik se odmlčel a dal se do přemýšlení.
„Takže, určitě jsem nevstával před desátou, poněvadž mi nohy z lezení bolely tak, že mi bylo na umření. Potom jsem se tak paťchal po bytě a pak jsem začal číst noviny. Bylo to na první stránce, tak jsem si to asi přečet hned po sportu. A potom jsem zavolal. Mohlo být tak - kolem jedenáctý. Zhruba. A potom hned volal ten Edgar."
„Díky, Steve."
Bosch vypnul telefon. Věděl, že to v žádném případě nebyl Edgar, kdo telefonoval v jedenáct hodin v neděli dopoledne z Parker Centra. Edgar byl v neděli celé dopoledne s Boschem a potom i většinu zbytku dne. A pracovali v terénu, ne v Parker Centru. Někdo použil jméno jeho parťáka. Policajt. Někdo z vyšetřovací skupiny použil Edgarovo jméno.
Našel si číslo na Lindellův mobil a zavolal. Lindell ho měl ještě v provozu a hned odpověděl.
„Tady je Bosch. Vzpomeň si, prosím tě. Když jste vy, federálové, v neděli začali dělat na případu, tak jste většinu dopoledne strávili v zasedačce a prohlíželi spisy, že jo?"
„Jo, správně."
„Kdo bral telefony?"
„Většinou já. Pár jich možná zvedl někdo jiný."
„Bral jsi telefon od někoho, kdo se představil jako doručovatel soudních obsílek?"
„Něco mi to říká. Ale měli jsme to dopoledne spousty telefonů. Volali reportéři, volali lidi, co si mysleli, že něco vědí, a taky lidi, co vyhrožovali policajtům."
„Ten doručovatel soudních obsílek se jmenuje Vascik. Steve Vascik. Ohlásil, že má nějakou informaci, která by mohla být důležitá."
„Jak říkám, je mi to povědomý. O co jde, Boschi? Myslel jsem, že případ už skončil."
„Jo, to jo. Jenom si ověřuju pár nedotažených věcí. Komu jsi ty telefony předával?"
„Tenhle druh telefonátů - víš, informací z ulice - jsem dával lidem z vnitřních záležitostí. Abych je nějak zaměstnal."
„Komu z nich jsi dal spojení na toho soudního doručovatele?"
„Nevím, zřejmě Chastainovi. Ten vedl ten jejich mančaft. Mohl se toho ujmout sám nebo říct někomu jinýmu, aby tomu Vascikovi zavolal nazpátek. Víš, Irving tam nechal nainstalovat nějaký hovadský telefony, takže jsme si nemohli hovory přepojovat mezi sebou a já chtěl mít hlavní linku volnou. Tak jsem si bral na ty lidi spojení a volali jsme jim nazpátek."
„Bezva. Takže díky, brácho. Hezký večer."
„Hej, co to má Bosch vypnul telefon dřív, než musel začít odpovídat na nějaké otázky. Informace, které dostal od Lindella, byly zajímavé. Byl přesvědčen, že Vascikův telefonát se velmi pravděpodobně dostal přímo k Chastainovi, který se ho sám ujal. A když volal Vascikovi nazpátek - zřejmě v soukromí z vlastní kanceláře - vydával se za Edgara.
Na Bosche teď čekal ještě jeden telefonát. Otevřel si telefonní seznam a našel číslo, které už léta nepotřeboval. Soukromé telefonní číslo do domu kapitána Johna Garwooda, velitele kriminálního oddělení LAPD. Věděl, že už je hodně pozdě, ale pochyboval, že by se v Los Angeles našlo alespoň pár lidí, kteří by dnes v noci spali. Vzpomněl si, jak Kiz Riderová o Garwoodovi řekla, že jí připomíná hraběte Drákulu, který vychází ven jen v noci.
Garwood odpověděl po dvou zazvoněních.
„Tady je Harry Bosch. Musíme si promluvit. Teď večer."
„Téma?"
„John Chastain a případ Černého bojovníka."
„Nechci si povídat po telefonu."
„Nevadí. Řekněte, kde."
„Frank Sinatra?"
„Za jak dlouho?"
„Dej mi půl hodiny."
„Budu tam."
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JAK tak šel čas, byl Frank Sinatra celý ošoupaný. Když se před desítkami let Hollywoodská obchodní komora rozhodla zabudovat mosaznou Sinatrovu hvězdu do chodníku, dali ji radši na Vine Street než na Hollywood Boulevard mezi ostatní hvězdy slavných „hvězd". Uvažovali zřejmě tak, že hvězda bájného Sinatry bude tahák, na Vine Street se z Boulevardu přihrnou turisté ověšení foťáky a kamerami, aby ji viděli na vlastní oči a mohli se u ní zvěčnit. Ale jestli tohle bylo v plánu, tak to nějak nevyšlo. Osamocený Frank byl na místě, které pravděpodobně vidělo víc feťáků než turistů. Jeho hvězda byla na pěší zóně mezi dvěma parkovišti a hotelovou rezidencí, kde jste museli přesvědčit ochranku, aby vám odemkla vchodové dveře, když jste chtěli jít dovnitř.
V dobách, kdy Bosch sloužil u kriminálky, Sinatrova hvězda bývala často místem, kde si dávali schůzku detektivové, kteří právě pracovali v terénu, nebo kde se detektivové scházeli se svými informátory. Proto ho nepřekvapilo, že Garwood navrhl schůzku právě tady. Skýtalo to možnost setkat se na neutrální půdě.
Když se Bosch dostal k Sinatrovi, Garwood už tam byl. Bosch uviděl na parkovišti jeho neoznačený Ford LTD. Garwood rozsvítil světla. Bosch zajel k chodníku před hotelem a vystoupil. Přešel přes Vine Street na parkoviště a sedl si dopředu na místo spolujezdce. Garwood byl v obleku, i když byla noc a přijel sem rovnou z domova. Bosch si uvědomil, že vlastně nikdy neviděl Garwooda v ničem jiném než v obleku, kravatu vždycky pevně utaženou, horní knoflíček u košile zapnutý. Zase si vzpomněl na Riderovou a její poznámky o kapitánu Drákulovi.
„Ty vaše podělaný maskáče," řekl Garwood s pohledem upřeným přes ulici na Boschovo služební černobílé auto. „Slyšel jsem, že po vás stříleli."
„Jo, nebyla to zrovna sranda."
„Tak co, Harry? Copak tě sem takhle v noci přivádí? Jak to, že pořád vyšetřuješ případ, co už policejní náčelník uzavřel? A ostatní s ním souhlasí."
„Protože... mám z toho špatný pocit, kapitáne. Některý věci nejsou dotažený do konce. A případ se může pěkně zamotat, když se nedotáhnou."
„Ty nikdy nic nenecháš na pokoji. Pamatuju si to z doby, když jsi pro mě dělal. Vždycky jsi vyrukoval s tím, že něco není dotažený."
„Povězte mi tedy o Chastainovi."
Garwood neřekl nic, jen zíral přes přední sklo před sebe ven a Bosch si uvědomil, že jeho bývalý kapitán je zřejmě zmítán pochybnostmi.
„Poslouchejte, kapitáne. Tohle je mimo protokol. Jak jste řekl, případ je uzavřený. Ale něco s Chastainem a Sheehanem mi nesedí. Měl byste vědět, že nedávno mi Frankie všechno pověděl. Jak on a několik dalších ztratili nervy a provedli Harrisovi všechny ty čuňárny. Že všechno kolem té aféry s Černým bojovníkem byla pravda. A potom jsem udělal chybu. Řekl jsem Frankiemu, že jsme prokázali nevinu Michaela Harrise. Že můžu dokázat, že to děvče neunesl. To ho sebralo tak, že pak udělal to, co udělal."
Bosch se odmlčel a naprázdno polknul. Pořád ho trápil pocit viny.
„Když dneska přišly výsledky z balistiky a potvrdilo se, že Frankie má na svědomí Andělský let, řekl jsem si, že důkazy jsou takový, jaký jsou, a nemá cenu do toho šťourat. Ale teď si nejsem tak jistý. Teď chci ty nedotažený věci dotáhnout a Chastain je jedna z nich."
Podíval se na kapitána, ale Garwood nic neřekl. Jenom přikývl, že Bosche sleduje.
„Zjistil jsem," pokračoval tedy Bosch, „že Chastain byl předvolán k soudnímu procesu - případ Černého bojovníka. Na tom není nic divného; přece vedl vnitřní šetření Harrisovy stížnosti. Ale byl předvolán Eliášem jako svědek obžaloby, a to nám neřekl. Taky se snažil vyhnout doručení obsílky. A to už vypadá víc než divně. Z toho vidím, že Chastain nechtěl stanout před soudem. Nechtěl se ocitnout na lavici svědků a nechat Eliase, aby mu kladl otázky. Chci vědět proč. V Eliášových spisech není nic - alespoň v těch, ke kterým mám přístup. Nic, co by tu věc s Chastainem vysvětlovalo. Eliase se zeptat nemůžu a Chastaina se ještě ptát nechci. Tak se ptám vás."
Garwood sáhl do kapsy a vytáhl balíček cigaret. Jednu si vzal a zapálil, potom nabídl Boschovi.
„Ne, díky, stále ještě odolávám."
„Rozhodl jsem se, že jsem kuřák a je to." Kapitán si dal pořádného šluka a po hodné chvíli vydechl obláček dýmu. „No, už je to dost dávno, co mi někdo udělal přednášku o tom, že kouření je něco, co má člověk v genech. Něco předurčeného jako osud. Takže ať je člověk kuřák nebo nekuřák, je to něco, s čím se nedá nic dělat." Garwood se podíval na Bosche. „Nevíš, kdo to byl?"
„Jo, to jsem byl já."
Garwood se rozesmál. Trošku se zakuckal, ale hned vzápětí si dal pár nešizených šluků a auto se docela solidně zaplnilo kouřem. V Boschovi to vyvolalo důvěrně známou chuť na cigaretu. Pamatoval si, jak dával Garwoodovi to kázání, když si tehdy někdo z kolegů stěžoval na oblaka kouře, která se vznášela od Boschova stolu a zahalovala místnost mužstva. Trošku otevřel okénko.
„Promiň," řekl Garwood. „Vím, jak se cítíš. Každý si kouří a ty nemůžeš."
„To je v pohodě. Ale chcete mluvit o Chastainovi, nebo ne?"
Ještě jedno šluknutí.
„Tak jak už, Harry, víš, Chastain vyšetřoval tu Harrisovou stížnost. Předtím, než nás mohl Harris zažalovat, musel si ji oficiálně podat. Dostala se k Chastainovi. A jak jsem to tenkrát pochopil, Chastain z toho udělal pro Harrise případ, se kterým by mohl k soudu. Tu stížnost mu potvrdil. Ten kretén Rooker měl na stole tužku - měla zlomenou špičku a na ní byla krev. Schovával si ji jako suvenýr či co. Chastain tužku zadržel jako předmět doličný a chtěl tu krev porovnat s krví Harrisovou."
Bosch potřásl hlavou. Jak nad Rookerovou blbostí, tak nad jeho drzostí. I celého oddělení.
„Jo, jo," řekl Garwood, jako by věděl, co si Bosch myslí. „Takže, jako poslední věc jsem zaslechl, že Chastain hodlá v rámci oddělení obvinit Sheehana, Rookera a pár ostatních a potom to předat státnímu návladnímu pro věci trestné. Určitě by s tím jediným důkazem uspěl, protože ta tužka s krví - to byl důkaz jako hrom. Alespoň Rookera měl v kapse."
„Dobře, a co se tedy stalo?"
„Stalo se to, že všem vyšetřovaným bylo oznámeno, že jsou bez viny. Chastain tu Harrisovou stížnost uzavřel jako neoprávněnou."
Bosch přikývl.
„Někdo to odpískal."
„Trefa, Harry."
„Kdo?"
„Můj tip je Irving. Ale možná bych si moh tipnout i výš. Případ byl jasný, ale důsledky nejasné. Báli se, že se jim vymkne z rukou. Kdyby došlo k procesu a přišly by vyhazovy, suspendování, prokuratura, obžaloby a bůhvíco ještě, tak by nás v médiích čekalo nové kolo utkání ,kopněte si do LAPD' - s Tugginsem, Sparksem a vlastně s celým městem. Vzpomeň si na ty bitky v médiích kolem procesů s J. O. Simpsonem a Rodney Kingem."
Garwood se chvíli věnoval cigaretě.
„Jestli si vzpomínáš, Harry, tak tehdy nastoupil do funkce nový náčelník. Zřejmě to nepokládal za zrovna šťastný začátek svý nový kariéry. Někdo tedy ten případ nechal dát k ledu. Irving byl vždycky takový náš vyjednávač. Tutově to byl on. Ale něco takhle velkýho - to musel mít od náčelníka požehnaný. To je taky způsob, jakým Irving přežívá. Zatáhne do svých intrik náčelníka a potom je nedotknutelný, protože má pod pokličkou schovaný různý tajemství."
Bosch přikývl.
„Co myslíte, kapitáne, že se stalo s tou tužkou od krve?"
„Kdo ví? Irving ji asi používá na psaní osobních hodnocení. Ale řek bych, že si ji umyl."
Na chvilku se odmlčeli. Sledovali skupinku asi tak tuctu mladíků, kteří šli po Vine Street směrem na Hollywood Boulevard. Převážně to byli běloši. Ve světle lamp Bosch rozeznával jejich tetované paže. Vylízané mozky, co se zřejmě vydali do obchodů na bulváru, aby si zase zahráli na dvaadevadesátý. Před očima mu prolétla vzpomínka na Frederick's of Hollywood, kompletně vyrabovaný obchod se spodním prádlem.
Když procházeli kolem Boschova auta, mladíci zpomalili. Uvažovali, jestli by nestálo za to trošku si s ním pohrát, ale potom se rozhodli, že ne. Pomalu se odvalili pryč.
„Ještě štěstí, že jsme se nesetkali v tvým autě," poznamenal kousavě Garwood.
Bosch si nechal komentář pro sebe.
„Z tohodle města bude přes noc kůlnička na dříví," pokračoval kapitán. „Cítím to v kostech. Škoda že přestalo pršet."
„Takže Chastain," vrátil ho Bosch k tématu. „Někdo mu to jeho číslo zaťápnul. Stížnost shledána jako neoprávněná. Potom Elias dostane Harrisův případ k soudu a předvolá jako svědka obžaloby Chastaina. Ten nechce svědčit. Proč?"
„Možná že bere přísahu vážně. Nechtěl lhát."
„V tom musí být něco jiného."
„Tak se ho, Harry, zeptej."
„Elias měl nějaký zdroj informací uvnitř Parker Centra. Informátora. Myslím, že to byl Chastain. Nemyslím jenom v tomhle případě. Myslím tím dlouhodobý únik informací - musel to být někdo, kdo měl přímý přístup do archívu, a vůbec ke všemu. Myslím, že to byl Chastain."
„Trošku směšná představa - policajt, co nenávidí policajty," prohodil Garwood.
„To jo."
„Ale když to byl pro Eliase tak důležitý ,zásobovač', přece by ho nepostavil na lavici svědků a zbytečně na něj neupozorňoval."
To byla otázka, na níž Bosch neměl odpověď. Chvíli mlčel a snažil se to nějak srovnat v hlavě. Konečně se mu začala rýsovat jakási teorie a vyslovil ji nahlas.
„Elias by se nedověděl, že Chastain byl k zamítnutí Harrisovy stížnosti přinucen, kdyby mu to Chastain neřekl sám, že ano?"
„Jo."
„Takže pouhým předvoláním Chastaina na lavici svědků a dotazy na to, proč byla žádost zamítnuta, by vyšlo najevo, že Chastain byl Eliášův informátor."
Garwood přikývl.
„Takhle bych to viděl," řekl. „Ano."
„I kdyby tam Chastain jen tak stál a otázky ignoroval, Elias by je mohl klást tak, že by stejně odhalil před porotou pravdu."
„Ale tím by měl s informacemi z Parker Centra utrum," poznamenal Garwood. „Všichni by věděli, že Chastain je donašeč. Je otázka, proč by Elias upozorňoval zrovna na svůj zdroj? Na někoho, z koho měl celý ty léta jedině prospěch? O něco takovýho by se přece dobrovolně nepřipravil."
„Harrisův případ, to byla pro Eliase jen běžná rutina," rozvíjel svou teorii Bosch. „Případ místního významu. Ale velký případ, ten by zcela určitě vynesl Eliášovu hvězdu na výsluní. Zářil by po celých Státech. Figuroval by ve vysílání těch nejznámějších televizních stanic a na obrazovkách by se objevoval v těch nejsledovanějších pořadech. O tisku ani nemluvím. Za to by nechal svého informátora klidně upálit. Jako každý jiný advokát."
„Jo, taky to takhle vidím, jo, to sedí."
Další část Boschovy teorie zůstala nevyřčena. Byla to vlastně odpověď na otázku, jak by se Chastain bránil, aby nebyl veřejně upálen na lavici svědků. Bosch už tu odpověď znal. Chastain by totiž nebyl obžalován pouze jako Eliášův informátor, ale jako vyšetřovatel, který zamítnutím Harrisovy oprávněné stížnosti zkompromitoval vyšetřování vedené oddělením vnitřních záležitostí. Byl by zatracen jak svými kolegy, tak celou veřejností. Nenašlo by se jediné místečko, kam by se mohl uchýlit, a to by pro muže, jako je Chastain, nebylo k přežití. Pro málokoho z lidí. Bosch nepochyboval, že Chastain by klidně zabíjel, jen aby se takové hrůzy vyvaroval.
„Tak díky moc, kapitáne," řekl. „Už musím jít."
„Víš, stejně je to jedno."
Bosch se na něj podíval.
„Cože?"
„No, že je to fuk. Uvolníme zprávy pro tisk, svoláme tiskový konference, historka je venku a co - město se rozhoří jako tříska. Myslíš snad, že někoho na jihu LA zajímá, kterej polda zabil Eliase? Na to ti lidi prděj. To, co chtěli, dostali. Chastain, Sheehan, to jim je u paty. Je akorát zajímá, že ten někdo měl policajtskou placku. A když kolem toho začneš dělat povyk, jenom přileješ benzín do ohně. Zavřeš Chastaina a otevřeš záklopku. Spousta policajtů na to zařve. Ublíží jim to,
přijdou o práci jenom kvůli tomu, že chtěli ten ohýnek včas sfouknout. Měl bys o tom popřemýšlet, Harry. Každýmu je to volný."
Bosch přikývl. Rozuměl skrytému podtextu. „Nevidět a mlčet."
„Mně ale ne, kapitáne."
„A myslíš, že to jako důvod stačí?"
„Co tedy s Chastainem?"
Garwood měl na tváři nepatrný úsměv. Bosch ho zahlédl za žhnoucím koncem cigarety.
„No, každý dostane to, co si zaslouží. Chastain svý odplatě neunikne. Jednou ho ty boží mlýny semelou."
V Garwoodových slovech se objevil nový podtext. Bosch nepochyboval, že mu rozumí taky.
„A co Frankie Sheehan? Co jeho pověst?"
„To se má tak," odpověděl Garwood a pokýval hlavou. „Frankie Sheehan byl jedním z mých chlapců... ale je mrtvý a jeho rodina už tady nebydlí."
Bosch nic neříkal, ale s takovou odpovědí se nemohl smířit. Sheehan byl přece jeho parťák a kamarád. Frankieho pohanu cítil jako svou vlastní.
„Víš, co mě žere?" zeptal se Garwood. „A možná že ty bys mně moh pomoct, když jste byli jeden čas se Sheehanem parťáci."
„Co, kapitáne?"
„Ta zbraň, co Sheehan použil. Nebyla přeci jen tvoje? Vím, už se tě na to ptali."
„Ne, nebyla moje. Když jsme jeli ke mně, zastavili jsme se u něj doma. Chtěl si sbalit nějaké oblečení a pár věcí. Jedině tam si ji mohl vzít. FBI ji musela při prohlídce domu přehlídnout."
Garwood přikývl.
„Slyšel jsem, že jsi to byl oznámit Sheehanově ženě. Zeptal ses jí na to? Víš, jako na tu zbraň."
„Zeptal. Řekla sice, že o žádné takové zbrani nic neví, ale to neznamená, že -"
„Žádný číslo výrobní série," skočil mu do řeči Garwood. „Neregistrovaná - každý ví, co to znamená."
„Právě."
„A to je to, co nechápu. Znal jsem Sheehana léta. Pracoval pro mě hezky dlouho a člověk ty kluky pozná. Nikdy jsem si nemyslel, že by
si moh tajně ulejt zbraň zabavenou nějakýmu kriminálníkovi. Ptal jsem se ostatních z mužstva, hlavně těch, co s ním sloužili potom, když ses tak ocitnul v Hollywoodu, ale o ničem takovým nevěděli. A ty, Harry? Dělal jsi s ním nejdýl. Nosíval nějakou zbraň navíc?"
V ten okamžik to Boschovi sepnulo. Až mu to vyrazilo dech. 
Nikdy přeci neviděl, že by byl Sheehan nosil do práce nějakou jinou zbraň než služební. Na to byl příliš poslušný. A když neporušujete předpisy a nenosíte nějakou ulitou bouchačku do služby, proč byste ji potom měli schovanou doma? Tu otázku a tak samozřejmou odpověď měl celou dobu před sebou. Ale neviděl je.
Vzpomněl si, jak seděl ve svém autě před Sheehanovým domem. Vzpomněl si, jak se mu v předním zrcátku odrazila světla auta, které zajelo k chodníku asi blok od něj. Chastain. Sledoval je celou cestu. Sheehan jako Eliášův vrah byla Chastainova šance. Ale živý Sheehan mohl Chastainovy plány jedině zkomplikovat.
Vzpomněl si na sousedčinu výpověď o třech až čtyřech výstřelech, které z domu zaslechla. Nebyl to opilý policajt pálící do vzduchu poslední salvu před svým odchodem ze světa. Ale někdo, kdo dobře věděl, že takhle policajti obvykle umírají. Někdo, kdo chtěl sebevraždou zamaskovat úkladnou vraždu.
„Ta svině jedna zkurvená," zašeptal Bosch.
Garwood přikývl. Úspěšně provedl Bosche všemi zákruty cesty až sem.
„A víš, jak to moh udělat?" zeptal se.
Bosch se snažil zpomalit své myšlenky, aby je mohl zachytit. Nakonec přikývl.
„Ano. Teď už to vím."
„Fajn. Zavolám tam. Ať už má službu v suterénu kdokoliv, zařídím, aby tě nechali nahlédnout do denních záznamů. Na nic se nevyptávej. Jedině tak budeš v bezpečí."
Bosch přikývl. Otevřel dvířka a vystoupil. Beze slova se vydal ke svému autu. Nakonec se dal do běhu. Nevěděl proč. Nebyl důvod ke spěchu. Déšť už ustal. Ale cítil, že musí utíkat, jinak by začal křičet.
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PŘED Parker Centrem se konala pokojná demonstrace. Dvě lepenkové rakve - na jedné nápis SPRAVEDLNOST, na druhé NADĚJE - se vznášely nad hlavami demonstrantů, kteří jako pohřební procesí se svíčkami v rukou pochodovali před budovou tam a zase zpět. Ostatní nesli cedule s nápisy SPRAVEDLNOST PRO LIDI VŠECH BAREV PLETI a SPRAVEDLNOST PRO VYVOLENÉ NENÍ ŽÁDNÁ SPRAVEDLNOST. Nad nimi na obloze kroužily zpravodajské vrtulníky a na zemi, pokud je Bosch viděl všechny, bylo alespoň šest zpravodajských štábů. Blížila se jedenáctá a s ní poslední noční zpravodajství. Všichni se chystali na živý přenos přímo z bitevní linie.
Před vchodovými dveřmi stáli do šiku semknutí policisté v uniformách a ochranných helmách, připraveni chránit policejní ředitelství, kdyby se pokojná demonstrace obrátila v násilnou bitku. V roce 1992 přerostla stejně pokojná demonstrace v pouliční bouře a nepříčetný dav se valil městem, ničíce všechno, co mu přišlo do cesty. Bosch pospíchal ke vchodovým dveřím. Prokličkoval procesím demonstrantů a s odznakem zvednutým vysoko nad hlavu se protáhl skulinou v ochranné hradbě policistů.
Vstoupil do vestibulu, prošel kolem recepčního pultu, za kterým stáli čtyři policajti s nezbytnými helmami na hlavách, a kolem výtahů pokračoval k zadnímu schodišti. Sešel do suterénu a dal se chodbou do ústředního archivu. Když procházel dveřmi do archivu, uvědomil si, že celou cestu z vestibulu až sem nepotkal živou duši. Bylo tu úplně vylidněno. Podle pohotovostního plánu všechny použitelné síly sloužily dvanáctky v ulicích.
Bosch se podíval skrz okénko opatřené drátěným výpletem, ale muže, který měl službu, neznal. Byl to starý veterán s bílým knírem a tvářemi zrůžovělými džinovými květy. Hodně starých policistů dosluhovalo v suterénu. Tenhle vyskočil křepče ze stoličky a přišel k okénku.
„Tak jaký je venku počasí? Nemám tu žádný okna."
„Počasí? No, částečně zataženo s možností bouří."
„To jsem čekal. Má ještě Tuggins tu svojí smečku před barákem?"
„Jo, pořád je to baví."
„Jsou to hlavy skopový, to teda jo. Moc rád bych věděl, jak by se jim líbilo, kdyby žádný poliši nebyli. Víte, jak by se jim potom líbilo žít jako někde v džungli."
„O to jim nejde. Oni chtějí policii. Jenom za policajty nechtějí vrahy. Za to je přece nemůžete odsuzovat."
„Třeba se to vraždění někomu líbí."
Na to Bosch neměl co říct. Ani nevěděl, proč tady s tím starým paprikou tlachá. Podíval se na jeho jmenovku. Ten staroch se jmenoval BREUGHEL. Bosch to nevydržel a rozesmál se. Tahle legrační spřízněnost jejich jmen jako by prolomila napětí a zlobu, které ho svíraly celou noc.
„Co je vám k smíchu," načuřil se Breughel. „To je moje jméno."
„Promiňte, prosím. Nesměju se vašemu jménu - jde o něco jinýho."
„To určitě."
Breughel ukázal přes Boschovo rameno na malý pultík s tiskopisy a erárními tužkami, uvázanými na provázcích.
„Jestli něco chcete, koukejte si támhle vyplnit číslo případu."
„Neznám číslo případu."
„No, máme jich tady jen pár milionů. Tak si ňáký číslo tipněte jen tak vod voka, třeba vám to vyjde."
„Víte... já bych chtěl vidět denní záznamy."
„Ach tak. Vy jste ten člověk, co ho sem posílá Garwood."
„Správně."
„Proč jste to neřek hned?"
Bosch neodpověděl. Staroch šátral někde pod okénkem mimo dosah Boschova pohledu. Potom se vynořil s nějakými deskami a prostrčil je mezerou pod drátěným výpletem.
„Jak daleko nazpátek to chcete prohlížet?" zeptal se.
„To přesně nevím," odpověděl Bosch. „Řekl bych, že pár dní bude stačit."
„Tak tady v těch deskách je jeden tejden. Jsou tam záznamy s podpisy na všechny výpůjčky. Chtěl jste výpůjčky, že jo?
„Jo, správně."
Bosch si vzal desky k pultíku s tiskopisy. Tam si je mohl prohlížet, aniž by Breughel viděl, co dělá. To, co hledal, našel hned na prvním listě nahoře. Chastain si podle záznamů dnes v sedm hodin ráno vyžádal krabici s předměty doličnými. Bosch vyhrábl z hromady formulářů jednu výpůjční žádanku a začal ji vyplňovat erární tužkou přivázanou na provázku. Po chvíli mu padla do oka výrobní značka vytištěná na tužce - Černý bojovník č. 2. Lepší značku než tuhle si LAPD nemohlo vybrat.
Odnesl desky a žádanku zpátky k okénku a prostrčil je škvírou pod výpletem.
„Možná že ta krabice ještě nebude založená," poznamenal. „Prohlíželi si ji dneska ráno."
„Kdepak, ta už je dávno na svým místě. Tady nevedem žádnej bordel."
Podíval se dolů na vyplněnou žádanku a zaostřil na jméno vypsané v kolonce žadatele.
„Hieronymus Bosch?" přečetl to jméno nevěřícně nahlas a rozchechtal se, tak jako před chvílí Bosch. „Těší mě, že vás potkávám, mistře," pronesl, stěží zadržuje smích, a smekl z hlavy pomyslný klobouk, aby jím vysekl Boschovi elegantní poklonu hodnou velkého malíře, žijícího jako jeho jmenovec někdy v šestnáctém století.
„Potěšení je na mé straně, vážený kolego," přijal Bosch jeho hru a mírně se mu uklonil s rukou na srdci. V duchu se podivoval, že tenhle starý policajt má vůbec ponětí o tom, že jejich jména patřila velkým holandským mistrům a pravděpodobně i o nich něco ví. Možná že pochází z Evropy. A nebo Bosch není jediný policajt, co umí číst.
Zakuckávaje se smíchem poodešel Breughel od okénka, vzal si příruční vozík a odjel s ním někam do útrob archivu. Nebyl pryč ani tři minuty a už se zas objevil s vozíkem v dohledu a zaparkoval ho na původním místě. Přinesl k okénku růžovou krabici oblepenou lepicí páskou, odemkl drátěnou mřížku a podal krabici Boschovi.
„Neříkal jsem to? Všechno je na svým místě. Ne jako na těch vašich obrázkách."
Mrkl na Bosche a zavřel okénko. Bosch si odnesl krabici do jedné z kabinek určených k tomu, aby měl člověk na práci soukromí.
Krabice obsahovala důkazy k případu uzavřenému před pěti lety - vyšetřování Frankieho Sheehana v souvislosti se zastřelením Wilberta Dobbse, hledaného vraha, který byl Sheehanem zastřelen během zatýkání. Růžová krabice byla čerstvě zapečetěna lepicí páskou opatřenou datem a časovým údajem z dnešního rána. Bosch vzal malý nožík, který nosil na řetízku spolu s klíči, odstranil pásku a otevřel krabici. Odstranit pečeť z krabice zabralo Boschovi podstatně delší dobu, než která mu stačila na to, aby uviděl, co hledal.
Bosch procházel pohřebním procesím demonstrantů, jako by tam vůbec nebyli. Nevnímal ani jejich podrážděné reakce, ani jejich monotónní prozpěvování, že „kde umřela spravedlnost, umírá i mír". Někteří z nich ječeli urážky přímo na něj, ale nevnímal ani to. Věděl, že spravedlivosti nepomůže nošení transparentů a lepenkových rakví. Té se dá pomoci jedině tak, že jste na straně těch čestných a nenecháte se svést z cesty. A věděl, že opravdová spravedlnost je spravedlivá ke všem lidem stejně, ať mají jakoukoliv barvu pleti. Jen jedna barva se jí na pleti lidí nelíbí - červená. Ta červená barva krve.
Když se Bosch dostal do auta, otevřel kufřík a začal se prohrabovat všemi papíry, až narazil na seznam s telefonními čísly, který dostal v sobotu ráno. Zavolal na Chastainův pager a zmáčkl číslo svého mobilu. Seděl strnule v autě a čekal, až se mu Chastain ozve. Neúnavní demonstranti nepřestávali pochodovat před Parker Centrem. Několik televizních štábů najednou opustilo svá stanoviště a s veškerou technikou pospíchaly k přenosovým vozům. Bosch si uvědomil, že i vrtulníky jsou pryč. Podíval se na hodinky. Dvaadvacet padesát. Věděl, že když média odpálila takhle najednou a pár minut před přímým přenosem, je pro to jediné vysvětlení - muselo se stát něco velkého. Zapnul rádio a na KFWB zachytil část reportáže, pronášené naléhavým, rozrušením přeskakujícím hlasem.
ven z vozu, potom začala potyčka. Několik přihlížejících se pokusilo napadení zabránit, ale dav mladých výtržníků jim to nedovolil. Poté se kolem každého z hasičů shlukla skupinka několika obzvláště bezohledných násilníků, takže byli vystaveni jejich bezuzdnému běsnění, dokud pohotovostní jednotka LAPD křižovatku neobsadila a násilníky nerozehnala. Zachráněné oběti byly odvezeny hlídkovými vozy - aby jim, jak předpokládáme - byla v blízké nemocnici Daniela Freemana poskytnuta lékařská pomoc. Hasičský vůz, který tam zůstal, byl zapálen poté, co se ho dav neúspěšně snažil převrátit. Policie oblast nepokojů rychle uzavřela a situace se uklidnila. Někteří z útočníků byli zatčeni, několik se jich rozprchlo do rezidenční oblasti kolem Normandie Boul.
Ozvalo se zvonění. Bosch vypnul rádio a zapnul telefon.
„Bosch."
„Tady Chastain, co chceš?"
Bosch slyšel v pozadí různé hlasy a nahlas puštěné rádio. Chastain nevolal z domova.
„Kde teď jsi? Musím s tebou mluvit."
„Tak na to zapomeň. Dneska v noci sloužím. Ty ne?"
„Kde jsi?"
„Na kouzelném jihu Los Angeles."
„Ty patříš do směny, co slouží v noci? Myslel jsem, že všichni detektivové patří do směny, co má službu ve dne." „Všichni kromě detektivů z vnitřních záležitostí. Za odměnu - noční směnu. Poslouchej, Boschi, ne že by mě netěšilo probírat s tebou rozvržení služeb, ale -"
„Kde jsi? Přijedu za tebou." Bosch nastartoval a začal vycouvávat z místa, kde parkoval.
„Jsem na Sedmasedmdesátý."
„Už jsem na cestě. Za čtvrt hodiny čekej venku."
„S tím teda, Boschi, vůbec nepočítej. Mám tady práce až nad hlavu. Dělám výslechy zadrženejch a teď jsem slyšel, že nám sem vezou tucet vylízanejch mozků, co napadli hasičský auto. Představ si, že hasiči přijedou do svýho rajónu hasit oheň a ty bestie se do nich pustěj. Z toho by se jeden posral."
„To se ti klidně může stát, Chastaine. Tak za čtvrt hodiny před stanicí."
„Ty mě, Boschi, vůbec neposloucháš. Všechno je skoro v prdeli, naše modrá rasa to má zachránit, takže nemám čas na ňáký kecy. Teď je mojí povinností strkat lidi do vězení. A ty bys na mně chtěl, abych stál venku, a dělal terč nějakýmu debilovi? O co ti jde, Boschi?"
„O Franka Sheehana."
„A co s ním má být?" „Za čtvrt hodiny, Chastaine. Buď venku, jinak si pro tebe přijdu. To bys asi nechtěl." Chastain začal něco namítat, ale Bosch vypnul telefon.
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BOSCHOVI trvalo celých pětadvacet minut, než se dostal na policejní oddělení v Sedmasedmdesáté ulici. Měl zpoždění, protože dálnice 110 byla ve všech směrech uzavřena hlídkami kalifornské dálniční policie. Dálnice spojovala centrum Los Angeles s oblastí kolem South Bay. Než se dostala dolů k oceánu, procházela přímo jižním L. A. Právě na tomto úseku dálnice při posledních pouličních bouřích nějací šílení odstřelovači pálili po projíždějících autech. Došlo i ke shazování betonových bloků z nadchodů pro chodce, které výtržníci vrhali na auta jedoucí pod nimi. Tentokrát dálniční policie nenechávala nic náhodě. Motoristům bylo doporučeno, aby použili obchvat spojující dálnici do Santa Moniky s dálnicí na San Diego, a z něj odbočili na jih. Sice byla tato trasa dvojnásobně delší, ale rozhodně bezpečnější než kratší trasa vedoucí předpokládanou válečnou zónou.
Bosch si zvolil cestu postranními ulicemi. Téměř všechny z nich byly opuštěné a Bosch na stopkách ani na světlech vůbec nezastavoval. Bylo to, jako by projížděl městem duchů. Podle informací v médiích věděl, že se objevila ohniska rabování a žhářství, ale celou cestu žádné známky násilí neviděl. Uvědomil si, jak hrozivě vyhlíží situace na televizních obrazovkách v porovnání s tím, co cestou zahlédl. Z velké většiny seděli lidé doma, za zamčenými dveřmi u svých televizí, a kroutili hlavami nad tím, že město, které jim tu ukazují v plamenech, může být jejich Los Angeles.
Bosch konečně dorazil k cíli. Před budovou policejní stanice bylo nezvykle prázdno. Napříč před vchodem byl zaparkován autobus Policejní akademie. Stál tam osamocen jako sirotek z vozové hradby, připravený chránit obránce před výstřely a čelit násilným ztečím. Ale nebyli tam ani útočníci, ani policajti. V okamžiku, kdy Bosch zaparkoval u chodníku před budovou, objevil se vzadu za autobusem Chastain a zamířil k Boschovu autu. Byl v uniformě, na boku pouzdro s pistolí. Došel k dvířkům řidiče a Bosch spustil okénko.
„No, konečně, Boschi. Kde jsi tak dlouho vězel? Říkal jsi, že za čtvrt hodiny -"
„Vím, co jsem říkal, Chastaine. Nastup si."
„Ale prosím tě. Přece s tebou nikam nepojedu, když mi ani neřekneš, co ti to vlezlo na mozek. Na ňáký tvý blbiny nemám čas. Jasný?"
„Chci si promluvit o Sheehanovi a balistických zkouškách. A o případu Wilberta Dobbse."
Postřehl, že Chastain mírně poodstoupil od auta. Zmínka o Dobbsovi trefila do černého. Bosch si prohlédl Chastainovu uniformu. Pod hodností se pyšnila stužka elitního střelce.
„Nevím, o čem mluvíš, ale Sheehanův případ je uzavřen. Sheehan je mrtvěj. Elias je mrtvěj. Oba jsou mrtví. Tak je to. A bůhví, jestli teď město nedopadne hůř než při zemětřesení."
„A kdo to zavinil?"
Chastain na něj zíral a snažil se mu vyčíst z tváře, co tím myslí.
„Žvaníš nesmysly, Boschi. Potřebuješ se trošku vyspat. Všichni to potřebujem."
Bosch otevřel dvířka a vystoupil z vozu. Chastain ustoupil o další krok vzad, trochu pozvedl pravou ruku a zahákl ji palcem za opasek vedle pouzdra s pistolí. Souboj má nepsaná pravidla. Tohle je jedno z nich. Nastala situace, z které jen jeden muž vychází živý. Bosch to pochopil. Byl připraven.
Otočil se a prudkým švihnutím zabouchl dvířka vozu. Zatímco Chastainovy oči podvědomě sledovaly tento pohyb, Bosch sáhl rychle pod kabát a vytáhl pistoli z pouzdra. Mířil s ní na Chastaina dřív, než se detektiv z vnitřních záležitostí stačil pohnout.
„Tak jo, Chastaine, ať je po tvým. Polož ruce nahoru na auto."
„Přeskočilo ti?"
„POLOŽ TY RUCE NA STŘECHU!"
Chastainovy ruce vylétly nahoru.
„Dobrá, Boschi, dobrá... jen klid."
Došel k autu a položil ruce dlaněmi na střechu. Bosch k němu zezadu přistoupil a vyndal mu pistoli z pouzdra. Ustoupil zpět a dal si zbraň zabavenou Chastainovi do pouzdra k sobě.
„Myslím, že tě ani nemusím prohledávat, jestli s sebou nemáš nějakou bouchačku, co sis ulil do rezervy. Tu jsi přece nechal ležet u lehátka s tím nešťastným sebevrahem Sheehanem, nebo se mýlím?"
„Cože? Nerozumím ti ani slovo. O čem to žvaníš?"
„Třeba ti časem zbystří mozek."
Pravou rukou opřenou o jeho záda přitlačoval Chastaina k vozu, druhou ho obemkl kolem pasu, našátral mu na opasku zavěšená pouta a odepnul je. Jednu ruku mu přitáhl za záda a zaklapl jeden kroužek pout kolem zápěstí. Potom přitáhl dozadu druhou ruku a zaklapl i druhý.
S Chastainem před sebou obešel Bosch auto a usadil ho na pravé zadní sedadlo, aby ho neměl při jízdě za zády. Potom se posadil za volant. Vyndal Chastainovu pistoli ze svého pouzdra, dal ji do kufříku a do pouzdra vložil svou vlastní. Upravil si zpětné zrcátko tak, aby uviděl Chastaina už při letmém pohledu a zajistil otvírání zadních dvířek zevnitř.
„Ani se nehneš, rozumíš?"
„Trhni si nohou, kreténe. Co si do prdele myslíš, že děláš? Kam mě to vezeš?"
Bosch nastartoval a odjížděl od policejní stanice. Mířil na západ, dokud se nedalo odbočit severně na Normandii. Uběhlo skoro pět minut, než odpověděl na Chastainovu otázku.
„Jedem do Parker Centra," řekl. „A až tam dorazíme, tak mi povíš, jak to bylo s těma vraždama Howarda Eliase, Cataliny Perezové... a Frankieho Sheehana."
Bosch pocítil, jak v něm až zuřivostí překypuje žluč. Vzpomněl si na podtext, který pochopil z Garwoodových slov o božích mlýnech. Garwood žádal, aby svůj soud vyřkla ulice. Spoléhal na spravedlivý rozsudek davu. A v tento okamžik s ním Bosch souhlasil.
„Tak to by stačilo, Boschi. Jedem nazpátek," ozval se Chastain. „Vždyť ty ani nevíš, co mluvíš. Máš hlavu plnou zasranejch hovadin. Ten případ je UZAVŘEN. S tím se už musíš smířit."
Bosch mu začal odříkávat Listinu ústavních práv chránící podezřelého před sebeobviněním, a potom se zeptal Chastaina, jestli tomu rozuměl.
„ Seru ti na to. Jdi s tím do prdele."
Bosch se rozhodl na Chastaina přitlačit. Každých pár vteřin pohlédl letmo do zpětného zrcátka.
„Jak chceš. Jsi policajt. Žádný soud na světě neprohlásí, že jsi neznal svý práva."
Na chvíli se odmlčel a ještě jednou si ve zpětném zrcátku prohlédl svého zajatce. Potom pokračoval.
„Donášel jsi Eliášovi. Celý ty léta jsi mu dodával informace, jaký právě pro ten který případ potřeboval. 
 „Kecy." 
Ty
si prodal policii. Jsi ten nejpodlejší z podlých, Chastaine. Není to výraz, který jsi pro to použil předtím? Nejpodlejší z podlých. A zatím jsi to byl ty, ten Chastain Čestný, o kterým nikdo netušil, co je to za slepičí prdel, žumpu plnou hoven a... tu nejzkurvenější svini."
Bosch před sebou zahlédl policejní zátarasy. Dvě stě metrů pod nimi blikala modrá světla a hořel oheň. Uvědomil si, že se dostávají k ohnisku nepokojů na Normandii, kde byl napaden hasičský vůz i s hasiči a vůz poté zapálen.
U zátarasů zahnul doprava a na každé křižovatce, kterou projížděl, se snažil odbočit na sever. Tuhle část města tak dobře neznal. Tady byl se svými místopisnými znalostmi v koncích. Věděl, že pokud se dostane příliš daleko od Normandie, zřejmě zabloudí. Ale když opět zachytil ve zpětném zrcátku Chastainův pohled, nedal na sobě nic znát.
„Chceš si o tom promluvit, Chastaine? Nebo chceš pořád ještě zatloukat?"
„Není o čem mluvit, Boschi. Ještě si chvíli užívej odznaku. Protože to, co tady vyvádíš, je tvůj profesionální konec. Jsi jako ten tvůj kamarád Sheehan. Taky zabíjíš sám sebe."
Bosch dupl na brzdu a auto smykem zastavilo. Vytáhl z pouzdra pistoli, naklonil se dozadu přes sedadlo a strčil ji Chastainovi přímo do obličeje.
„Cos to řek?"
Chastain vypadal k smrti vyděšeně. Zřejmě nepochyboval o tom, že Boschovi povolily nervy a přestal se ovládat.
„Klid, Boschi, klídek, nic se neděje. Jenom jeď dál. Pojedem do Parker Centra a tam si to všechno vyříkáme na rovinu."
Bosch se pomalu sesunul zpátky na sedadlo řidiče a zase se rozjel. Po čtyřech blocích opět odbočil na sever. Doufal, že jede souběžně s úsekem uzavřeným kvůli nepokojům, potom ostře zatočí na západ a vyjede na Normandii o něco výše, kde už je klid.
„Právě jsem se z Parker Centra vrátil. Ze suterénu."
Rychle pohlédl do zrcátka, aby viděl, jestli se v Chastainově tváři něco změní. Nezměnilo.
„Nechal jsem si předložit krabici s důkazy k případu Wilberta Dobbse. A taky jsem se podíval do denních záznamů. Tu krabici sis vypůjčil dneska ráno a vzal jsi z ní kulky. Vzal jsi kulky ze Sheehanovy služební devítky, ty, které před pěti lety napálil Sheehan do Dobbse, a podstrčil jsi je balistikům s tím, že jsou to kulky z pitvy Howarda Eliase. Nalíčil jsi na Sheehana past. Ale teď do ní spadneš i ty."
Zkontroloval zpětné zrcátko. Chastainova tvář se změnila. Zprávy, které mu Bosch právě naservíroval, byly pro něj stejně nečekané jako direkt pod bradu. Bosch se přichystal k poslednímu úderu.
„Zabil jsi Eliase," řekl klidně a stěží se mu podařilo odtrhnout oči od zrcátka a upřít je zpátky na cestu. „Chtěl tě povolat na lavici svědků a odhalit tvé tajemství. Kladl by ti zasvěcené otázky ohledně pravdivých závěrů, ke kterým jsi dospěl při vyšetřování Harrisovy stížnosti. Všem by bylo jasný, kdo o tom Eliášovi řekl. Jenomže pro Eliase měl ten soudní proces životní důležitost. Věděl, jak vysoko ho může vynést, a ty jsi pro něj byl v porovnání s tou vytouženou slávou jen postradatelný pěšec. Chtěl tě obětovat, aby tuhle partii vyhrál... Asi ti ruply nervy. Nebo jsi možná - jako vždycky - jednal chladnokrevně. Zkrátka, v pátek v noci jsi ho sledoval, a když nastupoval na Andělský let, dal jsi mu nečekaný šach. Neměl šanci se z něj dostat. Zůstal ti ležet u nohou. A potom jsi zvedl oči a tam seděla ta žena. To s tebou muselo pořádně zamávat, když vůz stál na konečné a nikdo kromě Eliase do něj nenastoupil. Měl být prázdný. Ale na lavičce seděla Catalina Perezová, a tak to koupila taky. Jak mi to jde, Chastaine? Je ten příběh dost pravdivý?"
Chastain neodpověděl. Bosch přijel ke křižovatce, zpomalil a podíval se vlevo. Tím směrem byla hustě osvícená oblast a Bosch usoudil, že je to Normandie. Neviděl ani zátarasy, ani modrá světla. Zabočil vlevo a vydal se směrem na západ.
„Měl jsi kliku, Chastaine," pokračoval. „S tím Dobbsovým případem. Perfektně to zapadalo. Ve spisech jsi narazil na Sheehanovu výpověď, kde vyhrožuje Eliášovi, a z toho jsi vyšel. Měl jsi svýho pěšce. Trochu jsi se pošťoural v případu, pár správných tahů tady i tam a dostal jsi na starost pitvu. Tak jsi získal přístup ke kulkám a jediné, co jsi musel udělat, bylo je prohodit. Mělo to jen malý háček. Koronerovy identifikační značky na kulkách z pitvy byly rozdílné, ale tahle nesrovnalost by vyšla najevo, jen kdyby se s obžalovaným Sheehanem konalo soudní přelíčení."
„Drž hubu, Boschi! Už to dál nechci poslouchat. Já ne -"
„Mě nezajímá, jestli to chceš slyšet! Budeš to poslouchat, ty hajzle, ty hajzle jeden, to k tobě mluví Frankie Sheehan z hrobu. Rozumíš? Hodil jsi to na Sheehana, ale prošvihlo by se to, kdyby šel Sheehan k soudu. Protože by svědčil i koroner a řekl by - počkejte, lidičky, zadržte, to nejsou moje značky na těhle kulkách. To musí jít o nějakou záměnu! - Takže jsi neměl jiný výběr. Sledoval jsi nás a potom jsi Frankieho oddělal. Sebevražda v opilosti. Spousta piva, spousta výstřelů. Ale já vím, jak jsi to udělal. Tím prvním jsi ho zastřelil. Ty další jsi vystřílel Sheehanovou rukou přivázanou k pistoli. Všechno ti to tak krásně klaplo, Chastaine. Ale nějak se to začíná rozpadat."
Bosch cítil, jak ho přemáhá zlost. Zvedl ruku a plácnul do zrcátka, aby se nemusel dívat Chastainovi do tváře. Blížil se k Normandii. Křižovatka byla volná, bez zátarasů.
„Víš, Chastaine, mám ten tvůj příběh přečtenej," ozval se Bosch po chvíli. „Od začátku až do konce. Jenom jedno jsem se nedověděl. Proč jsi celá ta léta Eliášovi donášel? Platil si tě? Nebo jsi nenáviděl policajty tak, že jsi byl schopen udělat cokoliv, jen abys s jeho pomocí dostal jejich skalpy?"
Na zadním sedadle bylo ticho. Na stopce se Bosch podíval vlevo a zase viděl modrá světla a plameny. Nějak se jim podařilo projet policejním záborem a dostat se dovnitř. Zátarasy začínaly blok před nimi. Bosch přibrzdil, aby si prohlédl, jak vypadá místo, kde došlo k nepokojům. Za zátarasy viděl řadu hlídkových vozů. Kousek od jejich auta byla malá prodejna alkoholických nápojů. Zírala do ulice vymlácenými okny, se špicemi rozeklaného skla trčícími z rámů. Před vchodem do prodejny se válely střepy z rozbitých lahví a další nedefinovatelné trosky. Památka na rabující dav.
„Podívej se dobře, Chastaine. Vidíš to tam? To je –„
„Boschi
„- tvoje práce. Za to všechno
„- měl jsi jet ještě dál!" zaplatíš."
Postřehl strach v Chastainově hlase a začal stáčet auto vpravo. V tom samém okamžiku se roztříštilo přední sklo, jak jím proletěl kus betonového bloku a dopadl na sedadlo vedle řidiče. Skrz padající sklo uviděl dav valící se směrem k autu. Mladí muži s rozhněvanými tvářemi, jejichž individualita se poztrácela někde v davu. Vzduchem letěla na auto láhev. Viděl jí naprosto zřetelně a nepochopitelně dlouho, že stačil přečíst i název nápoje na nálepce. Kouzlo jihu. Stačil v tom zaregistrovat určitý druh humoru nebo ironie.
Láhev prolétla otvorem ve skle, přistála na volantu a nárazem se roztrhla. Roztříštěné sklo, včetně obsahu láhve, explodovalo Boschovi rovnou do obličeje. Podmíněný reflex pustit volant a zakrýt si oči se dostavil příliš pozdě. Oči mu spaloval alkohol. Ze zadního sedadla slyšel Chastainovy výkřiky.
„JEĎ! JEĎ! JEĎ!"
Následovaly další dva třaskavé výbuchy, jak jakési vržené předměty prolétly okénky auta. Slyšel tupě znějící nárazy vedle sebe a auto se začalo zběsile kývat zprava doleva. Někdo škubal držátkem dvířek a kolem Bosche se sypalo další sklo. Zvenku se ozývaly výkřiky - zuřivé a v jeden hukot splývající výkřiky davu. Na zadním sedadle ječel Chastain. Ruce prostrčené rozbitými okénky se k němu natahovaly, hrabaly po něm, rvaly ho za vlasy a uniformu.
Bosch dupl na plyn a jak auto vyrazilo vpřed, trhl volantem vlevo. Bojoval s podvědomým přáním svých bolavých očí nechat víčka zavřená a podařilo se mu otevřít je natolik, aby alespoň štěrbinkou dovolily rozostřenému zraku výhled na cestu. Auto skokem dopadlo na opuštěné jízdní pruhy Normandie a rozjelo se směrem k zátarasům. Věděl, že za zátarasy budou v bezpečí. Celou cestu držel ruku na klaksonu. Plnou rychlostí se blížil k zátarasům, prorazil je, a teprve potom dupl na brzdu. Auto se smykem otočilo kolem své osy a zůstalo stát.
Bosch zavřel oči a tiše seděl. Slyšel kroky, slyšel výkřiky, ale věděl, že to k autu tentokrát přicházejí policisté. Byl zachráněn. Zatáhl brzdu. Otevřel dvířka a už tam byly ochotné ruce připravené pomoci mu ven a laskavé hlasy konejšící jeho roztřesenou duši. Modré uniformy. Modrá policejní rasa.
„Jste v pořádku, člověče? Nepotřebujete ošetřit?"
„Moje oči asi jo."
„Dobrý, vydržte. Někoho seženem. Zatím se tady opřete o auto."
Bosch poslouchal, jak jeden z policistů vykřikuje do vysílačky výzvu, že tady má zraněného kolegu, který potřebuje lékařskou péči. Dožadoval se, aby byla neprodleně poskytnuta. Bosch nikdy neměl větší pocit bezpečí jako teď, v tuto chvíli. Nejraději by každému ze svých zachránců poděkoval osobně. Cítil, jak se mu v duši rozlévá klid, ale přitom se mu hlava točí závratí. Takhle se cítil vždycky, když unikl zubaté ve vietnamské džungli. Zvedl ruce k obličeji a pokoušel se otevřít jedno oko. Cítil, jak mu po kořeni nosu stéká krev. Věděl, že je živý.
„Radši si na to nesahejte, člověče, nevypadá to moc dobře," řekl nějaký hlas.
„Že jste se tam pustil tak sám?" zeptal se další.
Bosch si nadzvihl víčko levého oka a uviděl před sebou černého policistu. Druhý policista stojící za ním byl bílý.
„Nebyl jsem sám."
Sklonil se a pohlédl do auta na zadní sedadlo. Bylo prázdné. Pro jistotu se podíval i dopředu, ale nikdo tam nebyl. Chastain byl pryč. Boschův kufřík byl pryč. Napřímil se a zahleděl se přes zátarasy směrem k řvoucímu davu dole na ulici. Zvedl ruku a setřel si z očí krev a pálící alkohol, aby lépe viděl. Mohlo tam být tak patnáct dvacet lidí propletených v neprodyšný roj, s pohledy upřenými na něco, co tvořilo střed té přelévající se hmoty lidských těl. Bosch viděl prudké, zuřivé pohyby, kopající nohy, pěsti zvednuté vysoko nad hlavami a prudce dopadající někam do středu davu.
„Pane bože!" vykřikl vedle něho černý policajt. „Je to někdo z našich? Dostali jednoho z nás?"
Nečekal na Boschovu odpověď. Vytáhl vysílačku a rychle odvysílal výzvu o pomoc policistovi v nouzi určenou všem dosažitelným jednotkám. Hlas měl plný zuřivosti, infikovaný hrůzou, která se odehrávala přímo před jeho očima. Potom se ti dva policisté rozběhli k hlídkovým vozům a obě vozidla se vzápětí řítila směrem k davu.
Bosch to jenom sledoval. Ta masa lidských těl teď změnila tvar. Předmět jejich zájmu už nebyl na zemi, ale byl vyzvedáván vzhůru. Brzy Bosch uviděl Chastainovo tělo, jak se vznáší nad hlavami davu, vyzdvižené vzhůru jako trofej předaná do rukou vítězů. Rozervaná uniforma teď byla bez všech hodností, ruce stále uvězněné v poutech. Jedna bota i s ponožkou byly pryč a bosé chodidlo trčelo z nohavice jako bílá kost, která při složité zlomenině pronikla kůží. Z místa, kde Bosch stál, se nedalo poznat, jestli má Chastain otevřené oči. V bílém oválu obličeje rozeznával jen černý otvor doširoka otevřených úst. Bosch zaslechl ostrý, ječivý zvuk, který nejprve považoval za sirénu některého z hlídkových vozů, spěchajícího sem na pomoc. Posléze si uvědomil, že to byl Chastainův táhlý výkřik, který se ozval těsně před tím, než jeho tělo dopadlo zpátky do středu davu a zmizelo Boschovi z očí.
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BOSCH stál za zátarasy u svého vozu a sledoval, jak pohotovostní oddíly policistů zaplavují křižovatku a pronásledují prchající násilníky z rozehnaného davu. Tělo Johna Chastaina zůstalo pohozené na ulici jako pytel prádla, který spadl z náklaďáku. Policisté si ho prohlédli a nechali tělo tělem, když zjistili, že na záchranu je příliš pozdě. Zanedlouho se na obloze ozvalo nezbytné vrčení zpravodajských vrtulníků a u Bosche se objevili zdravotníci. Tržné rány, které měl nad levým obočím a na kořeni nosu, potřebovaly vyčistit a stáhnout pár stehy, ale jít do nemocnice Bosch vehementně odmítl. Odstranili tedy sklo, rány vyčistili a přelepili náplastí. Potom ho ponechali sama sobě.
Dlouho jen tak bezcílně bloumal za zátarasy tam a zase sem - ani nevěděl jak dlouho - dokud k němu nepřišel poručík velící policejním hlídkám se vzkazem, že by se měl vrátit na policejní oddělení na Sedmasedmdesátou, aby mohl poskytnout výpověď detektivům, kteří se ujmou vyšetřování. Poručík mu nabídl, že pověří dva policisty, aby ho odvezli. Bosch strnule přikývl a poručík začal vydávat do vysílačky rozkazy ohledně odvozu. Přes rameno poručíka zahlédl na druhé straně ulice vyrabovaný obchod. Zelený neonový nápis nabízel ALKOHOL SE ŠTĚSTÍČKEM. Bosch řekl, že bude za minutku zpátky. Odkráčel od poručíka, přešel ulici a vešel do obchodu.
Obchod byl dlouhý a úzký, a než nastala dnešní noc, stály kolem jeho tří uliček police plné zboží. Ale ty byly teď převrácené a dokonale vyprázdněné rabujícím davem, který se tudy přehnal. Střepy se ve změti s jinými odpadky vrstvily na podlaze místy až ke kolenům a vzduch čpěl těžkým pachem rozlitého piva a vína. Bosch opatrně dokráčel k pultu, na kterém nebylo nic kromě několika cárů igelitu strženého z balených lahví. Naklonil se dopředu, aby se podíval za pult, a téměř vyjekl, když u zdi za pultem uviděl sedět malého Asiata s koleny přitaženými až pod bradu.
Chvíli se vzájemně prohlíželi. Jedna strana mužova obličeje byla celá oteklá a hrála všemi barvami. Bosch se dohadoval, že to, co muže praštilo, byla láhev. Kývl na něho, ale ten nereagoval.
„Jste v pořádku?"
Muž přikývl, ale nepromluvil.
„Chcete zavolat doktora?"
Muž zakroutil hlavou, že ne.
„Odnesli vám všechny cigarety?"
Muž neodpověděl. Bosch se naklonil ještě hlouběji a podíval se pod pult. Uviděl pokladnu - zásuvku otevřenou - jak leží převržená na podlaze. Všude kolem byly rozházené hnědé papírové sáčky a bločky se sirkami. Samozřejmě nechyběly prázdné kartony od cigaret. Když se položil trupem na pult, dosáhl až na zem a mohl zalovit ve zbytcích pod sebou. Ale nepodařilo se mu ulovit ani špačka.
„Tumáte."
Bosch zdvihl oči k muži sedícímu u zdi. Vytahoval z kapsy krabičku kamelek. Vyklepl z ní cigaretu a nabídl Boschovi. Vyčnívala z krabičky jako osamělý voják v poli.
„To ne, člověče, to je vaše poslední. Díky."
„Ne, ne, pane, je vaše, vemte si ji."
Bosch zaváhal.
„Doopravdy?"
„Prosím, poslužte si."
Bosch si vzal cigaretu a kývl na znamení díků. Sáhl na podlahu a sebral bloček se sirkami.
„Děkuju vám."
Znovu muži pokynul hlavou a odešel z obchodu.
Když byl venku, dal si Bosch cigaretu do úst a nasál přes ni vzduch, aby si vyzkoušel, jak chutná. Vylomil z bločku sirku a zapálil cigaretu. Natáhl kouř hluboko do plic. Dlouho ho tam držel.
„Do prdele," řekl.
Zhluboka vydechl a pozoroval rozplývající se dým. Zavřel bloček se sirkami a podíval se na něj. Z jedné strany byl nápis ALKOHOL SE ŠTĚSTÍČKEM, na druhé straně SIRKY SE ŠTĚSTÍČKEM. Palcem nadzvihl horní část bločku a přečetl si svoji „šťastnou věštbu", natištěnou uvnitř nad červenými hlavičkami sirek.
ŠŤASTNÝ JE ČLOVĚK,
KTERÝ NALEZNE ÚTOČIŠTĚ  SÁM V SOBĚ.
Bosch zavřel bloček se sirkami a předpovědí a dal je do kapsy. Něco v ní ucítil a vytáhl to ven. Byl to malý pytlíček rýže z jeho svatby. Vyhodil ho vysoko do vzduchu a zase ho chytil. Pevně ho sevřel v pěst a uložil zpět do kapsy.
Podíval se přes zátarasy ke křižovatce, kde Chastainovo tělo nyní zakrývala žlutá pelerína do deště, poskytnutá k tomu účelu z kufru auta některé policejní hlídky. Uvnitř velkého policejního záboru vytyčeného kolem oblasti nepokojů byl žlutou páskou obkroužen menší zábor místa činu - vyšetřování vraždy mohlo začít.
Bosch pomyslel na hrůzu, kterou musel Chastain pocítit, když se ho zmocnily ty nenávistné ruce a přitáhly k sobě. Před svým koncem prožil hrůzu, kterou bez známky lítosti způsobil jiným. Ty ruce se po něm začaly sápat už dávno předtím.
Z temného nebe začala klesat helikoptéra a přistála na Normandii. Dveře kabiny se na jedné straně otevřely a zástupce náčelníka Irving a kapitán John Garwood se spustili dolů, aby nad vyšetřováním případu převzali dohled. Rázně kráčeli ke skupince policistů stojících poblíž těla. Vzdušný vír z helikoptéry odfoukl cíp žluté peleríny přikrývající Chastainovo tělo. Bosch spatřil jeho strnulou tvář upřenou k temnému nebi. Přistoupil policista a zase ho přikryl.
Irving s Garwoodem byli od Bosche přinejmenším padesát metrů, ale vypadalo to, že o jeho přítomnosti vědí a ve stejnou chvíli se na něj oba podívali. Opětoval jejich pohled a nehnuté na ně zíral. Garwood, stále ve svém perfektním obleku, pokynul Boschovi rukou držící cigaretu. Na tváři měl vědoucí úsměv. Irving konečně uhnul pohledem a soustředil svou pozornost na žlutou pelerínu, ke které se blížil. Bosch už výsledek znal. Teď se dá do práce ten, kdo to všechno pěkně vyžehlí. Kdo ví, jak s tím případem naložit a jakou vypracovat oficiální verzi. Chastain se stane mučedníkem losangeleské policie. Vytažen z policejního auta davem, spoután vlastními pouty a ubit k smrti. Jeho vražda ospravedlní všechno, z čeho je policie obviňována. V podstatě půjde o výměnný obchod: Chastain za Eliase. Záběry mrtvého policisty - odvysílané do éteru těmi kroužícími supy nahoře - ukončí pouliční bouře dříve, než stačí propuknout. Ale nikdo kromě několika lidí nebude vědět, že to byl Chastain, kdo ty bouře vyvolal.
Bosch si byl jistý, že ho povolají zpět. Irving to pro něj udělá. Má v rukou jedinou věc, která Boschovi v životě zůstala a o kterou pořád stál. Tu zatracenou práci. Věděl, že Irving ji vymění za jeho mlčení. A Harry Bosch věděl, že si s ním plácne.
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BOSCHOVY myšlenky se stále vracely k tomu okamžiku v autě. K okamžiku, kdy byl oslepen a cítil kolem sebe sápající se ruce, které se ho snaží zmocnit. Skrz tu hrůzu tehdy pocítil, jak ho zaplavuje pokoj a mír, a nyní shledával, že si ten okamžik téměř hýčká. Protože nezvyklý pokoj a mír v duši, to byla odevzdanost osudu. V ten okamžik se dobral podstatné pravdy. Že spravedlivý zůstane ušetřen a nepadne za oběť padlým. Přemýšlel o Chastainovi. O jeho posledním výkřiku, zavytí tak hlasitém a hrůzném, jako by ani nevyšlo z nitra lidské bytosti. Byl to hlas padlých andělů při jejich letu do pekel. Bosch věděl, že nikdy nesmí dovolit, aby mu ta vzpomínka vybledla v mysli.
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